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ÖNSÖZ 


Bugün artık konuşulmayan, alışılmış bir tâbir ile “ölü, 
addolunan Eski Yunanca, Avrupa ve dolayısile modern dün- 
ya dillerine sağlamış olduğu bitmez tükenmez kelime ve 
mefhum hazinesile, dünya kültür ve medeniyetinin yaratıcı 
kuvvetlerinden birisidir ve bu fonksiyonu ile hâlâ tarihi ro- 
lünü oynamağa devam etmektedir. | 
| Fakültemizin bu bakımdan ehemmiyeti gayet açık bu- 
lunan Klâsik Filoloji bölümü öğreecilerinin ihtiyaçlarını kar- 
şılamak üzere bundan yirmi sene evvel yayınlamış olduğum 
«Eski Yunancada İlk Adımlamın bu ikinci baskısını takdim 
ederken eski Grekçe ile bugünkü modern Yunanca arasın- 
daki münasebetlere bir nebze dokunmak ihtiyacini duymak- 
tayım. Harflerin aynılığı bir tarafa bırakılacak olursa, ne te- 
lâffuz, ne cümle yapısı ve hatta ne de gramer bakımından 
eski Grekçe ile modern Yunancanın hemen hemen hiçbir 
benzerliği yoktur. Modern Yunancanın, eski Grekçenin za- 
manla tekâmül etmiş şekli olduğu mahiyetinde arada sırada 
varılan hükümler eskimiş Phil-Hellen düşünüşün tezahürlerin- 
den ibarettir. Bu iki dil arasındaki yakınlık ancak Hind-Av- 
rupa dil gurubuna dahil bulunan İngilizce, Almanca, Fran- 
sızca v.s. gibi dillerin eski Grekçe ile arzettikleri yakın- 
lık kadardır. 

Modern Yunanca ile eski Grekçe arasındaki derin 
farkı bu şekilde kısaca belirttikten sonra, eserde Türkçenin 
kullanılışı bakımından karşılaştığımız güçlükleri izah için, 


EN 


bizim dilimizle eski Grekçe arasındaki büyük bünye far- 
kını da belirtmek gerekir, Öğrencinin yapacağı alıştırmalar- 
da tercüme edilmek üzere verilen Türkçe cümlelerin bizim 
edebi anlayışımıza uygun olmaması dikkati çekebilir. Ancak 
eski Grekçeye yapılacak çevirmelerde öğrencinin güç-. 
lüklerle karşılaşmasını önlemek üzere Türkçede bazı fedakâr- 
lıklara katlanmak mecburiyeti hasıl olmuştur. Gâye, öğren- 
ciyi çevirme esnasında Türkçe değil, eski Grekçe ifade 
hususiyetlerini düşünmeye  alıştırmaktır. Öğrenci çevireceği 
.cümleleri, Türkçesindeki kelimelere harfiyen uyarak değil, 
eski Grekçede söylenmesi gereken manaya uygun şekilde 
tercüme etmelidir. 

Kitapta kolayca anlaşılmasını sağlamak gâyesile bazan 
Lâtince Gramer ıstılahları da kullanılmıştır. Öğrencilerime 
faydalı olmasını temenni ederek, eserin busılması hususunda 
yardımını esirgemiyen kıymetli Dekanımız Prof. Dr. Afif Er- 
zen'e teşekkürlerimi sunmayı zevk bilirim. 

Yeşilyurt, Ekin Sokak 
Fulya Apt. 30/3 
Z. Taşlıklıoğlu 
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KELİME ÇEŞİTLERİ 


Kelimeler dilbilgisince sekiz çeşide ayrılır : 


1 — İsim, 2 — Sıfat, 3 — Zamir, 4 — Fiil, 5 — Zarf, 
6 — Edat, 7 — Bağ, 8 — Ünlem. 


1 — İsim: Varlıklardan her hangi birinin veya bir züm- 
renin adı olan kelimelere “'İsim,, denir. Bülent, arslan, 
Ankara, düşünce gibi. 


2 Sıfat: İsimleri vasıflandıran veya belli eden kelime- 
lere “Sıfat,, denir. “Yiği? arslan,,, “Yeşil Edirne, , “bu dü- 
şünce,, ifadelerindeki yiğit, yeşil, bu kelimeleri gibi. 


3 — Zamir: Bir İsmin yerini tutan kelimelere “Zamir, 
denir. “O gayretlidir,, , “bu hatalıdır,, , “kim geliyor?,,, “her- 
kes fânidir,, ifadelerindeki o, bu, kim, herkes kelimeleri gibi. 


4 — Fiil: Bir hareketi veya hali bildiren kelimelere “Fiil,, 
“ denir. “Yardımınızı bekliyorum,, , “memnun oldu,, , “hava gü- 
zeldir,, ifadelerindeki bekliyorum, oldu, -dir kelimeleri gibi. 


5 — Zarf: Bir Fiilin, bir Sıfatın veya diğer bir Zarfın 
anlamını tamamlıyan kelimelere “Zarf,, denir. “Ağırca işitiyor,, , 
“erken geldi,,, “elbise pek güzeldir,,, “daha sonra gelecek,, 
ifadelerindeki ağırca, erken, pek, daha sonra kelimeleri gibi, 


6 — Edat: bir İsim veya Zamir ile Fiil arasında, bazan da 
iki İsim arasında bir münasebet gösteren kelimelere “Edat, 


- Eski Yunancada İlk Adımlar — 1 


denir. “Balta ile kardeşime wurdum,,, “yurt için ölürüz,,, 
“pazara kadar gitti,, ifadelerindeki ile, için, kadar kelimeleri 
gibi. i i 


7 — Bağ: Cümleleri veya Cümle içinde eş vazifeli keli- 
meleri birbirine bağlıyan kelimelere “Bağ,, denir. “Doğan ve 
Suna kardeştirler,, , “eğer çalışırsa kazanır,,, “çalışıyor ama 
muvaffak olamıyor,; ifadelerindeki ve, eğer, ama kelimeleri 
gibi. 


8 — Ünlem : bir duygu ve heyecanı belirtmeğe yarıyan 
kelimelere “Ünlem,, denir. 


Heyhat !, inşallah !, eyvah! gibi. 


Eski Yunan Alfabesi ve harflerin okunuşu 


Eski Yunan alfabesinde yirmi dört harf vardır: 
Harfler 


Büyük o Küçük İsimleri Okunuşu 
a Alfa 
Beta 
Gamma 
Delta 
Epsilon 
Zeta 
Eta 
Theta 
lota 
Kappa 
Lambda 
Mü 

Nü 

Ksi 


(kısa) 
s 
(uzun) 
(peltek okunuşu) 


oNAME ED 


er 


UZZE>KXK-OINMpı> 


MELE SK - DAM AMd: 


A 
w 


—3— 


Harfler 
Büyük Küçük İsimleri i Okunuşu 
0) o Omikron o (kısa) 
n TE Pi p 
p p Rho İ r 
> o,Ç Sigmal| | s 
E. T Tau. İ 
Y U Üpsilon ü 
© © Phi ——— 
X X - Khi Nefesli (k) (Alman- 
cadaki ch gibi) 
w y Psi ps 
O a) Omega o (uzun) 


UZUN VE KISA SESLİLER 


Eski Yunancada yedi Sesli vardır. Bunlar üçe ayrılır: 


1. e o daima kısa 
2. n, w daima uzun 
3. o&,ı,v bazan uzun bazan kısa. 


© Uzun ve kısa Seslileri ayırt etmek için Eski Yunanca 
metinlerde hususi bir işaret yoktur. Yalnız öğrencilerin doğru 
okumalarını temin etmek maksadiyle okul kitaplarında kısa 
Seslilerin üzerine (v ), uzun Seslilerin üzerinede (—). ae 
lerini koymak âdet olmuştur. 


ÇİFTSESLİLER 
İki Sesli harf yanyana gelerek bir tek Sesli harf gibi, ve 


bir tek hece teşkil edecek tarzda okunduğu zaman bunlar 
Çiftsesli adını alır. Eski Yunancadaki Çiftsesliler şunlardır. 


(1) Sigmanın iki şekli vardır: Kelimelerin baş veya ortasında (9), 
sonunda ise (ç) şekilleri kullanılır. 


— dg 


ar . . . ay gibi okunur. 


e ...e , > 
OR OY an 
ÜU peli N ” 
GU sav ii 
EU .. . 

Lu 1 EM EV v 
ov ...U p Pp 


Bundan başka bazan a, n, w harflerinin altına lota Subs- 
eriptum adı verilen bir (1) yazılıp şu şekilde gösterilir: 
&, y, ©. Fakat bunlar okunuş bakımından lotasız o,n, © 
- harflerinden farklı değildir, Büyük harfler kullanılınca bu (!) 
harfi altına değil, yanına konur. Meselâ: 


“At6nç — Cehennem Tanrısı, gibi. 


Bu takdirde (() ya Subscriptum değil Adscriptum denir. 
Yukarıda verilen bu Çiftseslilerin hepsi uzun sayılır. 


SESSİZLER 


- Eski Yunancadaki Sessizler üçe ayrılır : 
Tam Sessizler; i 


k, y, X — Damak harfleri 
mr, B, e — Dudak harfleri 
T, 6, 8 — Diş harfleri 


Yarı Sessizler ; 


v, a — Burun harfleri 
A, p — Akıcı harfler 
o — Fısıltı harf 


Çiftsessizler ; 
$ KO 
y — mo 


Ç -- 6 


iğ, 
NEFES İŞARETLERİ 


Eski Yunancadaki Sesli harfle başlıyan bir kelimenin ilk 
Seslisi üzerine “Nefes işaretleri, adı verilen şu iki işaretten 
(0) (O birini koymak icap etmektedir : 

Bu iki işaretten Sert Nefes İşaretini (9) almış bir Kelime- 
nin önünde bir “H, harfi varmış gibi telaffuz edilir. Meselâ : 


HPOÇç . 1. telaffuz ediniz: heros — Kahraman 
immoç. ... . telaffuz ediniz: hippos — 44 
© Halbuki Hafif Nefes İşaretini (') almış bir Sesli sadece 
kendi sesiyle okunur; fazladan bir “H,, sesi almaz. Meselâ: 
OVAD telaffuz ediniz: aner — adam 


Şunu da unutmamak lâzımdır ki Sessizlerden (0) harfi 
kelimelerin başında bir Sesli gibi üzerine daima Sert Nefes 
İşareti (9) alır ;fakat bu işaret (0) nun okunuşuna tesir etmez. 
Meselâ : | 


ea e EM telaffuz ediniz: retor — hatip 


Sesli harflerden de Üpsilon (v) kelime başlarında her 
zaman için Sert Nefes İşareti (9 alır. Meselâ: 


DİRYOĞ O telaffuz ediniz: hüpnos — uyku 


Bir kelime. eğer Çiftseslilerden biriyle başlarsa Nefes 
İşaretini birinci Sesli üzerine değil, ikinci Sesli üzerine alır. 
Meselâ: 


'odpavöç. .... — gök 
oöToOç ..... — bu 
aioXüm.....-— utanma 


; © Nefes İşaretini Sesli, şayet bir Ton İşareti (4) (T6voç) 
de alacaksa bu takdirde bu İşareti Nefes İşaretinin sağına 
koymalıdır. Fakat üç Ton İşaretinden biri olan Circumflexus'u 
koymak icap ederse o zaman bunu Nefes İşaretinin sağına 
değil, hemen üzerine koymalıdır. Meselâ : 


(4) Bk.S.6. 


âvâpermroç .... — insan 
e e . —ki bu Ni 
OYOĞİ e Ee — şarap 


Kelimenin bu ilk harfi Büyük harf ise Nefes İşareti de 
Ton İşareti de üstüne konacak yerde Büyük harfin sol yuka- 
rısına konur. Meselâ: 


YEDECOĞ Si — Ephesos 
ABRAVOK e e — Atina 
İİ nn ek — İris 


ESKİ YUNANCA KELİMELERDE TON VE VURGU 


Ton, bir hecede sesin yükselmesi ve alçalmasıdır. Bununla 
ilgili olmak üzere Eski Yunanca kelimelerin üzerine Ton İşa- 
reti denilen bazı İşaretler konursa da bunların gerçek deger- 
leri henüz münakaşa mevzuudur. 

Vurgu, Umumi olarak kelimelerin okunuşunda, hecelerin- 
den bir veya fazlası ötekilerden daha kuvvetli çıkar. Böylece 
daha kuvvetli okunan heceye vurgulu hece denir. Tabiatiyle 
bu Vurgu kısa hecelerden ziyade uzun hecelerde bulunur. 
Kelimeleri okurken talebe Vurgu bakımından aşağıdaki basit 
kaidelere dikkat etmelidir: 


1. Son heceye vurulmaz. 


2. Bir Kelimenin sondan evvelki hecesi uzun ise telaffuz 
aninda bu hecenin üzerine vurunuz. Meselâ: 
&v8pwTTOÇ 
TOALTÖV 


AüovTeç |i| 


3. Bir kelimenin sondan evvelki hecesi kısa ise bundan 
önceki, yani sondan üçüncü heceye vurunuz. Meselâ: 


(1) «o» Seslisi tabiaten kısa ise de, arkasında iki Sessiz harf bulun- 
duğu için uzun sayılır. Aynı şekilde £€eoTıy, &mromTOÇç V.S. 


XaAeTroiç 
AgAuMEVOÇ 


Ğ&TOAABAV 


4. Kelimeleri telaffuz ederken Ton İşaretlerini hiç nazarı 
itibara almayınız. i 


NOKTALAMA İŞARETLERİ 


Eski Yunancada dört Noktalama İşareti kullanılır : 
1. Virgül ()); Türkçe Virgülün aynıdır. 


2. Yukarı Nokta (); Türkçe Noktalı Virgül ve İki 
Noktanın karşılığıdır. 


3. Soru İşareti (;); Türkçe (?) İşaretinin karşılığıdır. 
4. Nokta (.); Türkçe Noktanın aynıdır. 


ALIŞTIRMA |. 


İ. Tav, TEV, Tnv, TOV, TWV, TUV, TIV, İ 

2. Bah, yev, Sak, Gnv, Bnp, KEA, AaB, pov. 

3. vuv, &Iğ, Toç, pim, Guv, GIA, Xnv, goy, 

4. BhaB, ypap, yAGY, yvw, 6puç, 8p1$, 6818. 

5. kAâsw, kpuB, kTAaV, MVUĞ, mTpoç, TAAK, TTWŞ, 

6. Tpep, TAnv, YAET, Epnv, XAwp, Xpou, dap. 

7. Tatv, vauv, Asit, YEUY, TOlv, TOU, öPGÇ, TN, TE. 

8. oloç, oloç, yövda, KpiTç, piTTA, &v8pwrroç, VEav10ç, 
9. dppimTOV, TalEL, TOLÖELELÇ, TGUOUGI, TTVEYMOTEV, TOVTOLOU, 
10.  sözAmıç, Sıgoç, &yyuç, AoyXn, oTACIÇ, Guyov, İTrTOoÇ. 
11. ĞVOAYKOLGV, EÜMYYEAOÇ, EĞEATIÇ, AEAUKULA, TETUYİNL, 


ğın 
CÜMLE 


Bir düşünceyi tam olarak anlatan Gelmeli dizisine Cümle 
adı verilir, 


Bir Cümle üç esas bölümle bunları ri kelimeler- 
den, meydana gelir. Cümlenin üç esas bölümü şunlardır : 

1 — Özne: Cümledeki Fiilin gösterdiği işi yapan kimse 
veya şeydir. Fiiile birlikte kim? veya ne? soruları teşkil edi- 
lerek Özne bulunur. 

2 — Fiil: Cümledeki iş veya Hali gösteren kelimedir. 

3 — Tümleç: Cümledeki Fiilin tesir ettiği Şahıs veya 
Şey ile onu dolayisiyle tamamlıyan kelimedir. Düz ve Dolaylı 
olmak üzere iki türlü Tümleç vardır. Düz Tümleç kimi P veya 


neyi? sorularının karşılığı olan kelimedir. “Ahmedi gördüm, ,. 
“Kitabı aldım, , Cümlelerindeki Ahmedi ve Kitabı kelimeleri gibi. 


Yalnız Türkçede Düz Tümleç belirsiz olursa neyi ? değil, 
ne? sorusunun karşılığını teşkil eder. “O öir kitap yazdı,, 
Cümlesinde Düz Tümleç Zifap kelimesidir. Böylece Türkçede -. 
Düz Tümlecin (ij) li ve (i) siz olabildiğine dikkat etmelidir. 


- Diğer İsim Hallerinde bulunan Tümleçler Dolaylı Tümleç 
adını alır. Meselâ: “Düşmanlara hücüm ettik, , Cümlesindeki 
“düşmanlara, kelimesi gibi. 


ESKİ YUNANCADA İSİM 
(Nomen Substantivum) 
Her hangi bir Eski Yunanca İsmin üç özelliği vardır : 
1 — Hal: Casus; 
2 — Sayı: Numerus; 
3 — Cins: Genus; 


HAL (Casus) — İsmin Cümledeki diğer kelimelere karşı 
durumunu belirten özelliğidir. İsim Cümlede muhtelif işleri 
gördüğüne göre çeşitli Hallerde bulunur. i 


e 
- Eski Yunancada beş Hal vardır: 


e Nominativus : Yalın Hal; Cümlede Özne olan keli- 
menin Halidir. Kim? veya ne? sorularının karşılığı olan keli- 
me bu Halde bulunur. 


Yalnız Türkçede Özne olan kelime bir İsimle tamlanırsa 
sonuna — i veya onun diğer şekilleri gelebilir. “Hocanın evi, , 
“yazı masası, gibi. Özne olduğu zaman buradaki “evi, ve 
“masası, kelimeleri de Yalın Halde sayılır ve Eski Yunancaya 
öyle tercüme edilir. O halde kim” veya ne? sorularının kar- 
şılığı olan kelimeler, sonunda —i ve benzerleri bulunsun 
bulunmasın, Eski Yunancaya muhakkak surette Nominativus 
Halinde tercüme edilecektir. 


2 — Vocativus: Çağrı Hali; bir Şahıs veya Şeye hitap 
ederken veya onu çağırırken kullanılır. Bülen? /, Ey Ulu Tan- 
rım / kelimeleri bu Haldedir. 


3 — Accusativus: —i Hali; Düz Tümleç olan, yani 
Fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği kelimenin Halidir. Kimi? 
veya neyi? sorularının karşılığı bu Halde bulunur. 


Türkçede bu Halde bulunan kelimelerin sonuna — i veya 
“onun değişik şekilleri gelir. Yalnız, belirsiz olan Düz Tümleç- 
ler Türkçede yine Yalın Halde bulunur. “O öir kitap yazdı,, 
Cümlesindeki £itfap kelimesi böyledir. . Türkçede bu kelime 
Yalın Halde olmasına rağmen Eski Yunancada Accusativus 


Halinde gelmesi şarttır. Buna göre öğrenciler şu üç DORLAYa 
dikkat etmelidir. 


a) Eski Yunancada NMominativus yalnız Özne olan veya 
ona uyması gereken kelimelerin Halidir. Ekseriya başka keli- 
meler Mominativus Halinde gelemez. 


b) Fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği kelime, Türkçede 
— i alsın almasın, Eski Yunancada muhakkak Accusativus 
Halinde gelir. “Kitabı yırttım, ve “bir kitap yazdım, Cümlele- 
rinde hem “Kitap, hm “kitabı, , Fiillerin doğrudandoğruya 


m 
tesir ettiği kelimelerdir. O halde Eski Yunancada her ikisinin 
de karşılığı Accusativus Halinde gelecektir. 


c) Türkçedeki “evi, gibi kelimeler, Eski Yunancada ya 
, Nominativus, yahutta Accusativus Halinde bulunabilir. Meselâ : 
“Hocanın evi büyüktür, Cümlesinde “evi, kelimesi, Cümlenin 
Öznesi olup, Eski Yunancada Nominativus Halinde kullanıla- 
caktır. Halbuki, “Hoca büyük evi satın aldı, Cümlesinde “evi, 
kelimesi Düz Tümleç olup, Eski Yunancada Accusativus Halin- 
de bulunacaktır. 


4 — Genetivus: — in Hali; 


Türkçede bir şeyin kime ait olduğunu gösteren Tamlama 
veya İzafet Halinin karşılığıdır. Kimin? veya neyin? sorula- 
rına cevap olan kelimelerin Halidir. 


5 — Dativus: — e Hali; 


Dativus Halinin esas vazifesi Dolaylı Tümleci göstermek- 
tir. Buna göre Türkçedeki —e Halinin karşılığını teşkil 
edebilir. Meselâ: «Kitabı babama gönderdim» Cümlesinde 
«kitab» kelimesi Düz Tümleci, «babama» kelimesi ise Dolaylı 
Tümleci teşkil etmektedir. 


Bu beş Halin ne şekilde kullanıldığı daha geniş olarak 
ileride görülecektir. 


SAYI (Numerus) — Eski Yunanca İsimlerde üç Sayı vardır: 


i — Tekil: Singularis; 

Bir tek olan İsmin Sayısıdır. 

2 — Çoğul: Pluralis; 

Birden çok olan İsimlerin Sayısıdır. 
3 — Tesniye : Dualis ; 

Çift gösteren bir kelimenin Halidir. 


Eski Yunancada çift olan iki Şahıs veya Şeyi göstermek 


için Tesniye (Dualis) denilen bir Sayı kullanılır. Meselâ: «iki 
kardeş», «iki göz», «bir çift öküz» gibi. Aynı zamanda böyle 
ifadeler Çoğul Sayısında da bulunabilir. 

© Yukardaki beş Halden her birinin Tekil, Tesniye ve 
“Çoğul Sayıları vardır. 


CİNS (Genus) — Eski Yunanca İsimlerde üç Cins vardır: 


I — Eril: Masculinum 
2 — Dişil : oFemininum 
3 — Cinssiz : Neutrum 


İSİMLERDE ÇEKİM 
(Declinatio) 


Bir İsmin beş Halinin, önce Tekil sonra Tesniye ve Çoğul 
şekilleri olmak üzere, birbiri ardı sıra tekrarlanmasına o İsmin 
Çekimi denir. Bunun misalleri ileride görülecektir. 


ESKİ YUNANCADA FİİLLER 
(Verba) 


Fiiller iki bakımdan sınıflanır : 

a) Özne bakımından 

b) Tümleç bakımından 

Özne bakımından Fiiller — Fiillerin Özne bakımından 
sınıflanması onun Çatısını (Vox) verir. 

Fiillerde üç Çatı vardır : 


1 — Etken: Vox Activa; Fiilin gösterdiği iş Özne la- 
rafından yapılıyorsa o Fiil Etken olur. Meselâ: «Seviyorum». 


A 


Burada sevme işi Özne tarafından, yani benim tarafımdan 
yapıldığı için Fiil Etken'dir. 


2 — Edilgen: Vox Passiva; Fiilin gösterdiği iş Özne 
üzerine yapılıyorsa Fiil Edilgen olur. Meselâ: «Seviliyorum». 


Burada sevme işi Özne olana karşı gösterildiği için Fiil 
Edilgen'dir 


3 — Orta Çatı: Vox Media; Orta Çatının Dolaylı olarak 
bir “kendi üzerine tesir, mânası vardır; yani bu, Öznenin 
kendisi için birşey yaptığını veya birşey yaptırdığını, yahut 
da Öznenin, yapılan işle her hangi bir alâkası olduğunu gösterir. 
Meselâ: “Yıkanıyorum, . Burada yıkama işi, Özaeye, yani 
Dolaylı bir şekilde benim üzerime döndüğünden, neticede 
kendimi yıkamış, banyo etmiş olacağımdan Fiil Orta Çatı 
sınıfındandır. | 


Tümleç bakımından Fiiller — Fiiller Tümleç bakımından 
üçe ayrılır: 


1 — Geçişli: Transitivum; Bir Fiilin gösterdiği iş birşey 
üzerine doğrudan doğruya tesir yapıyorsa o Fiil Geçişli sayılır. 
“Evi yıktı, , “Hocayı gördüm, Cümlelerinde yıkmak “ev, üze- 
rine, görmek “hoca, üzerine doğrudan doğruya tesir etmekte- 
dir. O halde “yıkmak, ve “görmek, Geçişli Fiillerdir. 


2 — Geçişsiz: İntransitivum; bir Fiilin gösterdiği iş bir 
Tümlece doğrudan doğruya tesir etmez ve sadece işi yapanın 
kendine ait kalırsa o Fiil Geçişsiz olur. “Ben uyuyorum, , 
“Çocuk koşuyor, Cümlelerinde uyumak ve koşmak başka bir 
kimseye veya şeye tesir eden işler değildir. Öznenin şahsına 
ait kalırlar. O halde bu Fiiller Geçişsizdir. 


e Bağlıyan : Copulativum ; bazı Fiiller sadece Özne ile 
bir İsim veya Sıfat arasında bağ vazifesi görürler. “O hasta- 
dır, , “Ben hekim olacağım, , Cümlelerindeki -dır, olacağım, 
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Fiilleri gibi. Burada sadece (0) ile (hasta), (ben) ile (hekim) 
kelimelerinin yukardaki Fiiller vasıtasiyle bağlandığını görürüz. 


Sadece Geçişli Fiillerin tam e Çatıları olabileceğine 
dikkat etmelidir. 


FİİLLERİN DİĞER ÖZELLİKLERİ 


1 — Kip: Modus; 


Fiilin gösterdiği işi ifade tarzıdır. eski Yunancada beş 
Kip vardır : 


(.) Haber Kipi: Indicativus 
(i.) Emir Kipi: Imperativus 
Gi.) Mastar Kipi: İnfinitivus 
(iv.) Temenni Kipi: Optativus 
(VW) Yardımcı Cümle Kipi: Subiunctivus veya Coniunc- 
tivus 


2 — Sayı : Numerus; 


Öznenin bir veya birden fazla olduğunu gösterir. Eski 
Yunanca Fiillerde üç sayı vardır: 

((.) Tekil: Singularis 

(i.) Çoğul: Pluralis 
- Gi.) Tesniye: Dualis 


3 — Şahıs: Persona; 


Fiilin gösterdiği işin, sözü söyliyen, dinliyen veya bir 
başkası tarafından yapıldığını gösterir. 


Fiillerde üç şahıs vardır: 


e 


(i.) Birinci Şahıs: sözü söyliyen | 
(i.) İkinci |(oO»: o» dinliyen 
(ii) Üçüncü >» : » söyliyen ve dinliyenden başka 
bir Şahıs veya Şey. 


Her bir Şahıs Tekil, Tesniye ve Çoğul olabilir. 
4 — Zaman: Tempus; 


Fiilin vakı olduğu zamanı gösterir. 
Eski Yunanca Fiillerde Yedi Zaman vardır : 
(i.) Praesens: Şimdiki Zaman ve Geniş Zaman; 
(ii.) İmperfectum: Şimdiki Hikâye Zamanı ve Geniş 
Hikâye Zamanı; i 
(ii.) Futurum Simplex: Gelecek Zaman; 


(iv.) Aoristum . ii 
(Vv.) Perfectum e yi 


(vi.) Plusguamperfectum : Geçmiş Hikâye Zamanı ; 


(vii.) Futurum Perfectum : Gelecekte Geçmiş Zaman. 


FİİLLERİN ÇEKİMİ (2) 
(Coniugatio) 


Bir Fiilin, bir Kip ve Çatıdaki Zamanlarının Şahıs ve 
Sayılarına göre birbiri ardı sıra tekrarlanmasına onun Çekimi 
denir. i i 

Bir Fiilin Çekimi çeşitli Gövdelerinin önüne veya sonuna 
özel Takılar getirmek suretiyle yapılır. 


(4) Bu iki Zaman arasındaki fark ileride izah edilecektir. 
(2) Fiillerin tam Çekimi için kitabın sonundaki cetvele bakınız. 


ee İŞ 


Umumiyetle Türkçede Fiillerin Zamanlariyle Eski Zinianca 
Fiillerin Zamanları arasında kesin bir karşılık aramamalıdır. 
Bu bakımdan tercümelerde Zamanların gerçek manalarına 
dikkat etmelidir. 


GÖVDE ve TAKI 


Eski Yunanca Fiiller iki parçadan meydana gelir: 


1 — Gövde; bir Fiilin bir Zamanı içinde değişmiyen 
- kısmıdır. Zaman değiştikçe Gövdenin de değiştiği görülebilir. 


2 — Takı; Fiilin Çekimini teşkil etmek için Gövdenin 
önüne veya sonuna takılan parçadır. 


ARTMA 


“Haber Kipinin üç Geçmiş Zamanında (Şimdiki Hikâye 
Zamanı, Aoristum, Geçmiş Hikâye Zamanı) Fiillerin önüne 
bazı ilâveler yapılır ki buna Artma denir. Artmanın türlü 
şekilleri ileride görülecektir. 


ETKEN ÇATI, Vox Activa 


Şimdiki Zaman ve Geniş Zaman : Praesens 


ilan ii ve > a le Zamanı : zl 


Şimdiki Za ve “Gi 
Zaman 


| Yapılışı...| Şimd. Zam. Göv. --w 


çözüyorum. v.s. o | çözüyordum. v.s. 
çözerim. V.S. çözerdim. v.s. 
çözmekteyim. v.s. | çözmekte idim. v.s. 


AÜ-ETOV i &-NÜ-ETOV 
AÜ-eTOV iğ &-Au-ETNV 
AÜ-ONEV &-AÜ-oMEv 
NÜ-ETE &-NÜ-ETE 
Aü-ovo1(v) 


1, 
2; 
3. 
2 
D 
1. 
2 
s7 


Dikkatl — — Bir Fil Cümle inde Yu kind 
sonra gelen kelime bir Sesli Harfle başlıyorsa yahut da 
Cümlenin sonunda bulunuyorsa, o zaman Şimd. Zam. Çoğ. 
3. cü Şah. ile Şimd. Hik. Zam. Tek. 3.cü Şah. için cetvelde 
gösterilen (v) lü şekiller yazılır; 


edi 


KELİMELER 
Gövdesi Sesli harf ile Gövdesi Sessiz harf ile biten 
“biten Fiiller Fiiller 
KolNü-w, mani Oluyorum. mEuTl-O©, gönderiyorum. 
gü-w, kurban kesiyorum. geüy-w, kaçıyorum. 
Kâsi-w, kapıyorum. 6lâk-w, takip ediyorum, kova- 
lıyorum. 
maü-w, durduruyorum. © mei8-w, ikna ediyorum. 


m1oTEÜl-W, (Dat.), inanıyorum, ei, ve, dahi, bile, de. 


itimat ediyorum. 


oü, OÜK, oüX, Fiilleri olumsuz yapar. 


Not — oü, Sessiz harfle başlıyan kelimelerden önce 
kullanılır. i 
ok, Hafif Nefes İşareti almış Seslilerden önce 
kullanılır. 
oüX, Sert Nefes İşareti almış Seslilerden önce kul- 
lanılır. 
ALIŞTIRMA li. 
İ. KONÜ-EIÇ TOÜ-ELÇ E-DEUY-OV &-TTGÜ-ONEV 
2. TaÜ-E! €-Gu-ov &-TTİGTEU-EÇ cü Bü-oyev 
3. &-TİOTEU-EÇ &-TTOTEÜ-OMEV Oo ÖEÜY-ONEV TEHTT-ONEV 
A, mâpm-elç ODÜ ÖLÖK-ETE &-0Ü-eTE oüK &-Bü-oyEv 
5. meif-eı DÜK #-Gu-eç E-TTGU-OV OÜ KAEİ-OUC! 
6. E£-TTOGU-EÇ €-KWÂÜ-OMEV 6ö10K-ONEV OÜ TMIOCTEÜ-W 
7. Kdel-el TLOTEÜ-ETE E-MOU-E YZÜY-OUGI 
8. E-meym-eç €-KGAU-OV E-TTEMT-ETE TEUTT-OUG! 
1. Mâni oluyorum. Mâni olmuyoruz. . İtimat ediyoruz. 
2. Kaçmazsınız. İtimat etmiyorduk. İtimat ediyorsunuz. 


3. Takip etmekte idik. Kovalamıyorlardı. Kaçıyorlar. 


Eski Yunancada İlk Adımlar 


İğ es 


4. İtimat etmezler. Kaçarlar. 

5. Kapatıyor. “Göndermezler. 
6. Durduruyorlar. o Kapamıyorsunuz. 
7. İnanıyordunuz. Oo Durdurmaktayım. 
8. Kaçmaz. Kaçarım. 


Durdururuz. 
Gönderiyorsunuz. 
Kapamaktadırlar. 
Mâni oluyordum. 
Mâni olurdum. 


İSİM — NOMEN SUBSTANTİVUM 


Eski Yunancada üç türlü İsim Çekimi vardır : 


1 — Birinci Çekim: Gövdesi (0) ile bitenler. 
2 — İkinci Çekim : Gövdesi (0) ile bitenler. 


3 — Üçüncü Çekim: Gövdesi | 


Sessiz harfle bitenler. 
(0) ve (ev) ile bitenler. 


Türkçede İsimler Tekil veya Çoğul olarak bulunur. Eski 
Yunancada bu Tekil ve Çoğuldan başka bir de Tesniye (Dualis) 
şekli vardır ki bu, Sayısı iki olan İsimler için kullanılır. 

Eski Yunanca İsimlerin beş Hali (Casus) vardır : 


— Nominativus : Yalın Hal. 
— Vocativus (o: ÇağrıHali. 
Accusativus : —i Hali, 
— Genetivus O: —in Hali. 
— Dativus : —e Hali. 


uu pE e FA 
| 


BİRİNCİ ÇEKİM 


(a) Gövdeli Dişil İsimler. 


Bu- Çekimde üç ayrı şekil vardır : 


1. Son(a)sı bir Sesliden veya (o) dan sonra gelen 
İsimler; meselâ: Güpa. Bu (a) ekseriya uzundur. j 
2. Son (a)sı bir Sessiz harften sonra gelen İsimler; 


meselâ: yoüca. Bu (a) daima kısadır. 


3. Nominativus'u (n) ile bitenler. Meselâ: &OXÜ, 
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ARTİCULUS 


Eski Yunancada, Avrupa Dillerinde olduğu gibi, İsimlerle 
beraber kullanılan ve Çekimi Sıfatlar gibi yapılan bir Arti- 
culus vardır. Bu kelime en çok İsmin muayyen olduğunu 
göstermek için kullanılır. 

Meselâ : 

O koöpn — köy; nh olkia ev; hy pâXn — harb 

ih koyun dendiği zaman malum olan, adı geçen yahut mev- 
câdiyeti bilinen veya kabul edilen bir köyden bahsettiğimiz 
anlaşılır. Meselâ: nh Büpa Tiç oikilaç — evin kapısı gibi. 

Diğer taraftan köpn denince bir &öy, yani muayyen olmı- 
yan ve önce bahsedilmiyen bir &öy anlaşılmaktadır. Meselâ: 
&H&SAÇ giç TV ĞYOPAV MEUTTONEV — çarşıya arabalar gönderi- 
yoruz. 

Şimdi de şu Cümleyi yukarıdaki ile karşılaştıralım : Tâç 
&UA&SAÇ Elç Tv &yopâv TEHTOHEV — Arabaları çarşıya gönderiyoruz. 


Dişil Articulus ile m İsimlerin Çekimi 


Gövde iş, uouoa, diş. deki diş. | 
Manası i MÜZ başlagıç 
| Tek.Nom. Voc.| A Ü MoÜüca &pXN 
Acc. V y Hoügav &pXIv- 

Gen. Aç. ğ yolonç &pXAÇ 
Dat. gü yoüan &pXA 
Tes. N. V.A. A y olcu &pX& 

i Gen. Dat. i j ogoücaw | &pXaiv 


| Çoğ. Nom.Voc. i 80 Hoücal 

Acc. il J i UoÜGaç 
Gen. A a HOUG ÖV 
Dat. i i 0 o Hoücclç 


Not. — Birinci Cekim dahil TE üç ekilde meni 
yani Güpa'nın (a)ları Çekimin Tekil kısmında muhafaza 
edilmektedir. İ | > 2 


5) 


4 
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İkinci şeklin, yani ypoüca'nın (a) Tekil Genetivus ve 
Dativus'unda (n) ya çevrilir. 


Üçüncü şeklin, yani &pX7'nin (n) sı Tekil Çekimin bütün 
Hallerinde muhafaza edilir. 


KELİMELER 
Birinci Çek. den (9) Gövdeli Dişil İsimler 


&yop&, şehir veya kasaba mey- köpn, köy. 
danı, Pazar yeri, çarşı. 


Xöpa, memleket, arazi. müAn, kale kapısı, şehir kapısı. 

oikiG, EV. 'u&Xn, muharebe, savaş. 

&kkAnala, meclis. yü, toprak, kara, memleket. 

E Kane Edatlar : 

&Aaacca, deniz. 

vüv, şimdi. elç, -e, -e doğru, içine, (Ace.) 

tori (v), dir, dır, geici(v), dirler, &v, -de, içinde, arasında (Dat.) 
dırlar. ek, E£|'J-den, -den dışarı (Gen.) 


| ALIŞTIRMA Hil. 


A. İ Tüç oiklaç — ai &uaŞaı — 1 EkKAnola — TEV KOHAV. 
2. geüyelç — E-me1O-eç — TTGÜ-ETE — TEHTT-OMEV — E-TLOTEÜ-ONEV, 


3. &v Th) p&Xn — slç Tüv &yopâv — &k TÖV KONÖVv — Tiç Uoüonç. 
4. oü mEym-et Tüv Ğyağav — OK & MIGTEÜ ETE Tİ) EKkKAnola İ. ii 
M&Xn goTiv &v Tİ) Kon — oü KAsİ ovo! TÖç Büpaç. 6. £ peuy-ov 
EK TAÇ olklaç &iç Tüv &yopdv TİÇ KÖNNÇ. 7. E KAst-e T&ç Büpaç TEV 
oİKLÖV Kal TAÇ TÜNaç TÖV KEHAV, 8. ai &yağal slov Ev Tİ &yopğd — 
HM köpn gdoTiv &v Tü) Xöpg, 9. E-meuT-ov TÖÇ âĞUĞSAÇ EK TİÇ &yOpĞÇ 
giç Tüv B&Aaodav, 10. oi köyal glow &v Tİ) Xopa — oü mTeldoyev 
TÜV EkKAnolav, ll. Bü-ovoiv &v Tü &yopg —i &ya€& goTiıv dv 


(1) Sessis harfle başlıyan kelimelerden önce &k, Sesli harfle baklıyan 
kelimelerden önce de &$ kullanılır. 


İN bs 


Tü BnA&ocon. 12. oük ö-moü-ere Tv y&Xnv — &ğmoTtEĞ-ouev Talç 
Moüdaıç. 


İ B. 1. Evler — Deniz — Köyde — Memleketin i içine — Sa- 

vaşın. 2. Durduruyoruz — Kaçıyorlar — Gönderiyordu — Takip 
ediyordum. 3. Evden dışarı — Mecliste — Denize. 4. Kale ka- 
pılarını kapatmaz — Köylerden kaçıyorlardı. 5. Meclise itimat 
etmiyoruz — Muharebe şehir meydanındadır. 6. Çarşıdan evlere | 
kaçmaktadırlar. 7. Meclisi ikna etmiyorlar—Evin içindedirler. 
8. Arabaları göndermiyoruz — Kapıları kapatmıyordunuz. 9. 
Meclis çarşıdadır — Memleketten kaçıyorlar. 10. Köylerde . 
kurban kesmekte idiler. | 


BİRİNCİ ÇEKİMDEN (o) GÖVDELİ ERİL İSİMLER 


Bu Çekimin iki şekli vardır: 
1. Nominafivus'u' (oç) ile bitenler, veaviaç, gibi 
2. Nominativus'u (nç) ile bitenler, mohirnç, gibi. 


Eril Articulus ile Birinci ee olan Eril İsimlerin iğ 


veoavla, er. mohira, er. , | 
Delikanlı Vatandaş 


veaviaç TOoAiTNnç 
veavi« TolİTA 
veoviov TMOAİTNV 
VEOVİOU TTOÂİTOU 
veovig TOAİTN 
veovin TOAİTA 


VEOYVİMIV © moAlratv 


veavial 
veaviaç 


“ VEGVLĞV 


veavİGiÇ 


mONİTOI 
TOAİTAÇ 


TOATAV 


ToAİTGŞ 


e ğa 
HABER KİRPİ 
ETKEN ÇATI, Vox Activa 


Gelecek Zaman : Futurum 
Aoristum 


Gelse k Zaman Aoristum 
| Yapılışı Fiil Göv. -- cw İ Artma -- Fiil Göv. -- ca 
| Manası | Çözeceğim | Çözdüm 


Tek. 


AÜ-cw i E-NU-da 
AÜ-CELÇ E-AU-COÇ 
AÜ-GEl E-ANu-ce (v) 
AÜ-CETOV | &-AÜ-GOTOV 
AÜ-GETOV i E-AU-GĞTNV 
AÜ-GONEV © E-NÜ-GONEV 


AÜ-GETE &-AÜ-GOTE 


Lİ 
2. | 
3. | 
21 
3. | 
1. | 
2. | 
3. | 


Aü-dovcı (v) &-Au-gav 


KELİMELER 

Birinci Çekimden (a) Gövdeli Eril İsimler 
kpırTiç, hâkim Mponç, Pers, İranlı. 
vaümnç, gemici KA&€rmç, hırsız 
oTparlöTlnç, asker molnrhç, Şair 
y&p (7 (Bağ), çünkü, zira mp6 (Edat), önce, önünde (Gen, ) 
oüv (1) (Zarf), binaenaleyh, bu- o&mö (Edat), -den, -dan (Gen.) 

nun için, öyleyse GAA& (Bağ), fakat, ama | 


oü pövov, yalnız .... değil, &AA& koi, fakat aynı zamanda 
sadece... . değil 


Not. — Articulus Tamlayıcı ile birlikte kullanılmadığı 


(4) Bunlar bir Cümlede ilk kelime olarak kullanılamaz. 
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için Özne ile Tamlayıcıyı birbirinden tefrik. edebilir. Meselâ : 


vaüTnç EOTİV Ö veavlaç — delikanlı bir gemicidir. 
ALIŞTIRMA IV. 


A. 1. TOü kpıroü — TE vaümi — Tolç oTpaTlĞTANÇ — TAV 
TOMTAV. 2. kohü Gelç — E-Gu-caç — E-KAEL-GA — TLGTEÜ-GONEV — 
E-TaU-CE. 3. E-TOU-EÇ — YEÜY-ETE — E-Bu-ov—Tr0MÜ-cElç—TTOÜ-ELÇ, 
4. oü yövov ol TojiTat GAA& Kal ol OoTpaTlĞTaI E-YELY-OV. 53. 
KÂgİ-copev Tâç mMÜAAÇ, oi yâp İl&poaı eioiv Ev Tİ XA6pG. 6. TpÖ 
TAÇ MâXnç ol mohiTaı &-Gu-cav &v TA &yopğu 7. ai Güpaı kwlü- 
GOUOI TÖV VMÜTNV Kal Töv veavlav, 8. ol TolnTOl mEİO-oUGı Toüç * 
KPITÜÇ KOİ Tüv EKKAnolav. 9, ol OTpATIĞTGİ Elolv EV Tİ) &YOpG 
TpÖ TAÇ OİKİMÇ TOÜ KpITOÜ. 10. E-geüy-oyev giç Tüv KONNV, Cİ 
yâp oTpaTlĞTaI &ölwkov, İl. &-TTigTEL-GEV OÜ /ÖVOV TOİÇ TONİTONÇ 
OGAA& Kal Tolç Mepoaıç. 12. oü mio-TEÜ-oNev Toiç MEpoaıç, Heüy- 
ONEV OÜV &MÖ TüÇç BaAd&donç. 


B. 1. İnanacaksınız — Gönderiyorlardı — İnandı — Durdur- 
dular. 2. Kaçıyor — Mâni olduk — Kapıyacak — Kurban etti- 
niz. 3. Şehir kapılarının önünde — Köyden — Şair için — As- 
kerlerin. 4. Kapıyı kapıyacak, çünkü hâkimler şimdi evin 
içindedir. 5. Yalnız askerler değil, fakat aynı zamanda gemi- 
ciler de kurban kestiler. 6. O, delikanlıya itimat etmedi, bu- 
nun için kapıları kapadı. 7. Vatandaşlar Persleri memleketten 
dışarı kovaladılar. 8. Hırsızlar çarşıda vatandaşların arasın- 
dadırlar. 9. Gençler ve gemiciler evin kapısının önünde kur- 
ban kesecekler. 10. Şehir kapılarını kapamadık, çünkü asker- 
lere ve gemicilere itimat ettik. 


İKİNCİ ÇEKİMDEN (0) GÖVDELİ İSİMLER 
Bu Çekimin iki şekli vardır: | 


1 — Nominativus'u (-oç) ile biten Eril İsimler; (Birkaç 
Dişil de vardır), 


2 — Nominativus'u (ov) ile biten Cinssiz İsimler. 
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Not. — Articulus'un Eril ve Cinssiz şekillerinin Çekimleri 
aşağıda vöpoç ve 5©pov'unkilerle beraber verilmiştir. i 


DON cnss. 
| Manası n hediye 
Tek. Nom. e ; O 6hpov 
Voc. . c 6Opov 

6öpov 
6Apou 
6ApY 


6ApW 
6ApOIV 


| Şimdiki Hikâye! 
| Şimdiki. Zaman Zamanı 


Benim, sensin, Ben idim, sen | 
| odur V.S, idin, o idi v.s. İ | Tek, Nom 
© Tek.1. iyi A yahut Av | | Acc. 
i ei “ Aofa m 
gori(v)| iv 
İoTOV 
HoTnv 


KELİMELER 


İkinci Çekimden (0) Gövdeli Eril. Dişil, Cinssiz İsimler. 


.Ö âyyeloç, haberci l nh 65öç, yol 
ö orparnyöç, komutan A) 4 vAcoç, ada 
6 oüupaXoç, müttefik — A #metpoç, kıta, kara 
7 j ö moh&nioç, düşman 
li ) 6 &oüdoç, köle oy f Tö meölov, ova 
| ö moTaMöç, nehir © | v6 'ömev silâh 
6 O:öç, tanrı > TO mMAolov, gemi, kayık 
| 6 önuöç, halk Tö Xwplov, yer, mevki, kale 
Not. — Özne Cinssiz Çoğul olursa, Fiil Çoğul değil 


Tekil olur. 


ALIŞTIRMA V. 


A.İ. &v Tg 668 — TOü öf4yovu — Tolç GoüMolıç — eİç TÜV 
vioov. 2. mpd TAÇ Büpaç — &mö TAÇ Bad&aanç — Tolç 
Mepoaıç. 3. ö-geuy-e — &-Gu-ce — MGÜGEL — ÖLÖK-ONEV — Ü-KAEI- 
gav, Â. TEUT-OUEV TOÜÇ VAÜTAÇ, OÜ YÖP TGTEÜONEV TOİÇ OUNUĞXOİÇ. 
5. T& 6Öp& doTıv &v Tİ olkİG, KAsi-coyev oÜv Tâç Büpaç. 6. oü 
yövov &v TA Üümelpw giciv, &AA& kal Ev Talç wiooiç. 7. mpö TİÇ 
M&XNnç E&-Bu-cev Ö opaTnyöç, TiGTEÜ-EL YÖP ToOlç Beoiç. 8. kol ol 
6GoÜMoOl E-deUy-ov &K TüÇ Hmrelpou E&iç TÖÇ Vvhoouç. İİ. E-KkAsi-cav 
TĞÇ MÜAaç, Gİ YAP ToAğulOl foav Eâv TE TEĞİY. 10. oi oTparıdTaı 
â-6İ©K-OV TOÜÇ OYUNGXOUÇç &K TOÜ Xwplou. İl. m&dum-oucı Toüç 
SOÜAOUÇ, OÜ YAP MIGTEÜ OucI TO önue. İ2. ol TohitTOı 'ömAa EXOvG1v 
&v TÖ Xopİp Kal TaÜü-couolı Toüç İl&poaç, 


B. 1. Soüloç — vaüınç — yopa — Bâhaaca — mun İsim- 
lerinin Tekil Genetivus ve Dativus'larını veriniz. 2. İtimat 
ettiler — Durduracağız — İkna ediyoruz — Durdurdu. 3. 
Nehrin içine — Ovanın dışına — Adalarda — Kölelerin. 4. 
Komutan düşmanları ovanın içine doğru takip ediyordu. 5. 
Tanrılara kurban keseceğiz, çünkü düşmanlar kaçıyor. 6. Silâh- 
lar adada değil, fakat gemilerde idi. 7. Müttefikler kaçıyorlardı, 


065. 


çünkü komutana itimat etmiyorlardı. 8. Yalnız askerler değil, 
fakat aynı zamanda vatandaşlar da kalededirler. 9. Gemiler 
nehirdedirler ve Perslere engel olacaklar. 10. Onlar köleleri 
adalardan karaya gönderiyorlar. 


(—oç) İLE BİTEN SIFATLAR 


Eril ve Cinssiz Sıfatların Çekimi, İkinci Çekim İsimlerinki 
gibi, Dişil Sıfatların Çekimi ise Birinci Çekim İsimlerinki 
gibidir. 

I Gövdesi Sessiz harfle nihayet bulan (0ç) Takılı Sıfat-. 
ların Dişil VMominativus'ların Takısı (n) dır. Ve böylece Sıfatın 
Dişil Çekimi aynen &pxü İsminin Çekimi gibidir. 


Eril işi Cinssiz 


KO AOÇ i KO AÖV 
KANE i © KaAöv 
KaAöv i i o KaAĞv 
KOMAGÜ 1 KOAOÜ 
KOA© n ğ KOAĞ 


KAAN KOAAO 
KOAAolv KAAGIV KGAOİV 
Kkajol KAANİ 


KGAoÜÇ KAAAÇ 
KAAGV KAAĞOV 


KGAciç 


II. Gövdesi Sesli harf veya (0) ile nihayet bulan (0ç) 
Takılı Sıfatların Dişil Mominativus'u (a) alır; böylece Sıfatın 
Dişil şekli tıpkı 8üpe gibi çekilir. 


ri 


öikotoç, âdil 


Eril işi i Cinssiz 


6ik&l1oç 6ıkaln . Gikolov 
öİkale - 6ikada öiKOltov 
6iKkalov ölkalav 6ikalov 
6ıKkalou 6ıkalaç 61kafou 
o 6ikal ö1KOİg Sıkalg 


Not. — (i) Her Sıfat vasıflandırdığı İsmin Sayısını, Cin- 
sini ve Halini alır. Türkçede Sıfat Çekimi olmadığı için, 
öğrencilerin bu noktaya dikkat etmesi lâzımdır. 

(ii.) (—oç) ile biten bazı Sıfatların (ekseriya Bileşik Sıfat- 
lar) hususi Dişil şekilleri yoktur, yani Dişil şekilleri Eril 
şekillerinin aynıdır. 


KELİMELER 
&yaBbdöç -1 -6v, iyi ioxupöç -& -6v, kuvvetli, sağlam 
KAKÖÇ -4 -öv, fena &€ıoç -a -ov, lâyık, değerli (Gen). 


gcopöç -i -6v, akıllı, hakim &x8pöç -& -6v, hasım 
piAoç -n -ov, sevgili, aziz Ay, söylüyorum 
TLoTAÇ -1h) -6v, sâdık ort kul) 
Not.— (i) ö mioröç övühoç, yahut 6 &oüMoç ö mMıoTöç — sadık 
köle. 
6 6oüdoç mıoTöç, yahut N 
b e i- köle sadıktır. 


TMOTÖÇ Ö ÖcüMoç 


(il Meselâ, A&yw öt! ö kpırhç copdç dorıv — söylüyorum ki, hâkim 
akıllıdır. Türkçede, bu Cümle şöyle de ifade edilebilir : hâkimin akıli: 
olduğunu söylüyorum. Bu kitapta verilen alıştırmalarda bu ifadelerin her 
ikisi de kullanılacaktır. 


08 e 


(iL) oi gopol — hakim adamlar, hakimler, akıllılar. 
6 dihoç -— dost, arkadaş. 


ALIŞTIRMA VI. 


A. İ.ol morTOol 6oühol &-6lwk-ov Toüç KAETTAÇ Eiç Tüv &yo- 
p&v. 2. oük Eğzuy-ov Ol ToA&EMloL, TÖ yâp Xwplov İoxXupöv fv. 
3. ol kakol oTpaAMĞÖTAI OÜK Roav Öğle TÖV KOAAVv Söopwv, 4. 
öikalol ol Beol Bü-caı oüv ö oTpamMYÖÇ MpÖ TİÇ MAâXNÇ. 5. Ö 
KPLTAÇ YİAoç EOTİV Oü pövov Tolç Gopolç &AAĞ& Kal TE ÖNE. 6. 
ol vaüral Ağyouciv 'ört ol İl&ooal GEÜY-OUCIV EİÇ TÇ VİGOUÇ. 7. Oü 
TOTEÜ-ONEV Tolç ouuudXolç, E&X0pol y&p elol Tolç moAİTaIç' 8. Ö 
SoüdAoç Asy-el 'öTİ ol ToAĞULol slov Ev Tp İoXupö Xwply. 9. TG 
KAAĞ&« 6ÖpC OÜK doTiv Ev TÂ oikig GAN &v T& Melo. 10. oi oo- 
YOİ TÖV VEOGVIĞV TMIGTEÜ-OOUOL o TOİÇ Sıkaloiç KpıTliç. İİ, EX-ETE, 
ToAlTaI, &yaĞÖV GTpATNYÖV KAİ TIGTOÜÇ GUNNAXOUÇ. 


B. 1. Âdil hâkime — Hakim meclisin — Güzel adalarda. 
2. Sâdık gemicilere — kuvvetli kalenin içine — Düşman asker- 
leri. 3. Akıllı hâkimin güzel evi çarşıda idi. 4. Vatandaşların 
akıllılarının ovaya kaçtıklarını söylüyorlar. 5. Yalnız askerler 
değil, fakat aynı zamanda gemiciler de halka düşmandı. 6. 
Tanrıya kurbanlar kestik, çünkü Persler memleketin içinde 
idiler. 7. Köleler sâdıktırlar, onun için güzel hediyelere lâyık- 
tırlar. 8. Akıllı hâkimler iyi kanunların kötü vatandaşlara 
engel olduğunu söylüyorlar. 9. Askerler meclise ve kanunlara 
sadıktırlar. 


ARTMA 


Eski Yunancada Artma, Fiillerin Haber Kipinin Geçmiş 
Zamanlarında kullanılır. 

İki türlü Artma vardır : 

i. Fiil Gövdesi Sessiz harfle bözlarda Artma bir hece 
ilâvesiyle yani, Gövdenin başına bir (e) getirilerek yapılır. 
Meselâ : 


— 29 — 
Mi-w (Şimd. Zaman.) — çözüyorum 
&Au-ov (Şimd. Hik. Zam.) — çözüyordum 
Fiil Gövdesi şayet bir (6) harfi ile başlarsa bu takdirde 
bu (6) ikileşir. Meselâ: 


pimTO (Şimd. Zam.) — atıyorum 
&ppırtTov (Şimd. Hik. Zam.) — afıyordum 


2. Fiil Gövdesi Sesli harfle başlarsa bu takdirde Artma 
Gövdenin ilk hecesinin Uzaması suretiyle yapılır. Meselâ: 


ördil-w (Şimd. Zam.) — silâhlandırıyorum 

ömAl-ov (Şimd. Hik. Zam.) — sildhlandırıyordum 

Fiil Gövdesi kısa Seslilerle veya (cı, cu, o Çifseslileriyle) 
başlarsa Hece Uzaması şu şekilde yapılır. 


« uzayınca n Olur: &koü-w — #kou-ov 

E ) n ». :  EAGüv-w — HAGuv-ov 

o b © > : ÖMANĞ-w — ÖTAĞ-ov 

p 1 >» : İkerazü-w — İkâravl-ov (ı uzun) 
U > u > 4 ÜBpil-w — üBpiğ-ov (u uzun) 
edi ) n > : d<İp-w — pov 

ol ) 9 > : CİKTELp-W — ÖKTEID-OV 

GU ) nu » : GÜŞĞv-w — nü$av-ov 


Uzun Sesliler ile diğer Çiftsesliler Artma almaz. Meselâ : 
HouX&Ğ-w — noüXağ-ov. 


Not. — Artma yalnız Haber Kipinde bulunur. 
SIFAT GİBİ KULLANILAN İFADELER 


Sıfat gibi kullanılan İfadeler, yani (1) Mülkiyet bildiren 
Genetivus'lar, (2) bir Edat vasıtasiyle teşkil edilen İbareler, 
(3) Zarflar, tıpkı Sıfatlar gibi Articulus ile İsim arasına 
konulur: Meselâ: e 


ll 


1. Ol Toü kpıroü Solo - Adkimin köleleri 
2. oi (&v Tiğ oikig) &âv6pwmot -— evdeki insanlar 
3. oi (v0v) &v6poroı (1) — şimdiki insanlar 


KELİMELER 


xw (2), bende var (Şimd. Hik. Zam. elxov) 

&yyeM-w, haber veriyorum, bildiriyorum 

&y-w, sevkediyorum, götürüyorum, (Yol için, «gitmek» Fiili 
. vasıtasile tercüme edilir.) 

sip w, yukarı kaldırıyorum, yükseltiyorum 

- &oü-w (3), işitiyorum, dinliyorum 

&px-w, hükmediyorum, hüküm sürüyorum (Gen.) 

&âcüv-w, sevkediyorum, sürüyorum 

houx&ö-w, hareketsiz kalıyorum, susuyorum 

oikTEİp-w, acıyorum 

örAiğ-w, silâhlandırıyorum 

vBpiğ-w, tahkir ediyorum 

Tö onpelov, işaret, bayrak. 

6 &vOpwmoç, adam, insan 

6 İmrmoç. at, beygir 

ö oTpaTAÇ, Ordu 

vüv (zarf), şimdi 


> ALIŞTIRMA VI! 


A.1. fkou-eç — #hovv-e — fiy-ouev — Ğy-ouev — p-ov 
— Mpx-e. 2. öBpil-e. — üBpil-e — ökTelp-ov — elx-oyev — 


(4) Eski Yunancada «adam», «şey» gibi isimler ekseriya terkedilebilir. 
Meselâ: oi vüv —< şimdikiler. ol &v TR oikig — evdekiler, evdeki insanlar. 
T& &v TH oilkig — evdeki şeyler. 

(2) Avrupa Dillerinde çok geçen bu Fiilin (have, avoir, haben v.s.) 
Türkçedeki karşılığı «var» kelimesiyle ifade edilmektedir. Meselâ : 

6oüMouç EXw — kölelerim vardir. 

6oüMouç oük EXw > kölelerim yoktur. 

Bİ &koüw ses için Accusativus, sesi çıkaran için, Genetivus alır. 


ĞPX-ONEV. 3. Ol TOÜ KpITOÜ ÖOÜMOL HAcUv-ov ToOÜüç İmmouç giç Tüv 
KOunv. Â., Ö kahöç veavlaç Hyyehde Tv Ev T© TEĞİW HâXNV. 
5. ö Tâv Mepoâv orparTnyöç ÖMAĞ-E Toüç Ev Tolç Mololç. 6. 6 
oTpATNYÖÇ Ape T& onyela, ol yâp İlâpoaı E-pauy-ov. 7. HoüxaĞov 
oi &v Tü &yopG, İfkou-ov yöp TÖV KpITAV. 8. oi EK TÖv Molwv 
vaürOlt ÜBpıĞ-ov Toüç Ev TA Köun. 9. EmAİĞ-oyev Töv 6fyov, ol 
Y&p düuuaXol oü TioTOl #cav. 10. ol vüv moAlTOL GÜ MioTEÜ-oUG! 
Tolç Tiç Xopoç Beoiç. İl. oü Mövov ol oTpaTıĞTOı GAAĞ Kal Ol 
öoüdol ömAc elXov. 12. Ah &k Tiç kdöunç 66öç Hiyev siç TöVv &v TO 
TEĞİ9 TOTANÖV. 


B. 1. Yukarda verilen bütün Fiillerin Şimdiki Hikâye 
Zamanlarının I. ci Şahıslarını veriniz. 2. Evin kapıları — 
Perslerin ordusu — Ovadaki adam. 3. Yol köyün içine gidiyor, 
bunun için kapıları kapatacağız. 4. Vatandaşlar çarşıda 
hâkimin kölelerini tahkir ediyorlardı. 5. Ovadaki nehirler 
düşman ordusuna mâni olacak. 6. Onlar vatandaşları silâh- 
landırıyorlardı, çünkü askerlere itimat etmiyorlardı. 7. Persler 
yalnız karada, değil, fakat aynı zamanda adalarda da hüküm 
sürüyorlardı. 8. Köydekiler Perslerin müttefiklerine inanmıyor- 
lardı. 9. Gemilerdeki gemiciler adalarda bulunanlara acıyor- 
lardı. 10. Onlar diyorlar ki, hırsızlar şimdi komutanın evin- 
dedirler. 11. Şimdiki komutanlar savaştan önce kurban 
kesmezler. 


SIFATLARIN DERECELERİ 


Türkçede «daha», «en», «gayet» kelimeleri ile derecelen- 
dirilen Sıfatlar, Eski Yunancada şu şekilde teşkil edilir : 


Derecesiz Sıfat Üstün Derece Enüstün Derece 
Gslvöç, SeLvö-TEpOÇ, 6E1VÖ-TATOÇ, 
acâip, korkunç daha acâip, en acĞip, 

daha korkunç gayet korkunç, . - 
GodöÇ, MO0hO-TEpOÇ, GOYA TATOÇ, 
akıllı, bilgin daha akıllı en akıllı, 


gayet akilli. 
Not.—Derecesiz Sıfatın (-oç) dan evvelki hecesi kısa ise, 
Sıfatın Üstünlük ve Enüstünlük Dereceleri teşkil edilirken 
(oç) un (0) harfi uzayarak (o) olur. Bu kaide tatbik edilirken, 
iki veya ikiden fazla Sessiz harften önce bulunan kısa Ses- 
liler uzun sayılır; böylece, Memröç, hafif, ince, MemrörEpoç, 
AETTÖTATOÇ, 


Sıtatların Üstünlük Derecelerinin Çekimi tıpkı SiKaloç-a-ov 


Sıfatının *Çekimi gibi, ve Enüstünlük Derecelerinin Çekimi 
de koAöç-n4-6v Sıfatının Çekimi gibi yapılır. 


ZARF 
Eski Yunancada birçok Sıfatların Tekil Genetivus'larının 


son hecesini (-oç) a çevirmek suretiyle Zarflar teşkil edilir. 
Meselâ : 


Sİ. code, doo) — akıllı, bilgin 
Zİ. copüç — akıllıca, bilgince 


Zarfların da Sıfatlar gibi Dereceleri vardır. 

Bir Zarfın Üstünlük Derecesini yapmak için Üstünlük 
Derecesi yapılmış bir Sıfatın Cinssiz şeklinin Tekil Accusativus 
unu almak kâfidir. Meselâ: 


ooh-0TEpoOÇç -— daha akıllı 
vop-0TEpOV — daha akıllı bir şekilde 


Bir Zarfın Enüstünlük Derecesini yapmak için Enüstünlük 
Derecesi yapılmış bir Sıfatın Cinssiz şeklinin Çoğul Accusa- 
tivus'unu almak kâfidir. Meselâ: 


cop-ÖTATOÇ — en akıllı 
o0p-0TaTOC -— en akıllıca 


KURALSIZ SIFATLAR 


Eril Dişil. Cinssiz 


Tek. N.V. o p&yaç HEYdAn y€ya, Büyük 
Acc.  pöyaw UEYGAnv y&ya 
Gen, o peydhou yeydAnç yey&Aou 
Dat. Oo yeygde “ ueydAn JEYdAG 


| Çoğulu bildiğimiz şekilde yapılır: yeydüoı, eydAaı, yeydda v.s. | 


Eril Dişil Cinssiz 
Tek. NV. mohüv TONAK molü, Çok 
Acc. o mohüv TONANV TONÜ 
Gen. o moMAoü TOAARŞ TONNOÜ. 
Dat. momhö TOMA TONA 


Çoğulu bildiğimiz şekilde yapılır: mohhoi-To)Aai-moXA& | 


Eski Yunancada İlk Adımlar 


Be 


Not. Bazen mohüç sıfatının Cinssizi, yâni Tohü şekli bir 
Zarif olarak da kullanılır. — çok, epeyi, bir haylı. 


KELİMELER 


(Aapöç-&-6v, neş'eli 

mAoüot1oç-a-ov, Zengin. 

Xphoıyoç-n-ov, faydalı. 

XaAeTöç-n-6v, güç, müşkül, zor. 

i, -den -dan (Bk. Not). 

6 möheyoç, harb. 

kei, ve; de, da, dahi, keza, hattâ, bile, yine. 
6 Aöyoç, SÖZ. i 


METE (Acc.) -den sonra. 
(Edat) | (Gen.) ile beraber 


C 
(Acc.) -e doğru, istikametinde, karşı. 
mpöç J (Gen.) -den, dan (umumiyetle bir insan için). 
(Edat) | (Dat.) -e ilâveten, yakınında. 


İl Not. — İki şey birbiriyle doğrudan doğruya mukayese 
-edilirse'ya (fi) kullanılabilir ve bu takdirde her iki İsim de 
aynı Halde bulundurulur, yahutta ikincisi Genefivus Halinde 
() siz kullanılır. Mukayese doğrudan doğruya yapılmıyorsa, 
yani Dolaylı ise bu takdirde (4) kullanmak lâzımdır ve her 
iki İsim de aynı Halde bulundurulur. Meselâ : 
| r Komutan hâ- 
Ö OTpATNYÖÇ 00hETEpÖÇ ZĞGTI TOÜ KPITOÜ mlm ln 
6 OTpATNYÖÇ GOYATEpÖÇ EOTIV 7 Ö el li 
XpnoluTEpöV goTI TG KpITİİ iü TE öüue — Halktan ziyade 


hâkim için daha faydalıdır. 


ALIŞTIRMA VIII. 


A. 1. oi mMovotörtarol TÖv mohTröv Egdeuy-ov &K TâV 
KOHLAV EÇ TÖÇ WİGOUÇ, CÜ İydp E&-TİOTEU-oVv Tolç &v TÖ Moly 


e 


vaütTalç. 2. icxupörepol glow ol veavlaı TÖV ToOÜ oTpAaTNYOÜ 
6öolAwv, EXouol Yâp “omA« Kal kaAoüç İTrmoUÇ. 3. peTĞ Tüv UâXNV 
TOAAOl TÖV TOATĞÖV E-TEUT-OV ÖĞPC MEYĞAC Kal KaA& TE TAV 
İlepoöv oTpanyö. 4. T& Ev TG Tora Mola XpnoiidTEpa Hiv 
o Tolç mohgylolç "Kh Tolç yET& TOÜ oTpATNYOÜ. 3. EMAİĞ-oNEV Toç 
İGXUPOTĞTOUÇ TÖV veavlĞv, Ol yâp EK TÖV TMAolev vaüTO! ÜBpıĞ-ov 
TOÜÇ EV Tİ) &yoOp& TOhİTOÇ. 6. Ev TG Tpöç ToOüÇ İlâpoaç TOAĞNE 
TLOTÖTEpOL HoaV Oİ VAÜTAL TÖV OTpATIVTAÖY. 7. HETĞ Tüv Ev TG 
mEĞİO U&XNV NKoüXaĞ-ov Ol MohiTAI, Ol y&p TOAğUlol fpX-ov TİÇ 
Xopaç. 8. Kal ol copöTaTOL YaAemöç TEİO-ouoı TİHV &KkKAnalov, 
Ö YÖP öANOÇ OÜ MIGTEÜ-EL TOlç VÜV OTPOTNYOİÇ, 


B. 1. Adalardaki insanlar büyük ovadakilerden daha 
kuvvetlidirler. 2. En zenginlerin çoğu düşmana hediyeler 
yolluyorlardı. 3. Büyük harbden sonra perslerin gemileri 
;memlekete doğru kaçıyordu. 4. Onlar diyorlar ki, o halktan 
ziyade askerler için daha güçtür. 5. Şehir meydanında çok 
ve güzel evler vardır. 6. Düşman şimdi yalnız adaları değil, 
fakat ayni zamanda karaparçasını da hükmü altında bulun- 
durmaktadır. 7. Gemilerdeki gemiciler ovadaki askerlerden 
daha faydalıdırlar. 8. Kölelerin çoğu vatandaşlardan ziyade 
müttefiklere sadık idiler. 9. Kaledeki adamların en akıllıları 
denize doğru kaçıyorlardı. 10. Hâkimin köleleri atları büyük 
nehire doğru götürüyorlardı. 


İŞARET SIFATLARI 


Eski Yunancada İşaret Sıfatları şunlardır : 


“6-6E, M-6e, TO 6e — bu, şu, aşağıdaki, buradaki görünen. 
gÜTOÇ, GÜTN, ToüTO — bu, adı geçen, zikredilmiş olan. 
&Kelvoç, &kelvn, &kelvo — o, şu, yani şuradaki. 


Bunların kullanılışı, diğer Sıfatların kullanılışından şu 
noktada farklıdır ki, Articulus'un vasıflandırılan İsmin hemen 
önünde bulunması şarttır, İşaret Sıfatının önünde bulunamaz. 
Böylece, «bu köle» yi tercüme etmek için: 


Aİ 


oÜTOÇ Ö öcüloç veya ö SoüMoç oöroç denir, 


Ö oÜTOÇ Öcüloç Veya Ö Soühoç ö oüroç denmez. 


Yukarda geçen Sıfatlar aynı zamanda Zamir olarak kul- 
lanılabilir; yine bu takdirde Articulus ilâve edilemez. Meselâ : 


olös, (bu adamlar) vaüra, bunlar, (bu şeyler). 


TOÜTOU — bunun ; &keivaıç — onlara (o kadınlara). 
61& TaüTA O — bu sebeple, perâ& TaüTOA — bundan sonra. 
&V TOÜTW — bu sırada, bu esnada. 

&v Toürolç O— bunlar arasında, bu esnada. 

mpÖÇ ToüTolç —X bundan maada, başka, bunlara ilâveten. 


oüToç'tan oürWç (—böylece, bu şekilde) Zarfı çok kullanılır. 
oöroç ve *6-6e İşaret Sıfatlarının Çekimi aşağıdadır: 


Eril o Dişil Cinssiz 


oOÜTOÇ GÜM TOÜTO | Tek. Nom. | ©ö& o #ös TÖĞE 
TOÜTOV TGÜTNV TOÜTO Ace. | TOv6GE Tiüvö& Oo T66€ 


TOÜTOU OTGÜTNÇ TOÜTOU Gen. | Toüö& THOĞE ToüöE 


TOÜTY OTGÜTM  TOÜTY . | TöS6E TğSE TOĞE 


TOÜTW OTOÜTW TOÜTW İ Tes. .) Töz T6SöE T6öE | 
TOÜTOIV TOÜTOIV TOÜTOIV .D. | Toivöe Toivögz Tolvöe | 


OÜTOL (OGÜTOCI O TOÜTG Çoğ. oiG€e GİiöE£ TâĞE 

TOÜTOUÇ TOÜTAÇ TGÜTG . | Toüoöe TĞGöE TĞĞE | 
TOÜTWV TOÜTOV TOÜTWV ,İ Töv&e Tövbe Tövbe | 
TOÜTOlÇ TGÜTOLÇ TOÜTOIÇ -TOlGÖE TAToĞE 


&kelvoç'u koAöç gibi tasrif ediniz. 


— 37 — 
NİSPET ZAMİRİ 


öç, 6 — ki li ki o 


Dişil. Giz. 

Tek. Nom.| “6 1 i bu, ki o 

İ Acc. İ i bunu, ki onu 
Gen. z i ; i bunun, ki onun 
Dat. i : : i buna, ki ona 


Tes. N.A.| & k K i bunların her ikisi, -sini | | 
G.D. İ T i i bunların her ikisinin, - sine| 


| Çoğ.Nom. i & ki bunlar, ki onlar 
Acc. Ü X i bunları, ki onları 
Gen. di A i bunların, ki onların 
i bunlara, ki onlara 


Mona Halinde, Nispet Zamirinin bazı şekilleri 
Articulus'un şekillerine benzemektedir. Maamafih şu fark var 
ki Nispet Zamiri daima bir Ton İşareti alır. 

Nispet Zamirinin ait olduğu İsim veya Zamire onun 
Mercii—anteöcedent (yâni, önce bulunan) denir. Nispet Zamiri, 
Merciin Sayı ve Cinsini alır; Hali ise, kendi Cümlesinde 
gördüğü işe göre tesbit olunur. Meselâ: 


Ev Tü köln TOMoİ 6oüdol sioıv, oüç ÖTAİLoUuGIV ol Ağnvaloı — 


Köyde birçok köleler vardır ki bunları Atinalılar silâhlandırıyor. 


Bu Cümlede «ki bunları demek olan Nisbet Zamiri oüç, 
Merci olan &Soühot'nun Sayısını (Çoğul) ve Cinsini (Eril) 
almaktadır; Hali ise, oüç kendi Cümlesinde örmAilouaıv Pzilinin 
Tümleci (öznları) olduğu için Accusativus'tur. 


Şu Cümilelere de dikkat ediniz: 

6ÖpA TE OTPATNYÖ O MEUTTONEV, Öç ÖPXEL TOÜ TAV GUNNĞXWV 
oTparoü — Komutana hediyeler gönderiyoruz ki o müttefikle- 
rin ordusunun başındadır. 


TOAAoüç YİAouç EXOHEV, Olç MioTElouev — Birçok arkadaş- 
larımız vardır ki bunlara itimat ediyoruz. 


Türkçede bulunmayan bu Nispet Zamirini tercüme etmek 
için, yukarıda geçen “Zi bu,, “ki o, ifadeleri her zaman yet- 
memektedir. Ekseriya, bu Nispet Cümleleri, “olan, , “olduğu, , 
“yapan, “yaptığı, gibi ifadeler vasıtasiyle tercüme edilir; 
Meselâ yukarıda verilen birinci misal şöyle tercüme edilebilir : 
“Köyde Atinalıların silâhlandırdıkları birçok köleler vardır, . 
İkinci misal de şöyle: Müttefiklerin ordusunun başında bulu- 
nan komutana hediyeler gönderiyoruz, . Aynı suretle : 


oüTöç EoTIvV Ö Öcüğoç ÖV EAuca — Serbest bıraktığım köle 
budur. | 
«İ &alaı &ç EXoNev Xpğolyaı Ok gloiv — Bizde bulunan 


arabalar faydalı değildir. 


TOAACİ KOHAİ ElOIv EV Tİ) XOpG Hiç ÖpXOVONV Ol İleâpoaı — 
Perslerin hüküm sürdüğü memlekette birçok köyler vardır. 
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gİAov EXW GÜ Ö &SEAgdÇ TMAoüolöğ dorıv — Kardeşi zengin 
(olan) bir arkadaşım vardır. 


Buna rağmen, böyle Cümleleri Eski Yunancaya kolay 
kolay tercüme edebilmek için, ögrencilerin ilk önce bunları 
“ki bu, “ki o, ifadeleri vasıtasiyle çevirmeleri tavsiye olunur. 
Meselâ, yukarıdaki son misalde, “Bir arkadaşım vardır ki 
bunun kardeşi zengindir, . Aynı suretle, “Serbest bıraktığım 
köle, , “Köle ki bunu serbest bıraktım, olacak. 


Nispet Zamiri Edatlarla bitlikte kullanılabilir. Bu takdirde 
tabiatiyle, Nispet Zamiri Edatın aldığı Halde bulunacaktır. 
Meselâ : 


«ÜN İÜ Xopo, &v (| ToNAal Elci KÖNCI, OK EOTI NEydAn — 
İçinde birçok köyler bulunan bu memlekek büyük değildir, 
(Bu memleket ki içinde birçok köyler bulunuyor). 

TO Xwplov &£ GÜ E&peuyov Ol oTpaTlâTaı İoXupöv Hv — 
Askerlerin kaçtığı kale kuvvetli idi, (Kale ki bundan askerler 
kaçıyordu). 


Not. — (i.) Türkçedeki “yapan, “yaptığı, gibi ifadeler 
hareketin Zamanını kesin bir şekilde göstermediği için, bun- 
lar Eski Yunancaya tercüme edilirken Zaman dikkatle seçil- 
melidir. Meselâ, “Serbes? bıraktığım, , şartlara göre, ya 6 öcü- 
Aoç öv Aüw, ya öv Ehvov, yahut da öv &kvoa olabilir; bu yüz- 
den de “ki bu,, “ki o, ifadelerinin kullanışı çok faydalı 
olacaktır. - i 


(i.) Türkçede Fiilsiz olarak kullanılan “ki, de Eski 
Yunancaya Nispet Zamiri vasıtasiyle çevrilebilir ; bu halde, 
eiui Fiilinin şartlara uyan kısmı ilâve edilir. Meselâ: 

“ ÖKTEİPONEV TOüç öoüdouç Ol dv TA wow fioav — Adadaki 
kölelere acıyorduk (Adada bulunan kölelere). Maamafih başka 
bir şekilde de tercüme edilebilir: Bk. s. 29-30. 


(iii.) Ayni suretle kullanılan Nispet Sıfatı ve Zarfları 
vardır. Bunlar da ileride görülecektir. 


ALIŞTIRMA VW. A. 


A. 1. ToütTö dotlı Tö mellovy, vw üu&GN Hv. 2. 6 kpıriç 
TOAAĞ EAEYEV, OlÇ OÜK EMİGTEUOV Ol ToAlTaL, 3. OÜ MioTEVE TE 
KOITI, Öç TaüTA Asyel. Â, SoüMouç EXONEV TMloTOÜÇ, OÜÇ TENYWONEV 
elç TÂÇ VAOOUÇ. 5. İh 66öç XaAemi dot! Tolç MoinTaİÇ, ol İoXUpOİ 
DÜK £İGİV. 6. OİKTEİPONEV TOÜÇ OTpATLÖTAÇ Ol ÖMAM OÜK EXOUONV. 
7. TÖ Xwplov, && oÜ Egevyov ol oüuyaXol, TpöÇ TE ToOTONA iv. 8. 
OÜTOL Oİ TOAİTOL, Ol MEyYĞAaÇç OlKİGÇ EXOUGI KOİ TTOAAOÜÇ ÖcÜMoUÇ, 
MAOUGIGTEpOİ Eİoıv &keivwv. 9. ö &yyeEhoç OÜTOÇ, OÜ MIGTEĞONEV 
Tolç Aöyolç, Ağyel “öTi ÜouXGlĞouaıv Ol TOAĞULOL HETÖ TÜV UĞXNV, 


-B. 1. Gönderdiğim köle sadıktı. 2. Göndereceğim köle 
sadıktır. 3. Sürdüğümüz beygirler kuvvetlidir. 4. Bizde bulu- 
nan silâhlar güzeldir. 5. Atinalıların hüküm sürdüğü adalarda 
çok insan yoktur. 6. Atinalıların hüküm sürdükleri adalarda, 
birçok dostları vardır. 7. Bu haberi veren askerleri komutana 
göndereceğiz. ,8. Ordunun kaçtığı köylerde birçok düşmanlar 
bulunuyor. 9. Bayrağı kaldıran askerler bunlardır; şunlar ise, 


m 
yolladığınız habercileri tahkir ediyorlardı. 10. Evleri büyük 
(olan) vatandaşların birçok köleleri vardır. 


KELİMELER 


&AAoç -n -o, diğer, başka. 

ĞAhAol... GAAol, bit kısım... ötekileri. 

'A8nvaloç -« sov, Atinalı. 

Aake6aıyövloç -« -ov, Lakedaimonia”'lı. 

gmei (Bağ) (1), vaktaki, ne zaman ki, -diği zaman, -diği 
için, -diğinden. i 

mpö (Edat), önce (Gen,). 

mpârov (Zarif), ilk önce. 

&metra (Zarf), sonra. 

yev... öğ, bir yandan... diğer yandan. 


(Acc.) yüzünden, sebebinden. 


ö1Ğ 
(Gen.) arasından, ortasından. 


Not.— pe&v... 68, hafif bir tezat ifade eder. Birbirine tezat 
teşkil eden kelimeler Articulus ile beraber kullanılmışsa, y€v 
ve ö6€ Articulus'tan sonra konulur ; fakat Articulus yoksa, y€v 
ve &€ tezat teşkil eden kelimelerin hemen arkasında yer alır. 
Bir cümle tercüme edilirken p&v ihmal edilebir. 6£ — ama, 
fakat, diğer taraftan, demektir. 5€, y€v siz kullanılabilir, fakat 
nev, 6€ siz kullanılamaz. 


(1) Türkçedeki «-diği zaman, -diği için» ifadeleri Fiilin Zamanını 
göstermediği için #mei Kelimesi kullanılırken öğrenci Cümlenin Zamanına 
dikkat etmeği unutmamalıdır. Meselâ : 

€mMEel Oİ TOAĞMIOL EV TG Xopl© Eldİv, G&öüvaTöv &oTı AaBeiv 
GÜTÖ -< Düşmanlar kalenin : içinde bulundukları için onu zaptetmek 
imkânsızdır. | 

Halbuki bu Cümle maziye nakledilirse, Türkçesindeki «-diği için» 
Cümlesinin şekli değişmediği halde, Eski Yunancası şu şekli alacaktır : 


€Tet ol TOAgulol &v TÖ Xepie fHoav, döüvetTov flv AoBeiv 


GÜTÖ — Düşmanlar kalenin içinde bulundukları için zaptetmek imkânsız 


idi (ve Bk. s. 77, 151). 


ei 
ALIŞTIRMA IX. 


A. İ. üye — İKOUCE — sixe — moaü-delç — melO-erTe — 
&-Ou-caç. 2. ToüTW — &kelvolç — Sen yp — TAÜTG TĞ ÖĞdpa — 
ODÜTWÇ. 3. EV TSE TE MOAâup Ol yev 'Abnvalol Toüç vaüTOÇ 
TEUT-OUOIV, Ol 68 Aakelaıjdvlol ToÜüç oTpATIĞTOÇ. İ, pETĞ TOÜTNV 
Tv MâXxnv ĞAAol pev E-hEUY-Ov E&lç TÖ İoXupöv Xewplov, GĞAMol 6 
Hoüxal-ov &v T© MEYĞAW MEĞİE. 5. âdmel ov TaüTG tkou-oov, 
oi âv Tİ) KÖNN TpÖTOV Mev E-KÂEL-GOV TÖÇç MÜAGÇç, ETELTO ÖĞ 
&-du-cav TG TİÇ Xopaç 0e©. 6. TV Goley, OÜç €v Tİ oikla 
EX-oyEv, TOAMol uyöv MioTOİ E&lolv, EKEV 6E OÜ MIGTEÜ-ONEV. 7. 
oav &v TöE Tİ BaA&oon TOMAGi Kali yeydAalı vfooı, ÖV TpATOV 
uev ol İl&pool fpxX-ov, &mTETG& 6E ol 'Abnvalot. 8. oüTOLl A&y-ouaıv 
"6TI &-Kelvol Ol veaviaı İoXUpöTEpOL Hoav TÖV Ev TSE Tİ VvioW. 
9. &v SE ToüTE ÖTMAİĞ-oyev TOÜTOUÇ Toç GoÜAoUÇ, Olç E-TLOTEÜ- 
ouev, ol yö&p İl&poal Hf-AGuv-ov Toüç İmmouç &K TİÇ KANNÇ. 


B. 1. Bu köleler — Şu adamları — Bu memleketin — Şu 
ovanın içinde — Bu şeyler. 2. Şu hediyeler — Bu gemicinin 
— Şu harbten önce — Bu şeylerden sonra —- Bu köyün 
içine. 3. Atinalılar karaya doğru kaçıyorlar, Lakedaimon- 
ia'lılar ise takip ediyorlardı. 4. Bu adadaki insanlar ovadaki- 
lerden daha faydalıdırlar. 5. Düşmanın, kendisine hediyeler 
gönderdiği bu komutana inanmıyoruz. 6. Bu sırada, bazıları 
meclisi ikna ediyordu, bazıları da köleleri silâhlandırıyordu. 
7. Bundan başka, bu Atinalılar, şu adalara da asker gönderi- 
yorlardı. 8. Sizin takip etmekte olduğunuz şu askerler, şimdi 
bu memlekettedirler. 9. Komutan bunu işidince şehir meyda- 
nındaki evlerin kapılarını kapadı. 10. Gemilerde gemicilerin 
yanında bulunan bu silâhlar vatandaşlar için faydalı idi. 


KATLAMA 


Eski Yunancada Katlama Fiillerin Geçmiş Zamanı ile 
Geçmiş Hikâye Zamanında bulunur. 


— 42— 
Katlama üç türlü yapılır : 


(.)) Fiil Gövdesi (po harfi müstesna) diğer Sessiz harfler- 
den biri ile başlarsa, bu başlangıç harfini (es) Seslisi ile 
birlikte Gövdenin başına getirip tekrarlamalıdır. Meselâ : 


Mi- O— Gövde: Au- , Katlama : Me-Mu-; 
kpoü-w — Gövde : kpov-, Katlama: ke-kpov-; 


Net.— Fiilin Gövdesi (Xx, 9, p) Nefesli harflerinden biri 
ile başlarsa bu takdirde Katlama şu şekilde yapılır : 


xXopeü-w — Gövdedeki x başlangıç harfi k 


güv — Gövdedeki 8 başlangıç harfi r Jolarak katlanır 
gureü  — Gövdedeki p başlangıç harfi r 
Misal — 


Bü o —> Te-du- 
YUTEU-W <P ME-YUTEU-; 


e 
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XOPEÜ-W —> KE-XODEU-; 
olur. 


(i.) Fiilin Gövdesi iki Sessiz ile (fakat bu iki Sessizden 
ikincisi A, v, p olmamalı) yahut 6, w, 4 Çiftsessizlerinden biri 
ile yahut da p harfi ile (fakat bu p harfi Katlama yapılırken 
ikileşir) başlarsa bu takdirde Katlama yerine Artma yapılır, 
Meselâ : i 


mrai-w — Gövde: mraı-, Katlama: &-mTaı. 
yal-w — Gövde: yav-, Katlama: &-yav- 


Not. — Fiil Gövdesi iki Sessiz ile başlayıpta ikincisi A, 
v, p harflerinden biri olursa Katlama yukarda söylediğimiz 
(i.) nci şıktaki gibi yapılır, 


(ii) Gövde bir Sesli ile başlarsa Katlama, tıpkı Arima 
yapılmış gibi Sesli harfin uzaması ile olur. Meselâ: 


&px-w — Gövde: &px-, Katlama: hpx- 


a 


Mr Zaman ile SP Hikâye 7 Zamanının nm; 


| Yağlı Kati, vk Göv, ---rkaj 
i Manasıli| |. çözmüş bulunuyorum v.s. çözmüş e V.S. yi 
i yahut çözmüşümdür v.s. (| çözmüş idim v.s. yahut 


| çözdü idim v.s. 


| 
i 
| 
| 


Tek. A8-Au-Ka | ö-Me-Aü-ketv veya kn 

.  AS-Au-kaç | &Me-Aü Kelç >» Knç 

. As-Au-ke (v) | ö-he-dü Kel (v) 
Tes. ,  AE-Aü-KOTOV | &-Ae-AÜ KEeTOV 


| E&-AE-AU KETNV 


AE-AÜ-KONEV 


| #-he-Al Keyev 
Hİ N, Z 
| ESAE-AÜ KETE 


.  AE-AÜ-KOTE 


i 
2 
3 
2 
3. Ae-AÜ-kaTOV 
1 
2 
3 


Ae-Aü-kaoı (v) | &-Ae-AÜ Kecov 


Not. — Şunu da hatırlatalım ki yukarda (i.) nci şıkta Geç- 
miş Hikâye Zamanı'nda Katlama'dan başka ayrıca bir de 
Artma görülür. Fakat (ii.) nci ve (iii.) ncü şıklarda bu olamaz. 
Meselâ : 


Geçm. Zam. : SOTPĞTEUKG 
Geçm. Hik. Zam. : norparetkeıw değil de 
&oTpoaTEÜKE1V, dir. 


KELİMELER 


guTEÜ-W, (ağaç) dikiyorum. 
malösü-w, yetiştiriyorum, terbiye ediyorum. 


(1) Aoristum'dan ayırmak için bu manaları vermek doğru görülmüş- 
tür ; fakat bu Zaman da Aoristum gibi ekseriyetle Türkçeye çözdüm v.s. 
şeklinde tercüme edilebilir. 


a 
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Xopeü-w, dans ediyorum. 

Kpoü-w, vuruyorum, çarpıyorum, itiyorum. 
Tai-w, sendeliyorum, hata ediyorum. 

yaü-w, elle dokunuyorum. 

Eri (Zarf), hâlâ, gene, elân, bundan bağlısı 

«i omovöai (Çoğ. 1. nci Çek.), mütareke. 

TÖ Ööğvöpov, ağaç. İ 

ön (Zarf), artık, önceden, zaten, daha şimdiden. 
ö kimoç, bahçe. 

H köpn, kız. 


ALIŞTIRMA X 


'A. 1. Katlamalarını yapınız : kom- geuy- ypap- EnAo- oTTEvö- 
ĞVUT- GİPE- PIT- TAU- KAEI- Bu-BAaB- Wevö- ÖNANÜ—TOY- GYAY- KpI- 
KONU- TpAY- OKEUMÖ- Pu“ XOp1Ö- &yyEA. 2. TEBukaç — ÜyyEk-kEel 
— ME“ TOUKE — E-KE-KÂEİ-KECOV, 3. E-KAEL-EÇ — &YYENA-ELÇ — 
#Aauv-ov — E-TTa16EÜ- GayEV. 4. Ol yöv AakeĞoludvlor fön 8-de- 
AÜ-KEGOV TÂÇ OTTOV-ÖĞÇ KOİ THİY-OV NEYOV OTPOTÖV EİÇ EKEİVNV TÜV 
XGOpav, Ol 6& Ev Taliç vwWioolç düygaXol ETİ MOTOl dav. İ. TE- 
YUTEÜ-KGNEV TTOAA& 6Evöp« Ev Ti) &yop& TTpÖ TEV TAÇ OİKİaç Bupüv. 
6. ol p&v moAlTaı ön Ke-KAsİ-Kk&oı TÖÇ MÜAAaç, Oİ ÖZE vaüTOL 
YEÜY-OUOIV EK TOÜ Xwplou. 7. T& 'OmAa Ğ Ev Tolç MAololç EİX-opEv 
XpnoıuoTepa Hiv “ molç TOMEMİOlÇ İh Tolç GUNUĞXOlÇ. 8. Ö VÜV 
TÖNENOÇ TE-TGİĞEU-KE TOÜÇ VEOVİGÇ, TMLGTEÜ-CONEV OÜV TOÜTOlÇ. 
9. moMAol yev TAV Ev Tü âyopG& fikou-ov TOÜ OTpPOTMYOÜ, TOANOİ Öz 
E-dEUY-OV EİÇ TÖ MEĞİOV, 10. yeT& Taü-Tnv Tüv HâXnv oi İepooı 
ApX-ov &kelvnç Tiç yüç. İl. T& 6&vbpa & & Toüm Tİ vo 
TE-DÜTEU-KOÇ ön MeydAa EoTİ Kal Kajd. | 


B. 1. Durdurmuş bulunuyorduk — Kapatmış bulunuyorsun 
— Terbiye etmişler — Ağaç dikti idiler. 2. Onlar diyorlar 
ki, vatandaşların en zenginleri memleketin içine çok ağaç dik- 
mişlerdir. 3. İtimat ettiğimiz bu adamlar mütarekeyi feshettiler, 
onlar ise hâlâ Atinalılara sadıktırlar. 4. Perslerin adalardaki 


; 


RE e 


vatandaşlara yolladıkları bu hediyeler çok ve faydalıdırlar. 
5. Onlar diyorlar ki, yalnız Atinalılar değil, fakat aynı 
zamanda Lakedaimonia'lılar da gemilerdekileri silâhlandır- 
maktadırlar. 6. Bunu işitince, evin kapılarını kapattılar, zira 
halka itimat etmiyorlardı. 7. Bundan başka komutan, düşmanın 
memleketin içerisinde olduğu haberini veriyor. 8. Gemiciler 
evlerinde sessizce oturuyorlardı, fakat askerler vatandaşları 
tahkir ediyorlardı, 9. Kızlar bahçede dans ediyorlardı. 


FİİLLERDE UZAMALAR 


Gövdeleri («-e-o) Sesleriyle nihayet bulan Fiillerin 
(Şimd. Zam. ile Şimd. Hik. Zam. müstesna) diğer bütün Za- 
manların teşkilinde bu (0-e-0) Seslileri Uzama'ya tâbi tutulur. 
Meselâ : 


Gövdenin en son a« Seslisi n olur 


» » ” € » n »” 
” ” ”» o » © »” 
Misal : 

Şimd. Zaman GelecekZaman Aoristum Geçmiş Zaman 
TIUĞ-O TlUN-dcO E-TINN-CA TE-TİMN-KA 
YIAS-W YAY-cw EsdİAN-CN TE-DİAN-KA 
SnAö-w 6NAW-oW &-6önAw-oa 6E-öNAw-KO 


Not.— Fiil Gövdesinin son Seslisi (a) olup da kendisin- 
den evvel bir (p) Sessiz harfi yahut bir (ı) varsa bu tâkdirde 
bu (a), (n) Seslisine çevrilmeyip, sadece uzun & şeklinde 
kendini gösterir. Meselâ: 


öpX-W 6pd&-ow E-6p0-oa 6E 6öpa-koa 


BİLEŞİK FİİLLER 
Eski Yunancada çok hallerde iki kelime birleşerek Bileşik 
Fiiller meydana gelir. Ekseriyetle bunlardan birisi Edat olur. 
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Meselâ: &mo-m&umw — uzağa gönderiyorum, o ök-meyme — dışa- 
rıya gönderiyorum. | 
Bileşik Fiil teşkil edilirken esas Fiilin önüne getirilen 


kelimenin son Sesli harfi, Sesli harfle başlıyan bir Fiilin 
önünde düşer. Meselâ: 


&TTO -- &ya — &T-&YG ; KOTA -İ-âye —KaTl-âya 
Yalnız epi ve mp6 kelimeleri bu kaidenin dışında kalır. 
Meselâ: 
TEpI-AYYEM, TTpO-MYYENAM. 


Esas Fiilin başında Sert Nefes İşareti bulunursa ve bunun 
önüne katılan kelimenin son Seslisinden evvel mx veya 
harfleri varsa, bunların kaynaşmasında nx harfi © ve r harfi 
de 9 olur. Meselâ: 


&TO-GİpEW —— &Y-AIpEM. 
KATA-MİpEW — KAB-alpdw. 


BİLEŞİK FİİLLERDE ARTMA VE KATLAMA 


Bileşik Fiillerde Artma ve Katlama (mp6 ve mepi keli- 
meleri müstesna) Bileşik Fiil teşkiline yarıyan kelime ile asıl 
Fiil arasına girer; ve burada da kaideye göre, asıl Filin 
önüne eklenen kelimenin son Seslisi Arma keyfiyeti karşı- 
sında düşmek zorunda kalacaktır. Meselâ: 


Şimdiki Zaman Şimdiki Hik. Zaman Geçmiş Zaman 


TPOG-KPOÜM TPOO“E-KPOU-OV TTPOO-KE-KPOUSKA 
elo-ayyEeNha elo-iyyEAMov elo-Hyyel)ka 
&TO-KONÜM ÖT-ESKOAU-OV ĞTTO-KE-KONU-KO 
ĞT-AYOPEÜW ĞTT-NYÖPEU-OV ĞTT-1)YÖPEUKO 
EK- “Nü SEE Au-ov EK-AĞ-AUKO 


Not.— &v ve oüv kelimelerinin Bileşik Fiil teşkili sırasında 
tâbi olacakları değişikliği daha ileride göreceğiz. 


e 
KELİMELER 


vik&-w, galip geliyorum, yeniyorum. 
&6ık&-w, haksızlık ediyorum, haksızlığa uğratıyorum. 
60uh6-w, esir ediyorum. 
mol&-w, yapıyorum. 
Gnuı6ö-w, cezalandırıyorum. | 
öpu&-w, harekete geçiyorum, fırlıyorum. 
» &cmeym-w, dışarıya yolluyorum, kovuyorum. 
&To-Ov4ok-w, ölüyorum. 
&m1-Bouasü-w (Dat.), kuyusunu kazıyorum, birinin aleyhinde 
plân hazırlıyorum, yolunu bekliyorum. 
eio-Bahaw (eiç), istilâ ediyorum. 
Tpoç-BAAw (Dat.), hücum ediyorum. 
 mapa-oKeloağ-w, hazırlıyorum. 


Not.— öy&v... 6 6£ çok defa İsim olarak kullanılabilir. 
Meselâ: 6 orparnydöç Öyyelhov meye Tpöç TöV 6fyov, ö 68 Tüv 
Mâxnv &yy&hdher — komutan halka bir haberci gönderiyor, o da 
muharebeyi bildiriyor. 


ÖöNEvV...6 6E—ödirisi... öbürüde.ci yv...oi 68—ba- 
zıları... diğerleri de, öbürleri de; bazıları... bazıları da, 
manalarına gelir. 


ALIŞTIRMA XI. 


A. 1. vikd&-w, &öıkâ-w, SouAö-w, Told-w, Ünulö-w, öpud-O, 
Fiillerinin Gelec., Aor., Geçmiş ve Geçm. Hik. Zamanlarını 
veriniz. 2. &k-mdâume, &To8bvfoKu, slo-BâAMw, Tpoç-BAMAw, Fiille- 
rinin Şimd. Hik. Zam.larını teşkil ediniz. 3. kal yerâ& ToüTtOa Oi 
“Afnvaloi E-vikn-Gav TOÜÇ dv Taİç VAOOIÇ KAİ &-ÖOÜAW-CAV TTOAAoüç 
TAV &v8pömwv. 4. ö ov OTPATNYÖÇ Map-E-GKEeÜAĞ-E TOÜTA TÜ 
TAola, ol yÖp TOAĞHIOL (ön Elo-EBaAAw &iç TV Xöpav. 5. 6iĞ 
“ T&ÜTG OÜ Mövov &m-e-BoüAev-ov eto-E-BaAAov Tolç KpITOCİÇ, GAAĞ KOİ 


Zİ e 


&S-E-TTEUTTOV TOÜÇ TAOUGLWTĞTOUÇ TAV TOÂALTĞV &K TAŞ Xöpaç. 6. OÜ 
TLOTEÜMONEV TOÜTY TE KpITİ, Hön yöp nölkn-ke ToAMdoüç TAV 
Ev Tü KOY. 7. peTâ& E-Kelvnv Trv M&XNV Ol yev &Tr-E-Ovnokov &v TG 
TEĞİY, Gİ ÖZ E-GEUY-OV METĞ TAV OUUNGXWV. 8. E€mel 58 TaÜTO 
İKOU-COV TpĞÖTOV UEv ÖpuNn-Cav EİÇ TEV &yopâv, EMETA SE 
E-KAsı-oav Tâç MÜAAÇ, 9. oi Ek TAV MAolwv vaüTaı ÜBpiğ-ov Toüç 
&v Tİ) v4ow, ol 68 HKoüXaĞ-ov KOİ TTOp-E-GKELOĞ-OV TÖÇ &NĞLaÇç &ç 
eİX-ov. 


| B. 1. Onlar Perslerin memleketi istilâ ettiklerini ve vatan- 

daşları esir edeceklerini söylüyorlar. 2. Hâkimler, yalnız va- 
tandaşların en değerlilerini tahkir etmiyen, fakat aynı zamanda 
komutana da bir haksızlık yapan bu adamları cezalandıracak- 
lardır. 3. Bundan sonra, gemicilerin bazıları şehir meydanına 
fırladı, bazıları da evlerde ölüyordu. 4. Bu arada, Atinalılar 
müttefiklerle birlikte Persleri büyük ovada mağlup ettiler. 5. 
Bu adama itimat ettik, fakat o buna lâyık değildi, çünkü 
meclisin aleyhinde plânlar kuruyordu. 6. Üstelik, gâyet 
zenginler bir taraftan kaleye atlar yolluyorlar, öte yandan da 
gemileri hazırlıyorlardı. 


ETKEN MASTARLAR 


Zaman Yapılışları Misaller Manaları 
| Şimdiki Zaman | Şimd. Zam. Göv.---eww)| Aü-eiv çözmek, en 
K , j olma 
İ Gelecek Zaman | F. Göv. —- -CEW AÜ-GEIV çözecek olmak, çözr 
i üzere bulunme 
| Aoristum F. Göv.--oaı Aü-oal çözmek 


ml Zaman | Kat.--F. Göv. -- -kevai | de-Au-k&vat| çözmüş bulunmak 


Not.— Mastarlarda katlama muhafaza Edilir fakat Artma 
yoktur (Bk. s. 29 not). 


İD 


2 
MASTARLARIN KULLANILMASI 


i. İsim olarak: &öüvardv dori Tolüto TMoTsü-eMw — Bu 
adamu inanmak imkânsızdır. 
(Articulus ile Mastarların kullanılmasını ide göreceğiz.) 


2. Prolâtifl/iJ olarak: oüök 88€)opev ToüT9 MıoTEĞEIWV — Bu 
adama inanmak istemiyoruz. 


3. Dolaylı Emir Cümlelerinde (menfisi un ile yapılır): 
KENEÜEL TOÜÇ TMOAİTAÇç MioTEÜsiv — Vatandaşların inanmalarını 
emrediyor. 


4. Dolaylı İfadelerde (menfisi oüö ile yapılır) : Özne Accu- 
sativus'ta, Fil ise Mastar Kipinde olur. Meselâ : 


&yyEMe Toüç Mepoaç ölürse — Perslerin takip ettiğini 
bildiriyor. 
Not.— Böylece Dolaylı İfade muhtelif şekillerde yapıla- 


bilir. Önceden geçen A&yw '6rı den başka diğer şekilleri de 
ileride sırası geldikçe görülecektir. 


MASTARLARIN ZAMANLARI 


Şimdiki Zaman Mastarı ile Aoristum Mastarı : 


Oratio Obligua Yani Dolaylı Cümle (Accusativus ve Mas- 
tar) müstesna, Aoristum Mastarlarının Geçmiş Zamanla alâkası 
yoktur. Aoristum Mastar, kat'i ve muayyen bir hareketi ifade 
eder. Halbuki Şimdiki Zaman Mastarı devamlı yahut tekrar- 
lanan bir harekeli gösterir. 


Gelecek Zaman Mastarı: 


Bu Mastar Oratio Obligua'dan başka &öhmile — ümit 
ediyorum ; y&Xhw — niyetindeyim, azmindeyim, yapmak üzere 
bulunuyorum, Fiillerinde ı sonra kullanılır. 


|) Yanına bir Mastar getirilmedikçe manası tam olmıyan bir Fiille 
beraber kullanılan Mastara Prolâtif denir. 


Eski Yunancada İlk Adımlar 
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Geçmiş Zaman Mastarı, tamamlanmış, nihayet bulmuş 
bir hadiseyi ifade eder; ve çok hallerde de bu hareketin 
neticelerinin devam etmekte olduğunu gösterir. 


KELİMELER 


keâgeü-w, emir ediyorum, tenbih ediyorum. 

ge88k-w, istiyorum, razı oluyorum. 

voyiğ-w, zannediyorum, telâkki ediyorum, addediyorum. 

gAriğ-w, ümit ediyorum. | 

“H&MA-w, yapmak üzere bulunuyorum, azminde bulunuyorum, 
niyetindeyim. 

eivaı (eiyi'nin Mast.) olmak. 

özi (şahıssız), icap eder. 

xi ( » |), lâzımdır. i 

6uvaTöç-n-6v, kuvvetli, kudretli, muktedir, mümkün. 

&SüvaToç-ov, kuvvetsiz, iktidarsız, zayıf, imkânsız. 

een, dedi, söyledi. 


Not.— (1.) Cümle teşkilinde 6ei ve xp/ Fiillerinden sonra 
daima bir Accusativus ile bir Mastarın gelmesi şarttır. 


(ii.) £pn den sonra da gene Accusativus ve Mastar kulla- 
nılır; fakat A&yo — “söylüyorum, Fiilini müteakip derhal bir 
"6rı, “ki, ve sonra da bir Haber Kipi gelmelidir. 


ALIŞTIRMA X!I 


A. 1. kohü-ceıy — Siök-Eıv — memom-Küvaı — vikfiooı — 
EX-Elv. 2. memoin-Kkaç — nöikn-cav — &ğ-ETENT-EÇ -— Hy-oyev — 
melÖ-elç, 3. ö 5E oTpaTMYOÇ ETEİ TaÜTA İKOU-GEV, E-KENEU-CE TOÜÇ 
OTpPOTIĞTAÇ pu) ÖLÖK-EV Toüç TOAENİOUÇ. Â. 6iĞ& TaÜüTG VOHİĞ-oyEv 


eğil 


&KEİVOV TÖV veaviav TIGTÖTGTOV EİvAl TÖV &v TÖ XEpİW. İ. pETÖ 
68 TaÜTa E-yeEAA-ov Bü-cetv Tolç Beoiç, HAmıĞ-ov yâp viki-osw 
TOoÜüç İlâpoaç. 6. oü GuvaTröç goTiv Ö oTpaTNnyöç mElĞ-eEIv TOÜÇ EV 
Tİ) &KkKAnaig ToüTO Moıfoaı. 7. oÜ Xp Toüç veavlaç ÜBpiĞ-Ev 
TOÜÇ &E1W-T&TOUÇ TAV MOMTAV. 8. HeETĞ .TOÜTNV Tüv uâXNVv E- 
VÖMIĞ-OV TÖV OTPATNYÖV GOYĞTATOV Eİvaı TAV Ev Tİ yil. 9. on 
Toüç ÖcüMouç âĞIOUÇ Elvaı TÖV peEy&Awv ödpwv. 10. E-kehsü goyev 
güv TÖV veovlav KAsl-aGalı Tâç TİÇ olklaç Büpaç, ö SE ok Hlehev, 
ol yâp ToAdulol fön mpoo-BaMdov Tolç &v Ti &yop&. ll. GeT 
OÜV TOÜÇ GOYOÜÇ HOUXAĞ-EIV, Ol YAP KpITGİ Ğnhid-GOUGI TOÜTOUÇ 
ol oü pövov üBpiĞ-ouaı Toç oTpATNYOÜÇ AĞ Kal ET1-BouAsÜ-ovot 
TA E&KkKAnaig, 


B. 1. Bü-w, &61Kk&-w, öpu&-w, EmBoukeü-w Fiillerinin Gele- 
cek Zamanlariyle Aoristum ve Geçmiş Zam.larının Etken Mas- 
tarlarını veriniz. 2. Vatandaşlar bunu yapmak niyetinde değil- 
dirler, çünkü onlar, hâkimlerin halka düşman olduğunu sanı- 
yorlar. 3. Persler adalardaki insanları esir edeceklerini ümit, 
ediyorlardı; bunun için komutan bunu işitince vatandaşların 
köleleri silâhlandırmalarıni emretti. — 4. O dedi ki, müttefik- 
lerin çoğu sadık idi, lâkin onlardan bazıları da Atinalıların 
aleyhinde suikast hazırlıyordu. 5. Bu delikanlıları durdürmanın 
imkânı yoktu, çünkü onlar, şehir kapılarını önceden kapatmış, 
silâhları da hazırlamış bulunuyorlardı. 6. Böylece, vatandaş- 
ların, kanunların iyi ve hâkimlerin de âdil olduklarını düşün- 
meleri lâzımdır. 7. Askerler istirahat etmek Bayra 
gemiciler ise şehir meydanına fırladılar. 
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HABER KİPİ 
EDİLGEN ÇATI, Vox Passiva 


Şimdiki Zaman : Praesens 
Şimdiki Hikâye Zamanı : İmperfectum 


Oİ| Şimdiki Hikâye Zamanı | 
| Art. 4- Şimd. Zam. Göv. - oypol | 


| çözülüyordum v.s. 


Şimdiki Zaman 
| Şimd. Zam. Göv. -- oya 


/ Yapılışı çözülüyorum v.s. 
| Manası çözülürüm v.s. | çözülürdüm v.s. 


çözülmekteyim v.s. İ çözülmekte idim v.s. 


— 
© 
ali : 


i, Aü-oyal o €-Au-Ounv 

2 Aü-et (yahut n) &-NÜ-ou 

3. AÜ-eETOL E-AÜ-ETO 
Tesj112. Aü-eo8ov . &-Aü-eo9ov 

3. AÜ-eoBov E-AU-E£oTMV 
| Çoğ. 1. Au-öpela &-Au-öpefa 

2 Aü-eoBe &-Aü-ea0z 

3. Aü-ovral 


(1) Tesniyenin 1. ci Şahsına (Av-6ys8ov) nâdir rastlanır ve onu da 
ancak şiirlerde görebiliriz. 


ŞAHIS ZAMİRLERİ 


Ben 


e. 


Not.— (i.) &y&, &yoü, &yol; g& coü, coi şekillerini Eda?'- 
lardan sonra ve Zamir şiddetli ifade edildiği zaman kullanınız. 

((i.) &yö'nun Vocativus Hali yoktur ; cü'nün Nominativus 
Hali Wocativus olarak kullanılabilir. 


KELİMELER 
ö TpöTOoç, tarz, suret, karakter. 
nn vöooç, hastalık. 
h nuE>a, gün. 
A Bia, zor, şiddet. 
ÜdTEpaloç -€ -ov, ertesi. 
Ça (Acc.), altına. 
(Edat) (Gen.), tarafından, altından, altında. 


(Dat.), altına. 


Not.— Eski Yunancada Dativus çok kere İlet, Sepep, 
Tarz, Fark Olçüsü (1| ve Zaman ifade etmek için kullanılır. 
Bir işi yapan mevzu bahis olduğu zaman bir Edilgen Fiili 
müteakip ünö ile birlikte Genetivus Hali gelir. 


ALIŞTIRMA XIII. 


A. 1. kohu-öyeBa — fiy-ero — moaü-eobe — &-meliB-ou —, 
KEAEÜ-OVTOL, o 2. Molf-geıv — Öpun-gav — TE-Gu-kaç ÖKTEİp- 
ouev — KWAÜ-ETE. 3. oÜToç Ağyetaı E&lvaı MONA© İoXupöraTOÇ 


TÖVv. EV TA Köln veavlÖv. 4. üyeiç udv oü SuvaTol gduev KWhÜ- 
&lv EKEİVOUÇç TOÜÇ VGÜTAÇ, ÜMĞÇ ÖĞ öEİ TAPAOKEVAĞ-EIV TÜ 'OTAa & 
&v Tİ) olkİG EX-ETE. İ, EKEİvn MEV Tİ) Kupa E-KÂsL-GaV TAÇ mÜNoÇ, 
Tİ) 6 ÜoTepaİG Epun”MAaVv siç TÖ mEĞİOV. 6. &yol pEöv TaüTa 


(1) «Fark Ölçüsü» umumiyetle «farkiyler mefhumunun karşılığını 
bildirir. Meselâ: S&ka fhy&poıç peT& Tüv Hâxnv — muharebeden on gün 
sonra (on gün farkiyle - farkla). Aynı suretle, mohA© xahemdörepov — çok 
daha zor, moAA© yohemrarov — büyük bir farkla en zor. 


Pe 


XGAETOTAT& EOTI, GÜ EĞ voyiĞ-EI TOAA© GopÖTEpOÇ Eİvat. 7. oi 
MEV &-ÖlMAKOVTO TOÜTY TG TpönE ÜTÖ TAV İlepoâv, oi SE vödE 
dm-&-Ovnok-ov Ev TO Xepla. 8. Ey Oüv, &MEİ TOCÜTO İKOUGA, OÜK 
49eh-ov mloTEÜ-elv E&kelvp. 9. oi yev 'A8nvaloı Taıösü-ovtaıl 
TOÜTW TÖ TPÖMW, ol ÖZ AakeEĞalıNövlol VOMİĞ-OUGI TOÜGÖE ToÜç 
VÖHOUÇ Oü Xpnoiyouç givaı. 10. Sel oüv Ay&ç ToüTOUÇ MEvV ööpolç 
melO-eiv, Ekelvouç 6E Big kwhü-eiv. 


B. 1. Bir çocuğun hastalık yüzünden öldüğü, başkaları- 
nın da hâkimler tarafından memleketten kovulduğu söyleniyor. 
2. Onların, Atinalılara karşı yapılan savaşta, Lakedaimonia'lı- 
lardan ziyade Atinalılara çok daha sadık kaldıkları zannedi- 
liyordu. 3. Biz evde sessizce oturuyorduk, fakat siz köleleri 
silâhlandırıyordunuz. 4. Binaenaleyh Persler, adalar halkını 
bu suretle esir etmek niyetinde idiler. 5. Size itimat etmek 
istiyoruz, lâkin bu adamın, hâkimlerin kuyusunu kazdığı 
söyleniyor. 6. Bu genç, Atinalıların en bilginleri tarafından 
yetiştiriliyor. 7. Ertesi günü, kölelere kale kapılarını kapa- 
malarını emir ettik, çünkü ekseri kimseler kaleden dışarı 
kaçıyor ve ovada ölüyorlardı. 8. Onlar, komutanın askerler 
tarafından tahkir edildiğini söylüyorlar. 


AŞ 2 


HABER KİPİ 
EDİLGEN ÇAT), Vox Passiva 


Gelecek Zaman : Futurum 


Aoristum 


Gelecek Zaman | Âoristum 
Yapılışı F. Göv. -- -On-coyaı (Art. --F. Göv. -- Sw 


Manası © Çözüleceğim Çözüldüm 


2 Au-0-ce1-(on) © E-Aü-6nç 
3, Au-O0h-ceTal &-Aü-6n 
Tes. 2 Au-On-cec8ov g-Aü-OnTOV 
3 Au-Bri-ceoov &-Au-OhTnv 
Çoğ. ği Avu-On-adusla E-AÜ-Onuev 
ye Au-6040eo8e &-Aü-OnTE 
BE a meki Rl | 


Not.— (i.) Gövdeleri Sesli harflerle nihayet bulan bazı 
Edilgen Fiillerin Gelecek Zamanları ile Aoristum'larının çe- . 
kiminde 9 harfinden önce araya bir o harfinin sıkıştırıldığı 
görülür. Meselâ: ozi-o — Edilg. Gelec. Zam. oe1-06ooyuaı, Aor. 
&-cei-oOnv; &koü-w, Keheü-w, KAei-w Fiilleri de aynı şekilde 
yapılır; mwoü-o Fiilinin her iki şekline rastlanmaktadır. | 

((i.) «, e, o, Seslileri 8 harfinin önünde uzarlar: Tıy&-w— 
Tıun-O4oouaı, &-Tiur-Onv. (Bk. s. 45) | 

((ii.) Edilgen Fiillerin Fevkalâde Gelecek Zamanları ile 
Fevkalâde Aoristum'ları ileride görülecektir. 


sl een 


ŞAHIS ZAMİRİ 


Üçüncü Şahıs Zamiri, Kuvvetli değilse, Mominafivus (Hali 
müstesna, cüTöv, Yv, 6 İşaret Zamiri vasıtasiyle ifade ediiir 


Ç O Ğ U . onlar) İ 


e Cinssiz | (oOEril a Cinssiz | 


İ Acc. aüröv — nhv — 6 GÜüTOÜÇ — öç — & 


İ Gen. aürToü — iç — oü GÜTAV — ÖV — Av 


İşaret Zamirinin Mominativus Hali (yine kuvvetli değilse) 
umumiyetle Türkçedeki gibi ihmal edilebilir. Kuvvetli ise 
oüroç, '6öz, &kgivoç Zamirleri vasıtasiyle ifade edilir; bazen de 
6 y&v, 6 &€ İşaret Zamiri olarak kullanılabilir. 


KELİMELER 


Or 


Xpövoç, zaman. 

B&pBapoç, yabancı (Yunanlı olmıyan), barbar. 
(Acc.) göre. 

J KATĞ TÖV ToTGNÖVv, nshir boyunca (denize doğru). 
(Gen.) aşağısına. 

karT& yüv, karadan. kara yolu ile. 

kaT& vöpov, kanuna tevfikan, kanuna göre, kanun mucibince. 

ka8'iy&pav, hergün. 

r&hoç (Zarf), sonunda, son olarak, en nihayet. 


On 


KATĞ 
(Edat) 


Not.— dccusativus Hali Düz Tümleç olarak kullanılışın- 
dan başka şu şekillerde istimal edilir: 


Lr 


iL) Ze müddeti göstererek. Meselâ: ö€xa Nhu&>aç—on 
gün müddetince. 


(ii.) Accusativwus Cognatus olarak. Meselâ: viknv Eviknoe — 
zafer kazandı. Bahusus Cinssiz Sıfat ve Zamirler ile birlikle: 
mojAâ n6iknoe — çok haksızlıklar yaptı. 


ALIŞTIRMA XiV 


Ml . E-Ğnut©-Onç — vikn- Bios — vikii-ga — TGAÜ-EOOE —- 


e 


«ıözü-Ondav. 2. yeT& 68 TaüTO Ol E&v Tİ hTrElpo 8-60UA0-Oncav, 
oi yâp BâpBapol dvikn-cav GÜTOÜÇ KaTĞ yiv Kol kaTâ& Bâdhaacoav. 
3. oütToç oüv Gnulıw-OnhGEeTAI Ümmü TAV KPITÖV KATĞ TOÜTOV TÖV 
vöpov, İHHEİç yÖp voyiĞ-ouev GüTöV &XOpöv Elvaı Tolç mohiTaıç. 
4. ol &v Tü) &yop& ToAüv y&v Xpövov oük HOeAkov ĞKOÜ-EIV TOÜ 
GTPATNYOÜ, OÜ Yâp &-mİoTEU-OV GÜTĞ, TENOÇ SE Ol KpıTOl &-KEAEUCAV 
GÜTOUÇ HouXâĞ-eIv. 7. Ausiç GÜV ÖKTEİp-ONEV TOÜÇ NET TOÜ 
GTpATNYOÜ, TOAAOİ yâp aGüTÖV KAaf'iudpav vöcw &m&bvnokov. 6. . 
gü özi os ÜBpiĞ-elv ToüToOv Töv Soüdov, Ey yap voui-w aüTOV 
TOMNAĞ TMIOTÖTOTOV Eİvaı TAV Ev Tİ OİKİG. 7. TOÜTW TH TPÖTE 
KOAÜ-CONEV GÜTÖV, TTOÂAĞ& yâp 46Ikh-Onuev Ür GüTOÜ. 8. Üyeiç 
güv TTol1özu-OfoEcOz ÜTÖ TÖV GoYETĞTEYV TAV 'Abnvalwv. 9. Trohüv 
Mev Xpövov oi İl&poaı fpX-ov TGÜTNÇç TİÇ Xpaç TEAOÇ ÖE E-vik- 
Oncav ÜMÖ TÖV OUUNĞXWV. | 


B. İ. kohü-w, 6ouhö-w, &S1K€-W, vikd-w, Kdei-w Fiillerinin 
Edilgen Gelecek Zam. ve Aoristum'larını veriniz. 2. Köydeki- 
ler hergün Perslerin gönderdikleri barbarlar tarafından hak- 
sızlıklar gördüler. 3. Düşman ordusunu uzun zamandır mem- 
leketin içinden geçiriyordu, fakat en nihayet (buna) mütte- 
tikler tarafından mâni olundu. 4. Bu hâkim komutandan daha 
akıllıdır, lâkin vatandaşların ona itimadı yoktur, çünkü onun 
pek fazla haksızlıklar yaptığına inanıyorlar. 5. Siz, binaen- 
aleyna bu sebepler yüzünden cezalandırılacaksınız, çünkü 
kanunlar bize hâkimleri tahkir etmememizi emretmektedir. 
6. Kalede çok kölelerimiz var, fakat onları, sadık saymadı- 


ğımız için silâhlandırmak istemiyoruz. 7. Şu adam bize hak- 
sızlık etmiştir, bunun için biz önu cezalandıracağız. 


HABER KİPİ 
EDİLGEN ÇATI, Vox Passiva 


Geçmiş Zaman : Perfectum 
Geçmiş Hikâye Zamanı : Plusguamperfectum 


Geçmiş Zaman Geçmiş Hikâye Zamanı 


Katl, J- F. Göv. 4 -uaı Art. Kati. --F.Göv.4- sun) 


çözülmüş bulunuyoum v.s. kn la 


yahut çözülmüşümdür v.s. | S97mU3 idim v.s. 


yahut çözüldü idim v.s. 


ER EE a RK İz AA EREERER Yİ 


| A&-Au-ati E-AE-AÜ-UNnv 


ZA AS-Au-dal &-A8-AU-G0 
3 AS-Avu-TaI &-AE-AU-TO 

2 'A&-Au-o8ov &-A&-Au-000v 
gi A&-Au-oov 2-Ne-A0-09nv 
1 As-AÜ-uEda &-Ae-Ab-yeBa 
2 A€-Au-G09e i 2-A8-Au-d8e 
3 A&-Au-vTal â-A€-AU-vTO 


Fiillerde bu Zamanların Takı'ları biraz farklıdır. Bunlar ileride 
görülecektir (Bk. s. 88). 


(ii.) Fiillerin Gelecek Zamanları ile Aoristum'larının Çe- 
kimi sırasında (0) harfinden önce araya bir (0) sıkıştırılırsa 
(bak sah. 55) bu Fiillerin Geçmiş Zamanı ile Geçmiş Hikâye 
Zamanında da gene bir (0) nın araya girdiği görülür. Meselâ: 
o&-ozl o-uat. Taü-a Fiilinin Edilgen Geçmiş Zamanı m€ mavyav'dır. 


(ii) o, e, o Seslileri -uoı ve -unv Takılarının önünde 
uzarlar. Meselâ: vıkd-w — ve-vikn-poı, 


e İLe 


HABER KİPİ 
GELECEKTE GEÇMİŞ ZAMAN : Futurum Perfectum. 


Bazı Fiillerin, Edilgen manada kullanılan,: Gelecekte Geç- 
miş Zamanı da teşkil edilebilir. Bunun için de o Fiilin Kaf- 
lama'sı alındıktan sonra Gövdesinin sonuna -oouaı Takı'sını 
getirmek kâfidir. Meselâ: he-Aü-coyaı, As-A0-on, ME-NÜ-GETGL, 
Ae-Au-Göyefa, As-Aü-oeaBe, Ae-Aü-covraı. Maamafih bu Zamana 
pek nâdir rastlanır. 


MÜLKİYET SIFATLARI 


Bu Sıfatlar, Şahıs Zamirlerinden yapılır : 


l.ci Şahıs: &uöç — dur — &yöv — benim, benimki; 
i İLETEpOÇ — ÜNETEpA — HuETEpov — kizim, bizimki ; 
2.ci Şahıs: oöç — on — öv — senin, seninki; 
ÜMĞTEpOÇ — ÜMETEpA — ÜylTEpov — sizin, sizinki. 


Mülkiyet Sıfatları Articulus ile beraber kullanılırlar ve 
Tavsif Sıfatları gibi yer alırlar. Bazen, bilhassa Çoğulda, 
Mülkiyet Sıfatları yerine Şahıs Zamirlerinin Genefivus'u kul- 
lanılır. Meselâ: 


i.ci Şahıs: 6 &yöç öoükoç — “kölem, , “benim kölem, . 
6 öcüdöç you — “kölem, . ğ 


6 Ku€Tepoç öcüdoç — “kölemiz, , “bizim kölemiz,. 


6 6oüdoç uv — “kölemiz, . 
2.ci Şahıs: ö oöç öcükoç — “kölen,, “senin kölen, . 
6 öoülöç gcou — “kölen, . 


oi ün€TEpol öcüho—“köleleriniz,, “sizin köleleriniz,,. 
oi 6oüdol üuöv —- “köleleriniz,. 
Mülkiyet Sıfatlarının 3. cü Şahsı için cüröv Şahıs Zamiri- 
nin Geretivus'u kullanılır (Articulus ile isim arasına girme- 
mesi şartiyle). Meselâ : 


3.cü Şahıs: Tö Göpov aüroü — “hediyesi, 


— 60 —. 


Bu tertipte, Mülkiyet Zamiri kuvvetli olamaz, yani, 1ö 
6öpov aüToü — “onun hediyesi, manasına gelemez. 


Not.— Mülkiyet Sıfatlarının Çekimi tıpkı &ya8öç-i-6v ve 
&heü8zpoç-a-ov Sıfatlarının Çekimi gibidir. 


KELİMELER 


ö &özApöç, kardeş. 
ö pihoç, dost, arkadaş. 
6 O&vaTroç, ölüm. 
© (Ünlem), ey. 
«  d&mr-Eöxw, mesafesindeyim (Gen.). 
kal... kad, hem... hem, de... de. 
âv& (Edat) (Acc.), boyunca, (aşağıdan yukarıya). 
eö (Zarf), iyice, iyi bir şekilde. 


Not. — Genetivus Hali “esnasında, manasına gelehilir (de- 


vam müddeti değil). Meselâ: niu&dpoç — gündüzün (gündüz 
esnasında). Bundan başka “Ayrılma, da ifade edebilir. Meselâ : 
fi Xoun Tohü âmexel Tiç Bah&conç — köy denizden uzaktadır. 


ALIŞTIRMA XV. 


A. 1. me-k&nau ou — #Sixf-uz0x — 2-Cnulw-oOz — g-TE- 
8v-T0, 2. &-m&um-ou — &-mıoTa0-On — ö-mz16-ov — TETMÜ-KOHEV. 
3. AS5n As-Avu-vTal Gi oTOoVvöGİ, Oİ YÖ MOAEMLOI ÖY-OUO!L TÖV OTpA- 
TÖOV Vİ TÖ TEĞloOv Kxİ Tpoo-BâAA-ouaı TE Xwpio. İ. nyeiç oüv 
VOMİĞ-OUEV TÖV ĞÖSLAYAV GOU TIGTÖTATOV EİvaI, EÜ yA&p TE-TXİĞEU- 
TAI ÜTÖ TAV KAITAV. İ.i Olkla Lv Gü TOAU &TEXSI TİÇ 
OxzAĞGoNÇ, EmTEİ GÜV TGÜTC Hxoü-oaNiv, E-KENEÜ-CANHEV MÜTOÜÇ 
hMUXdĞ-Elv. 6. A udv (ieTEpa KOUN OÜK EX-et mMüÜMaç, Hi 68 U- 
HETEpA AEy-eTAI İoXupoTâTlNn glval. 7. &v SE ToüTE Oİ İl&poxı Kol 
Oİ oüu-NaXOl GÜTV Elo-E-BahA-ov siç Tv TV Ağnvalev xXöpav. 
b. öl& TGÜTU OÜK EBeA-ov Ol veaviai MıoTEÜ-Eiv Tolç YİAolç UHAV. 


e 


9. Ausiç oöv voyil-opev kal ToÜTOV KAl Toüç YİAouç GÜTOÜ &$Şiouş 
eivaı Bav&Trou. 10. oü Guvaröv Hv Hu&oaç &KmEuT-Elv TÖV döv 
6oüMov, Hi yâp Büpa fön E-ke-KAslo-TO. İl. oü Gel Hu&ç HouxGĞ- 
ev, © ToAİTGI, 6e-60UAO-NEĞA yâp ÜMÖ TOÜTEV TAV oTpATNYAV. 
12. H&n &-me-güTEU-TO MOAAĞ& SE&v&pa TpÖ TAÇ olklaç. 


B. 1. Benim kardeşim — Senin evin — Bizim müttefik- 
lerimiz — onun kölesi — onların atları. 2. maü-w, vıkd-w, 
&ölkö-o, Emi-Bovkeü-w Fiitlerinin Edilgen şekillerinin Geçmiş 
Zam. ile Geçmiş Hik. Zam.larını gösteriniz. 3. Ayrıca, ordu- 
nuz barbarlar tarafından da mağlup edilmiş bulunuyordu. 4, 
Bu adamı dinlemeniz doğru değildir, çünkü siz dostlarınızdan 
iyi terbiye görmüşsünüzdür. 5. Bu adamlar hâkimlerimizin 
aleyhinde bulunuyorlar, bunun için onlar ölüm cezasına lâyık- 
tırlar. 6 Uzun zamandır biz bu adama inandık, fakat şimdi, 
onun, hem bize, hem de dostlarımıza fenalık ettiğini sanıyo- 
ruz. 7. Sizin komutanlarınızın bizimkilerden çok daha akıllı 
oldukları söyleniyor. 8. O gün ovadaki çarpışmayı müteakip, 
komutan ve maiyetindekiler düşmanı yol boyunca kovalıyorlardı. 


EĞİ 
HABER KİPİ 
ORTA ÇATI, Vox Media 


Bütün Zamanlar. 


EE Rİ O AK a 2 a er 


Şimdiki Zaman Şimdiki Hikâye Zamanı | 


Aü-opal &-Au-öunv 
(tıpkı Edilg. Çat. nın Çekimi gibidir) ((tıpkı Edilg. Çat. nın Çekimi gibidir)İ 
Para ile kurtarıyorum v.s. Para ile kurtarıyordum v.s. 
» » kurtarırım v.s. » » kurtarırdım v.s. 
» O» kurtarmaktayım v.s. 


Gelecek Zaman Aoristum 


Art: -- F. 4- Göv. -- -cayınv 


F. Göv. -- -coyat. 


Tek. 1. AÜ-GOHGI &-Au-o&unv 
2 Aü-oeı (on) &-AUü-c 
3 AÜ-GETOL &-AÜ-GaTO 

5 Aü-Geclov o g-Aü-cafov 
3. Aü-ceobov &-Au-o&oönv 
i Au-cöyeda &-Au-cdâpeba 
2 Aü-GEofe E-AÜ-oaoBe 
3 AÜ-covTOa! &-NÜ-GOVTO 


© Geçmiş Zaman Geçmiş Hikâye Zamanı | 


A€-Au-paı, (tıpkı Edilg. Çatı- o &-3e-Aü-unv, (tıpkı Edil. Çatı- 
nın Çekimi gibidir) nın Çekimi gibidir) | 


ORTA ÇATININ MANASI 


Eski Yunanca Fiillerin ekserisi ya Etken Çatı da yahut da 
Orta Çatı da tasrif edilir. Meselâ : &Amil-, 8684-0, TpoGB&AA-w 
gibi Fiillerin Orta Çatı'sı yoktur. Diğer taraftan, yâx-oyaı, 
yiyv-ouaı, Epx-ooı gibi Fiillerin de Etken Çatvsı yoktur. 


Maamafih bazı Fiillerin her iki Ça?r'sı da vardır. Bu takdirde 
Orta Çatı'nın Dolaylı olarak bir Refleksif manası bulunur ; 
yani bu, Öznenin kendisi için bir şey yaptığını veya bir şey 


yaptırdığını gösterir. Meselâ: mopil-w — tedarik ediyorum ; 
mopiğ-oyaı—kendim için tedarik ediyorum. yani elde ediyo- 
rum. 61ö&oKk-m — öğretiyorum ; 616Ğ&ox-oyaı — okutturuyorum 


(#erbiye ettiriyorum). 


Not.— Bir iki misalde “Orfa Çatının,, doğrudan doğruya 
refleksif manası var gibi görünür. Meselâ: Aoü-o—yıkayorum ; 
Aoü-oyaı kendimi yıkayorum, banyo yapıyorum, yıkanıyorum. 

Dikkat.— (i.) Orta Çatı Zamanlarının Çekimi (Gelecek 
Zam. ile Aoristum'u müstesna) tıpkı Edilgen Çatı Zam.larının 
Çekimi gibidir. İ | 

(i.) Orta Çatı Fiilleri Geçişli olabilir. 

(iii.) Çok defa, Şimdiki Zamanları Etken, Gelecek Za- 
manları ise manaca Etken, fakat şeklen tamamen Orfa 
Çatıdan Fiillere rastlanabilir. Meselâ : 


Şimdiki Zaman çely-w — kaçıyorum. 
Gelecek Zaman geüboyaı — kaçacağım. 
KELİMELER 


Aoü-w,. yıkayorum (Acc.). 

Aoü-oyol, (Ort. Çat.) yıkanıyorum. 

mraü-w, durduruyorum (Acc.). 

mTaü-oyaı, (Ort. Çat.) vazgeçiyorum (Gen.). 

mei-w, ikna ediyorum (Acc.). 

mel8-oycı, (Ort. Çat.) itaat ediyorum (Dat.). 

(Şimd. Zam. Göv. neı8-, Fev. Aor. Göv. T18-). 

mopeü-oyuaı, (Ort. Çat.) yürüyorum. 

yâXx-oucı, (Ort. Çat.) dövüşüyorum. 

yiyv-oucı, (Ort. Çat.) oluyorum, meydana geliyorum, 
doğuyorum, vukubuluyorum. 

&px-oyaı, (Ort. Çat.) geliyorum. 


— ©6â pa 


Not. — Eski Yunancada Sotu İşareti Cümle sonunda 
bulunan Noktalı Virgül (;) dür. Bu, tek başına kâfi derecede 
bir Soru ifade edebilir. Fakat Soru kelimeleri de kullanıl- 
maktadır. Meselâ: 


&pa — mi, mı? &p 808heıç; — İstigor musun ? 
&p'oük £gorıv; — Değil midir? &p'oöx &G€hsıç; — İstemiyor 
musun ? i 


OÜKOUV ; — Öyle ise, (o halde)... değil mi? oökovv &B&heiç; — 
O halde istemiyor musun? 


&pa pri veya yöv; &pa yur 80&)eiç; — İstemiyorsun, değil mi? 


yöv 88&Meıç; — İster misin acaba? 
Menfi Sorularda «&pa>» çok defalar kaldırılabilir. Meselâ: 
oük &ĞEöhetç; — İstemiyor musun? 


ALIŞTIRMA XiV. 


A. İ. &-maü-cw — mopevu-göyeda — yâx-ecBe — &-melG-ou— 
TGÜ-GEL. 4. METĞ& TOÜ-TNV TAV HÖXNV TOMAol TÖV peB'iuAâv E-Aoü- 
OAVTO EV TG HEYdAY ToTAHA ÖÇ GÜ TONU &TEXSI TİÇ KApNÇ. 3. 
TONÜV UEV Xpövov &-TTOpeEU-ÖNE0x Si& TaüTnç TİÇ Xöpaç, E-vouiĞ- 
o4ev Yâp Toüç BapBâpouç pikouç glval. 4. ol yev oTpamıâral üuüv 
oÜ TeEİf-ovTal Tolç oGTpaTnyOlç, Ol 68 vaüTOal AS&y-OvTOl TIGTÖTGTOİ 
eivdı. 3. MÖV TloTEÜ-CElç EKEİVW TE &vWOpoTE, Öç Oü pövov HöiKkNn- 
KE TOÜÇ YİNouç NHÖV, GAA& Kal ÜBpİĞ-EL Toüç MAoUoLWTĞTOUÇ TÖV 
TOATAÖV; 6. âp'oü özi üNâç KAsi-dol TÖÇ MÜNaç; fön yüp EpX- 
ovTal Oİ ToAğUlolL. 7. MET& SE TaüTAa, oi Bâ&pBapol E-TaÜ-GaAVvTO Toü 
mpöç Toü, İl&poaç TOAEyou, ÜMsİç OÜV OÜK E-TIGTEÜ-ONEV GÜTOİÇ, 
8. ol &v Taüm Tü v4ow yiyv-ovraı TAoüatol, EX-OUGI Yâp TOÂNOÜÇ 
İmmouç kai yeydAaç olklaç. 9. ojkouv mopsu-gcoöyadı &v& TöVöE 
TÖV TOTANÖV; Ö YÖPp GTpATNYÖÇ E-KEAzU-CEV ÜNĞÇ TTpoo-BahAzıv 
EKEİv9 TE Xwplg. 


B. 1. Bu savaştan vazgeçmiyecek miyiz? zira düşman 
zaferi kazandı. 2. Bu adamlar kanunlara itaat etmiyorlar, onun 


. için biz onları ölüme lâyık eddediyoruz. 3. Vatandaşlarımızın 
.en zenginleri o muharebede harbetmiyorlar miydi? 4. Mütte- 
“fiklerin çoğu bize düşman oluyorlar, ve Perslerle birlikte 
memleketimize yürüyecekler. 5. Demek, hastalık, bu adam 
ve arkadaşları tarafından bu şekilde durduruldu değil mi? 
6. O dedi ki, bazı kimseler kölelerini silâhlandırıyor, bazıları 
da kaleden dışarı kaçıyor. 7. Bu kölenin sadık olduğunu 
sanıyoruz, bunun için ona, gemilerdeki adamlara şu şeyleri 
bildirmesini emredeceğiz. 8. Şehir meydanına dikmiş oldu- 
ğunuz ağaçlar artık büyüyor. 9. Bu adam akıllı sayılıyor, | 
fakat vatandaşlar ona itaat etmiyorlar. 


EDİLGEN VE ORTA ÇATI 
MASTARLARI 


Misaller 


Mânaları 


Zamanlar Yapılışları 


Şimd. Zam. |Şimd. Zam. Göv.-- -eo8oul Aü-eofaı çözülmek 
Gelec. Zam.J|F. Göv. -- -O0nos26aı 
Aoristum. |F. Göv. - -Ohvac 
Geçm. Zam.)Katl.--F.Göv.---060ı (1) 


Av-0no£ocı | çözülmek üzere olmak 


Av-Bvat çözülmek 


Me-Aü-08cu | çözülmüş olmak 


"EDİLGEN ÇATI 


Şimd. Zam. |Şimd. Zam. Göv.- -soaı 


pa Aü-eoda para ile kurtarmak 
İS “Gelec. Zam.|F. Göv. -- -osofaı Aü-Gec8eı | para ile kurtarmak üzere 
p olmak, kurtaracak olmak| 
İrs | Aoristum. ||F. Göv. -- -coo6oı Aü-ca&8aı | para ile kurtarmak 
İS As-Aü-o80ı | para ile kurtarmış olmak! 


Geçm. Zam 


JKatl.--F.Göv.---c6aı (1) 


MASTARLA BERABER KULLANILAN ARTİCULUS 


Mastar çok kere Cinssiz Articulus alır. Meselâ : 
TO heüy-siıv — kaçma, kaçmaklık ; 


(Ul Gövdeleri Sessiz harf ile nihayet bulan Fiiilerin Geçmiş Zaman 
Mastar Takısı (-6c1) dır. 


Eski Yunancada İlk Adımlar 


ER e 


TÖ MlOTEÜ-EIv — inanma, itimat; 
TO &Troğviğokeıv — ölme, ölüm. 


Bu şekilde meydana gelen Fii/-İsim'lerin Çekimi şöyle olur : 


Nom. ve Acc. Tö geüy-eıw — kaçma, kaçmayı 
Gen. TOÜ peüy-eıw — kaçmanın 
Dat. TÖ Yeüy-ew — kaçmaya, kaçmakla. 


Bundan başka Pül-İsim'lerin, Jâlettayin bir İsim gibi 
önlerine bir Edat da getirilebilir. Fakat Mastar gene Fiillik 
mahiyetini tamamiyle kaybetmez; yani: 


(.) Fül-İsim Sıfatlar tarafından değil Zarf veya onun 
yerini tutan İfadeler tarafından tavsif edilebilir. Meselâ: Tö &ö 
TeE-malÖrÜ-o0aı — iyi terbiye edilmiş olma, olmaklık. 

(ii.) Fül-İsim, Tümleç olarak bir Accusativus veya Fiilin 
icap ettirdiği her hangi bir Hali alabilir. Meselâ: 16 Tvoiç 
oTpATNYOİÇç TEİĞEoAaI GİoXpÖvV OÜüK EdoTıv — komutanlara itaat 
etmek ayıp değildir. 

(ii) Fül-İsmin Nominativus veya Accusativus Halinde (1) 
bir Öznesi olabilir. Meselâ: &1& Tö Toüç ouuu&Xouç ve-vikfiodaı — 
. müttefiklerin yenilmiş olmaları yüzünden. 


Not.— (1). Menfi için wi kullanılır. Meselâ: 


TÖ Uh) TIOTEÜ-ELV inanmama. 


(i.) Özne, Tümleç, Zarf ve sair gibi kelimeler 


genel olarak Articulus ile Mastar arasına girer. 


KELİMELER 


7 EmıBuyla, arzu. 
İİ Gİt sebep, illet. 
«ioXpöç -& -Öv, bek; deni, ki ayıp; 


e (il Mastarın Öznesinin ne zaman Nominativus Halinde bulbanbilesiz 
yım ileride Be ge s. a0 


ii 


“— 


âVTİ, yerine. 

Edat| &vev, -sız, -siz. 

Gen. | &veko, yüzünden, için, uğruna |1|. 
rpö, önünde, önüne, -den evvel. 


ALIŞTIRMA XVII, 


A. 1. ke-kolhü-o8aı — maü-ogofaı — &ö1kn-Oivaı — 6ovlw- 
O4Gaolaı. 2. TÖ 61ex-eıw — TOU uâx-eodaı — TÖ vesviki-olaı 
— Toü melf-eoğaı. 3. TÖ ToüTOlç TEİB-eo0aı — TOÜ ösvöpa YuTEÜ- 
ev — &vTİ TOÜ Hoxdğ-etv. 4. TÖ Ümö GopAâv TE-TO1SE0-ofal 
XpholHöv EGTI Tolç veaviaıç. İ. H ET1ĞUUİG TOÜ TTOAÂAĞ EX-ELV giTia 
Av ToÜ vüv mTol&Hou. 6. Tö Ümö BapBâpwv vesvikfi-oOxı aloXpöv 
goTl Tolç TONİTAIÇ ÜHAV. 7. 61& TÖ TOüÇ ÖOÜNOUÇ OOU UR TloTOÜÇ 
eİvaı, Gİ TTÜAGL OK &-KAsİ-o0noav. 8. ol<ouv ĞSL6Ç doTiv oüTOÇ 
Cnyıw-Oivaı ; TTOMAĞ&. yâp nöikn-Kkev GüTOÜÇ. 9. &yw uâv E-Kâhsu- 
GA GÜTOÜÇ TAÜCAOĞAI TOÜ TOAĞNOU, ol SE Oü< &-mEİd-ovTOo. 10. 
TAV GUUUGXWV Eveka GÜ ÖET Ku&ç TTpoGBAMA-EWV TOÜTE TE Xwpİ. 
11. ühkelç oüv MEMA-oyev Topeü-cEoldal pET GÜTOÜ, Ol YÖP TOAĞULOL 
ön &yy&hd-ovraı go-BdAh-eiv giç Tv AuerTâpav Xopav. 12. Gı& 
TÖ MONAOÜÇ vöoW &TTo-vfokElv Ol OTpATIĞTOL OÜK HOZA-ov TTOpEÜ- 
ga0aı 61& TaüTnç Tiç Xopaç. 13. &p' oü voyiğ-eTe TÖ geye 
“İTXpÖV EİvAI; Gel oüv Kuâ&ç UĞX-EOTGI EV TOÜTE TE TEE, 14. 
&-vikh-Ongav Ol oüuMaXOl ÖLĞ TÖ TOÜÇ VAÜTOÇ Mİ MIGTEÜ-EIV TÖ 


oTpATNYO. 


o B.1. Yapılmış bulunmak — yürümek — tâkibetmenin — 
yıkanmanın yerine (yıkanacak yerde). 2. Bu yüzden askerle- 
rimiz komutanlarına itaat etmek istemiyorlardı. 3. Onlar, evde 
sessizce oturacak yerde, şimdi vatandaşları silânlandırıyorlar. 
4. Harbten vazgeçeceğimizi umuyoruz; binaenaleyh bu deli- 
kanlıları durdurmak icap etmez mi? 5. Diyoruz ki, hükmetmek 
arzusu şimdiki harbe sebep oldu. 6. Perslerin yenilmiş olmaları 
yüzünden ($ı&) müttefikler şimdi kaçıyorlar. 7. Kardeşimiz, 


(1) Ekseriya ilgili kelimelerden sonra yazılır. 


DE: 

evinizin önüne çok ağaç diktiğinizi söylüyor. 8. Ordu uzakta 
olmadığı için kale kapılarının kapatılmasını emredeceğiz. 
9. Vatandaşların silâhsız olarak bu barbarlara mâni olmalarına 
imkân yoktur. 10. Bu adamlar tarafından esir edilmek hem 
bizim için, hem de sizin için yüz kızartıcıdır. 11. Bu sebep- 
lerden dolayı onlar, uzun zaman bu arazi içinden yürümeğe 
niyet ediyorlar. 


XT 2 


Nom. Güröv aörü GÜTÖ 

Acc. Gdüröv Güriv Oo aür6 v.s. (Bk. s. 50). 

Aöröş'un muhtelif kullanılışlarının birbirinden dikkatle 
"tefrik edilmesi lâzımdır. - 


I. İsimsiz, yani tek başına kullanıldığı takdirde aördç 
şartlara göre ya kuvvetli, ya kuvvetsiz olabilir. Meselâ: 


a) Nominativus Halinde daima kuvvetlidir ; Meselâ: 


GÜTÖÇ fikougco veya 


a m — bizzat işittim 
İKOUOX GÜTÖÇ 


b) Diğer Hallerde, yani Nominativus'tan başka Hallerde, 
Cümlede bulunduğu yere göre kuvvetli veya kuvvetsiz ola- 
bilir. Meselâ: 


&miorevoa oüToiç — onlara (kuvvetsiz) iğimat ettim. 
GÜTOİÇ âTİOTEUCA — bizzat kendilerine a filân 
değil) iğimat ettim. 


11. Sıfat olarak, yani bir İsim veya Zamir ile beraber 
kullanıldığı zaman aüöröç daima kuuvetlidir; ve «bizzat veya 
«ayn» mânasına gelebilir : 


a) Articulus'un dışında kalırsa «bizzat» mânasına gelir. 
Meselâ: 


GüTöç 6 Goükoç | 
— kölenin bizzat kendisi 


6 öoÜüloç GüTöÇ 


m 
b): Articulus ile isim arasında bulunursa «aynı» manasına 


gelir. Meselâ: 


e bi 


6 MÜTÖÇ ÖcÜNoç — aynı köle. 


«Aynı» manasına gelen «6 aüröç» kelimesinin Çekimi aşa- 
gıdadır. Çekim sırasında Articulus'un son Seslisi oürdç'un 
ilk Seslisi ile karşılaşınca bu iki Sesli çok defalar kaynaşır, 
ve buna «p&oıç, yani Kaynaşma denir. 


Kaynaşmış şekillere aşağıda dikkat edelim: 


'ek.N. | ö aöröç Oo— aöröç | ih Gür — am TÖ GÜTÖ O — TaÜTÖJİJ 
SA. | Töv aürö TAV GÜTÜV Tö GüTOö O— TOÜTÖJİ| 
G. | Toü Göüroü — TaüTOÜ| Tiç aürüç TOÜ GÜTOU — TMÜTOÜ 
D. | T6 cürp — ToüTE | Tü Gür — Tor | TE aüTH — TaüTG 

JOğ.N. | oi Gürol —aürol | ai aüTal —aütal | T& oGüT& — TAÜTA 
A. | Toüş aüöroüç TâÇ GÜTĞÇ TÜ MÜTd —'TOÜTĞ 
G. İ Tâv aürâv TAV GÜTOV TÖV GÜTAV 
D. | voiç aöroiç TAÇ GÜTGİÇ 

Birbirine benziyen aşağıdaki kelimelere dikkat etmelidir : 
Tek. Nom. diş. Çoğ. Nom.diş. Çoğ. Nom. cnss. 
xöröç —bizzat — aürü MÜTAİ 


e, 


3) GÜTÖÇ s-aynı — gür (—n) ürü) güral (oi Güral) TaüT& (—TĞ Gürd) 


SöToç —hu —> aürn MÜT! TAÜTA 


(1) Veya Taüröl, 


sa 
ALIŞTIRMA XVI. 


A. 1. aürn 4 yi — A yâ afin — A eörh yA — cörh A yi 


— A yi cürn. 2. ai aüral köye — GÖT Gi KÖNAI — Cİ KkEpOL 
«ÜTAİ — GÜTGİ KAYGI. 3. TaÜTA TÜ öĞpA — TAÜTĞ 6öpa — GÜTĞ 
T& &Gpa — TĞ& ööpa TaÜüTA. İ. GüTöç E-TOlngGA TaÜTOK — OÜK 


/ 


İİKOU-O AV GÜTOÜ — TÖV GÜTÖV ÖcÜNov EYW. 3. EV Tİ) GÜTİ OlKkİG — 
GÜTOİ Ol KpiTMİ —TÂ GÜTÜ AEYElç — KEASÜ-W GÜTÖV. 6. Kai Oİ 
M&poaı Kal ol yeT'aüTAV EYEUY-Ov AâVv& TÖV GÜTÖV TOTAHOV, 7. TÖ 
TOÜTOlç MEİB-EoİXI aGioXpövdotIı TG KpITİ) KOl Tolç YİNolç GÜüTOÜ. 
8. önel 6& TaüTÜ fkou-dcav, E-mE10-ov GÜTÖV TTOpEÜ-EGOX1 TTpÖÇ TÖ 
GÜTÖ Xwplov, Ö SE oÜK HOzA-ev, Ö yâp oTpATNYÖÇ GÜTÖÇ E-KENEUCEV 
GÜTÖV HGUXAĞ-ELV âv GÜTÜ) Tİ KON. 9. GÜTOİ E-Aü-GaTE Tâç oTrovödç, 
© Aaxsebalyövlo, Öö yâ&p GTpaTdÇ ÜNAVv vüv goBdMel: Elç TV 
HuerT&gav Xopav. 10. ol yöv &v Tİ ürreipe Hr 5:-6oüAw-vTaı ÜTTÖ 
Töv BapBdpwv, TAV 68 Ev TaüTaıç Tolç vwiGolç TOMol ETİ TMLGTOİ 
eioı Tolç 'A8nvalolç. 11. &yb oüv voyllu Kal TöV oTpATNYÖV GÜTÖV 
KGİ TOÜÇ NET GÜTOU ĞSİoUç Eİvai Bavd&TOU, oü yöp E-BEA-oval Toiç 
vöyolç TeEİO-eofaı. 12. &p5' cü Sel hu&ç TEV YİAwv Evaka ToÜ- 
GAGĞAI TOÜöE ToOÜ MOAĞUOU ; 


B. 1. Ayaı memlekette — Hâkimin kendisinin — aynı 
gemiler — şu nehir boyunca. 2. Bu köyler — aynı evin önün- 
de — onun kardeşleri — onu dinliyoruz. 3. Bu memleketin 


vatandaşları için kanunlara boyun eğmek güç değildir. 4. Hem 
Atinalıların, hem de onların müttefiklerinin aynı günde yenil- 
dikleri bildirildi. 5. Yalnız köyün kapılarını kapatmıyorlar, 
fakat aynı zamanda sadık addettikleri (Şimd. Hik. Zaın,) kö- 
leleri de silâhlandırıyorlardı. 6. Bizzat hâkimler, bu köleye acı- 
yor, fakat vatandaşlar onun epey haksızlıklar işlediğini zanne- 
diyorlar. 7. Siz bizzat, bize bu ağaçları, evimizin önüne dikme- 
mizi emrettiniz. 8. Hem karada, hem de denizde yenilmiş bulun- 
muyor muyuz ? Askerlerimiz her gün hastalıktan ölmüyorlar mı? 


| —4— 
FEVKALÂDE ZAMANLAR 


Bazı Fiillerin bazı Zamanlarının teşkili için aşağıda görü- 
leceği üzre ikinci bir takı şekli vardır: 


. Fevkalâde veya 2. ci Aoristum |1|: 


Etken Çatı: Artma--F. Gövdesi-j-ov 
Orta Çatı : Artma--F. Gövdesi--ounv 


Yapılışı, tıpkı Şimdiki Hikâye Zamanının yapılışı gibidir, 
yalnız Şimdiki Zaman Gövdesi yerine Fiil Gövdesi kullanılır. 
- Meselâ : 


Asim-w (F. Göv. âır-) Etk. Çat. 2.ci Aor. &-dâim-ov -eç-e oo V.S. 
mziO-w (F. Göv. rı8-) Ort. Çat. 2.ci Aor. &-r18-6unv -ou -ero V.S. 


“Not. — Etken Çatı 2.ci Aoristum Mastarı Aimeiv | m 
Orta Çatı 2. ci Aoristum Mastarı m18-€o8xı | i 


( 


II. Etk. Çat.nın | Geçm. Zam. Oo: Katl.--F. Göv.--o 
Fevkalâde veya 2.ci | Geçm.Hik.Zam.: Art.--Katl.--F.Göv.--ew 


Bu teşkil (x) harfini ihmal etmek şartiyle 1. ci Geçmiş 
Zaman ile 1. ci Geçmiş Hikâye Zamanının yapılışının aynıdır. 
Meselâ : 


yp&p-w (F. Göv. ypap-) 2.ci Geçm. Zam.: y&-ypap-a -oç -e V.S. 
2.ci Geçm. Hik. Zam.: &-ye-yp&p-eıv 
-ELÇ “EL V.S. 


Not. — Gövdedeki Sesli harfler bazı değişikliklere uğra- 
yabilir; bilhassa (e), (0) olur. Meselâ: 

yiyvoyal (F. Göv. yev-) 2.ci Geçm. Zam.: y8&-yov-a dır. 

Dudak harfleri ile Damak harfleri ekseriya nefeslenir 
(Bk. s. 78, 79-81, 82, 83). 


N. Edilg. Çat. nın ( Gelec. Zam.: F. Göv. 4-noomaı 
Fevkalâde veya 2. ci J Aor. : Artm.--F.Göv.--nv 


(il Şimdiye kadar geçen ve (<0) ile nihayetlenen Aoristum'lara 1. ci 
veya Kurallı Aoristum denir. 


e ğe 


Bu şekil, (6) harfini ihmal etmek şartiyle 1.ci Gelecek 
Zaman ile 1.ci Aoristum'un yapılışının aynıdır. Meselâ: 


opâğ-w (--boğazlıyorum) (F. Göv. opay-) 


Edilg. Çat. 2.ci Gelec. Zam. : OYAY-4GONAL -NOEl V.S. 
— Edilg. Çat. 2.ci Aor. : ESOYAY-NV -nç -N V.S. 


Not.— Gövdede bulunan (e) ekseriya (a) ya çevrilir. 


Meselâ : 


MA€K-w (—dokuyorum) Fiilinin Fiil Gövdesi (mhek-) tir. 


Edilgen Çatı 2.ci Âoristum'u #-mhd&k-nv dir. 


DİKKAT: 


| gü 


Bütün Fevkalâde Zamanların Takıları bir Sesli harfle 
başlar. Binnetice : 

Kuralsız Fiiller müstesna olarak, Fiil Gövdesi bir 
Sesli harfle biten Fiillerin Fevkalâde Zamanları yoktur. 
Eğer Fiil Gövdesi Şimdiki Zaman Gövdesinden farklı 
olmazsa hiçbir Fiilin Etken veya Orta Çatı Fevka- 
lâde Zamanı olamaz, yoksa Şimdiki Hikâye Zamanı 
ile Aoristum'u aynı şekilde olurdu. 

Pek az Fiillerin aynı Zaman için hem 1.ci hem de 
2.ci şekilleri vardır. 


2.ci lerin manası 1.ci lerin aynıdır; fakat her iki 


şekil bulunduğu hallerde 2.ci şekil ekseriyetle 


ETK. 


Geçişsiz, 1.ci şekil de Geçişli'dir. 


KELİMELER 


ÇAT. FEVK. AORİSTUM'LARI OLAN FİİLLER 


geüy-w (9uy-), kaçıyorum. 
&To-Bvijorkw (8av-), ölüyorum, öldürülüyorum. 
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m&oXw (1a6-), ıstırap çekiyorum, muamele görüyorum. 
AayuB&v-w (AâaB-), aityorum, elde ediyorum. 

mir (meo-), düşüyorum, ölüyorum. 

kara Agim-W (A17-), terkediyorum, geri bırakıyorum. 
Tpoç-BGAMw (B9A-), hücum ediyorum. 

güplok-w (eüp-), buluyorum. 


ORT. ÇAT FEVK. AORİSTUM'LARI OLAN FİİLLER 


yiyv-oyaı (yev-), oluyorum, meydana geliyorum, vukubulu- 
yorum, doğuyorum. 

&Y-IKvE-opal (İk-), geliyorum, vâsıl oluyorum, varıyorum. 

aloğâv-oyaı (0ioc6-), hissediyorum, farkına varıyorum. 


EDİLG. ÇAT. FEVK. GELEC. ZAM. VE AORİSTUM'LARI 
OLAN FİİLLER 


€x-mAhoow (mA«y-), hayrete düşürüyorum, şaşırtıyorum. 
610-p02ip-w (98:p-), (11, yokediyorum, mahvediyorum, bozu- 
yorum. | 

&TMO-OTENA-w (oTEA-) (11, gönderiyorum, yollayorum. 


ALIŞTIRMA XIX. 


A. 1. E-gpzuy-eç — E-guy-eç — dpık-ounv — ol-ou — 
ES-E-TAĞYy-noAVv. 2. meoziv — yev-&olaı — E-AaB-e — nüp-ouev 
— Ğâmo-oTGA-nHozIı. 3. ol yav &v Tİ) udxın d&m-&-Bavov, ol 6E E-puy- 
OV KAT EKEİvNv Tv 65Öv. İ. &mel 68 d&-ikovTo &iç TAV kKOHNV, 
nÜp-ov TÖÇ ĞHGSAÇ ÖÇ KOT-E-AİTT-OMEV. 3. Kal gilol Kal oUuyaXol 
“€oyev TAV İlepgcöv, gü yüp &-mrâb-oyev Ür  GüTWV. 6. Eksivy 
HEV Tİ) AMEpG Kh MÖXN E-yEv-eTO, Tİ 58 ÜdTEpMİN Ö ö0ÜNoOç ĞTT-E- 
OTĞA-N. 7. Eral 6& TaüTC Hol-ovro, E&ğ-e-mAĞ&y-noav ol yeEf üukv 


(1) Edilgen Çatının Fevk. Gelec. ve Aor. Zamanlarında (e), (0) olur. 


NE 


BâpBapol. 8. mTohAai TÖV kENGV 610-p0ap-HGovTaı, oi yâp İMeo- 
OMI TTOPEÜ-OOVTOL öld TİÇ yiç. 9. Emel 58 TaüTO E-yEv-eTO, E-AdB- 
ONev T& ÖmAa Ğ& Ev Talç olklaıç nüp-oyev. 10. oü Xpn üyâç, A 
TOAlTGI, TaÜTA TAĞ-EİV Ün &keivov TÖVv &v8pörewv. İl, âMdoi 
y&v &v Tolç mAoloç â&m-€-Gav-ov, 'ĞAAol 6 E-meo-ov &lç Thv Bö-. 
Aaooav. 12. ToüTE TE Tpömre 61-e-00Ğp-nocav TOAAai TV &v TÜ 
&yop& OiklWv. İ3. yerâ 6E TaüTO Ol Ev Taiç vwidolç &-yEv-ovTO 
€XOpol Üniv kai Tolç ouyudXolŞş. i 


B. 1. Alıyoruz — Aldınız — Alıyordu — Vâsıl olduk — 
Hissettim. 2. Onlar, bu sebepten, arabalarını bırakıp o gün 
aynı yere geldiler. 3. Bu suretle dikmiş olduğunuz ağaçların 
çoğu tahrip edildi. 4. Sizin bu adama itaat etmeniz doğru 
değildir, çünkü onun bize sadık olmadığını sanıyoruz. 5. O 
harbde, vatandaşlar, Perslerle müttefikleri tarafından iyi 
muamele gördüler. 6. Bu şeyleri işitince kendimiz kaçtık, 
fakat köleleri evde bıraktık. 7. Gemiler ertesi günü gönde- 
rildi, çünkü evimiz denizden uzak değildi. 8. Bu adam ceza- 
landırılacak, çünkü hâkimler onu ölüme lâyık addediyorlar. 
9. Kölelerinizin gelmemesi yüzünden kapılar kapatılmadı. 
10. Askerler komutanla yola çıkmak istemiyorlard', çünkü 
onların ona itimatları yoktu. 


MUTAVAAT ZAMİRLERİ 


(Pronomina Retflexiva) 


Mutavaat Zamirleri, Şahıs Zamirlerinin («ö0r6ç—kendi) ile birleşmesinden meydana gelir. 


TEKİL COCUL 


&uauTöV Hv — kendi kendimi 


&yavToü-üç — kendi kendimin (1( | Au&v cör&v o—kendikendimizin (1) 


&uauTö-4  — kendi kendime GüTOlç-aiç — kendi kendimize 


ağ 


cecuTövl-v — kendi kendini ÜMâç aüTOÜüç-“&ç -- kendi kendinize 


ozavroü-üç — kendi kendinin (1) | öv cörâv o— kendi kendinizin (1) | 


ozauTp- — kendi kendine Üyiv aüTolç-aiç — kendi kendinize 


ExuTöVl-HVv-6 -— kendi kendisini gouToüç-&ç-& —kendikendilerini 


gmvToü-fç-oü—kendi kendisinin (1| | &xvr&v-&v-öv — kendi kendilerininliji 


&gauTö-h-©p — kendi kendisine gauTolç-aiç-oiç —- kendi kendilerine 


(1) Mülkiyet Zamiri olarak kullanıldığı zaman «kendi» ifadesiyle tereüme edilir: (Bk. s. 76. n. iv.). 


— 76 — 

Not.— (1). gaauröv ve gavrdv Mulayit Zamirleri bazen 
kaynaşarak oauvröv, oördv v.s. şekillerini alır. 

(ii). Dolaylı İfadelerin Yardımcı Cümlelerinde, Esas Fiilin 
Öznesini göstermek için şu şekillerde Dolaylı bir Mutavaat 
Zamirleri kullanılır (yalnız 3.cü Şah. için): 

Tek. Acc. £ — kendi kendisini 

Gen. oü — kendi kendisinin 


Dat. ol — kendi kendisine 


Çoğ.Acc. op&ç  -—- kendi kendilerini 
Gen. ogâv kendi kendilerinin 
Dat. oşicı (v)— kendi kendilerine 
Misal: 
ol 'ABnvaloı #HAmıĞov TOÜÇç GUNUĞXOUÇ Bondndetv oğigıv — 


Atinalılar, müttefiklerin, kendilerine imdada geleceklerini ümit 
FE JOMe de odioıv — Tolç 'ABnvalotç 


Bu Zamirin Tekil şekillerine (£, oü, ot) pek nâdir rastlanır 
ve hatta Çoğul şekilleri yerine güröç veya &avr6v'un Çoğul 
şekilleri kullanılabilir. 


(ii). Mutavaat Zamirlerinin 3.cü Şahsının Çoğulu yerine 
bazen * 


Acc. opâç aüroüç -&ç; Gen. opAv aürâv; Dat. oçlaıw. 


aüroiç-aiç şekillerinin de kullanıldığı görülür. 


(iv). Mülkiyet Zamiri olarak kullanılan Mutavaat Zami- 
'rinin Genetivus Hali Articulus ile İsim arasında bulunur. 


j Misal : 


&meBoüdevde TE SauTOÜ &ösA9Y -- Kendi kardeşine tuzak 


kurdu. 


e 
KELİMELER 


eüfüç, derhal. 

S&ka, on (çekimsiz). 

&kel, orada. 

&ı& Tİ, niçin? neden? 

&v ©, &v ©ow lil, iken, esnasında. 
HE&XpI cü, Swç, -inceye kadar, tâ ki. 


Not.— Nominativus ve Mastar — Bir Cümlede Mastarın 
Öznesi ile Esas Fiilin Öznesi aynı ise bu Özne ccusafivus 
Halinde değil, Nominafivus Halinde bulunur, fakat bu kelime 
umumiyetle gösterilmez, yalnız ifadede şiddet olduğunda 
yazılır (Krş. s. 66). 


Misal : 


&pn (aüTöç) oTpaTnyöç eivaı — Kendisinin komutan , oldu- 
gunu söyledi. 


ALIŞTIRMA XX. 


A. İ. aüroü — aüroü — TaüTOÜ — TolTOU — gauTOü — 
TOÜ GÜTOÜ 2. ÜNEİÇ GÜV voyiĞ-eTE dopol siva — Eğn TöÖV İmTOV 
&&UTOÜ Eval. 3. TOÜTE OÜV TE TpöTE 8öikfh-oayev Kal Hu&ç 
GÜTOÜÇ KOİ TOÜÇ YİAoUç ÜNÖV. İ. E-MOPEÜ-ETO YETÖ TÖV OUUHĞXWV, 
TOİÇ YÖP SMUTOÜ OTpATIĞÖTALIÇ OÜK EÖTİGTEU-E. 3. ETEİ OÜV ÜpEİÇ 
â4ol oük &OâA-erTe TEİO-eoda1, GÜTÖÇ TOÜTO TMolü-cw. 6. EKElvouç 
u&v Abnvolouç Eon Eelvaı, aüTöç 6E Aokebalyudvloç. 7. Ev © 6E 
ol TOAEMLOL Tpoo-E-BaAA-ov TE Xwple, Auelç TaÜTA ETTOLN-OCANEV. 
8. &m-&-BOav-ov Ekelvn Tİ NuEog TÖV Ev ToAITÖV öğko TAV SE 
VAUTĞV OÜ TOMAOİ. 9. TOAAd&ç y&v ANEpAÇ E-TTOpEU-OVTO 6LĞ TaAÜTNÇ 
TİÇ XOpaç NEXpI OÜ giç E&KElvnv Tv KoUrv GYİK-OVTO, &KET ÖĞ 
&v Tolç &gauTAV OİKİGiç HoüXol-ov. 10. Si& Tİ ok &-KAei-oaTE TâÇ 


(1) Bk. s. 40, 151. 


Mi 


müAaç; ol yâç İl&gpoaı #45n Aoav &v Ti 656. İl. TaüTl ov 
&-yEv-€TO 61Ğ TÖ TOÜç OUUNĞXOLÇ ÜNOVv Hön ve-vikii-olaı, 12, 
MOAÜV Höv Xpövov &-HaX-ojâloa TENoç 6E E-GÜY-oNEV TTpÖÇ TEV 
B&jaccav, 13. GüTöç ö oTpATNYÖÇ NET& TÖV EMUTOÜ OTPATIETAV 
&-TOPEÜ-ETO ĞV& Tv Xopav, İd, Toüç yev öoüdhouç £pn © TÜ 
&yOp& Eval, GÜTÖÇ 6E EV Tİ TOÜ KPpITOÜ OİKİG. 


B. .1. Niçin hayret ediyordu? Pers olduğunu söy- 
ledi. Kendine haksızlık ettin. 2. Kaleye vâsıl olduğumuz 
zaman Sizin orada bırakmış olduğunuz arabaları bulduk. 
3. Onlar gemileri ve silâhları hazırlarken, kale kapıları köleler 
tarafından kapatılmakta idi. 4. Çok kimsenin ovada öldü- 
günü, kendisinin de savaştan önce kaçtığını söyledi. 5. Pers- 
lerin, onlar tarafından, hem karada, hem de denizde mağlüp 
edildikleri bildiriliyor. 6. Bu adam kendi kardeşini haksızlığa 
uğrattı, binaenaleyh ona itimat etmemeliyiz. 7. Bunun 
farkına varınca, derhal harbden vazgeçmeleri için emir verdi. 
8. Onlar, takip edecekleri yerde, kendileri bizzat düşman 
tarafından takip ediliyorlar. 9. Bundan sonra, kendimiz, bu 
adamdan (076) çok çektik. 10. Zengin olduğunuzu sanıyor- 
sunuz, halbuki bir çokları sizden çok daha zengindir. 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (Bk. s. 18). 


Damak Harfleri — , y, X (Bk. s. 4). 


Damak harflerinden sonra bir (0) gelirse (€) Çiftsessiz 
harfi meydana gelir. Meselâ: 


GÖVDE TEKİL NOM. ÇOĞUL DAT. 


YUAaK- (gukak -- a) —püho$£ Oo (duha --ao1) —gühoği 
MTEPUY- O (mTepuy-- o) —rr&pu$  (mTepuy-4-G1) — mrepu$i 
ÖVUX (Ovux --o) —övu€ (Ovux  --Gc1) —övu$i 


GL 


Gövde 


| : öVuUX- er. 
muhafız, bekçi, i 
Manası aöbEtŞi tırnak, pençe 
İ Tekil N. V. gÜNAE övuğ 
Acc. YÜNOK-A övuX-a 
Gen. YÜNAK-OÇ ÖVUX-OÇ 
Dat. YÜK! ÖVUX-I 
İ Tes. N.V.A. YÜNOK-E © övuX-e 
G.D. YUNGK-OLV ÖVÜX-O1V 
Çoğul N. V. YÜNAK-EÇ © ÖVUX-EÇ 
Acc. YÜNOK-AÇ öVUX-aç 
Gen. YUNĞK-WV ÖVÜX-WV 
Dat. güdağı (v) övui (v) 


DAMAK HARFLERİ İLE NİHAYETLENEN 
FİİL GÖVDELERİ 


Etk. Çat. Gelec. Zam. ile 1.ci Aoristum Zamanında: 
Damak harflerinden biri--o —$. 

Etk. Çat. Geçm. Zam. ile Geçm. Hik. Zamanının Fevk. 
(yani «'sız) şekilleri vardır. Bu Damak harfleri ekseriya 
nefeslenir. 

Edilg. Çat. 1.ci Gelec. Zam. ile 1.ci Aoristum Zama- 
nında: Damak harfleri (9) önünde (X) harfine çevrilir. 

Edilg. Çat. Geçm. Zam. ile Geçm. Hik. Zamanlarında: 
Damak harfleri (4) harfi önünde (y) ya çevrilir. 


Misaller : Knpücow — ilân ediyorum. 
F. Göv. Gelec. Zam. Aor. Geçm. Zam. 
/ a. , ç — Dd ” 
BUR Etk, Çat. knpüSw &-KNpu$Şa KE-KHPUX-A 


Edil. Çat. knpux-Ohooucı o &-knpüx-Onv O ke-kipuy-uaı 


Ni 80. 2 
İ KELİMELER 


fi TTEpUŞ (-uyoç), kanat. 
ö kApu$ (knpuk-), münadi, tellâl, ulak. 
h g8hayg (#$mayy-), falanks. 
H oĞAmıyE (oaArıyy-), boru, borazan. 
fh yuvi (yuvaıx-), kadın, zevce. 
&pX-opoı (Ort. Çat.), başlıyorum Gen. ile. 
SEx-ouaı (Ort. Çat.), kabul ediyorüm. 
&yo (Fevk. Aor. fiyayov), götürüyorum, sevkediyorum. 
. T&ooü '(Tay-), tanzim ediyorum, sıralıyorum. 
 mp&ccw (mpay-), yapıyorum. 
Tap&oou (Tapax-), altüst ediyorum, huzurunuzu bozuyorum. 
guh&oocw (puAak-), muhafaza ediyorum. 
&ıö&okw (6159x-), öğretiyorum. 
geüy-o (İ| (Fevk. Aor. ği -ov), kaçıyorum, sürgüne yol- 
lanıyorum. 
616k-0 |(İ| takip ediyorum, kovalıyorum. 


“Not.— Yukardaki Fiillerin e Geçm. Zaman- 
ları (peüy-o, mEpauy-a Fiili Müstesna) yapılırken Gövdelerin- 
deki («) veya (y) harfi (X) harfine çevrilir. 


ALIŞTIRMA XXI. 


A. 1. Tp&Şoyev — &-Tâ&pafav — mE-mpaX-oç — 6164€-eTaı — 
&-6€&ğw — ffpgao0z. 2. gukax-OnoovTaı — &-5164X-0nç — TE-TApAY- 


yea — geükovraı — €&-Se-öley-unv. 3. 616d46eıv — p&gaı — 
âpfaadar — gulax-Oivar — mTE-TpAX-Bal. 4. &-TAapAX-Oncav oüv 


«i HÂAAYYEÇ, Ol YÖP GTPATIĞTAI OÜK EKOUCAV TÜÇç OĞATIYYOÇ. 5. 
&mel 68 oÜTOl E£-TTEO-OV, Ol YÜNOK-EÇ OÜK EĞESGVTO TOÜ; TOhAgENİOUÇ 
&AA& EpUyov, Ol NEv Eiç Tüv kaynv, ol 68 e&lç T& mola. 


(1) Bu iki Fiilin Gelec. Zam nın Etken manada Orta şekilleri vardır; 
yani, Heüğ-opoı — kaçacağım, ö$-ouaı — kovalıyacağım. 


Aİ e 


6. dv © SE gyo &-6i6GokK-ov Tâç yuvaikaç & Xp Ağyelv aüTâÇç, 
- Oİ KAPUKEÇ Ğ&PİK-ovTO EİÇ Tüv &YOpĞV Kal fpkoOvTO TAÜTA &YYENA- 
gıv. 7. oüTOÇ ĞSEL TOÜç MEG” EGUTOÜ &iç &kelvo TÖ mE6lo Kal 
&16£eTaL Toüç İldpoaç &MÖ TOÜ ToTONOÜ siç Tüv Bâdnaccav. 8. Hi 
uev pEAayYE OÜTEÇ E-TAÂX-On, GÜTÖÇ ÖE Ö OTpaTNyOÇ E-yeAde 
ö0Çeofaı Toüç gülakaç. 9. Tapax-BhoeTC!ı Kh EkKkAnala, ToMoİ 
yâ&p TAV TONTĞV voyİĞ-ovoıv GüTüV &XBpdâv Eval TE öue. 10. 
cü Xph AH&Ç TlGTEÜ-EIV EKEİvp, A&yeTat yâp 68EaoBaı TONA& Kol 
KAA& 6Ğpa &v TG TpİÇ Toüç İlâpoaç mohduw. İl. &mel 6 TaüTO 
4o8-eTo sülüç Tiyaye TOÜÇ vaÜTAÇ Eİç TÖ GÜTÖ Yepİov, 


B. 1. mp&ao-w, pul&oosw, 516&ox-w Fiillerinin Edilg. Çat. 
Gelec. Zam. ile Aor. ve Geçm. Zam. larını gösteriniz. 2. Başladı 
— Kabul ettik — Sevkedecekler — Kaçacak — Öğretildiler — 
Götürdü. 3. Habercilerle — Kadınlar için — Borazansız — 
Falanksda. 4. Bunun için o gün de, muhafızlar bu evin 
kapılarının önünde sıralandılar. 5. Bu şeylerden sonra, 
komutanımız askerleri, Perslerin falankslarına karşı sevketmeğe 
başladı, onlar ise derhal kaçtılar; onun için biz bunun farkına 
varınca, yol boyuuca köye vâsıl oluncaya kadar onları 
>kovaladık. 6. Ey vatandaşlar, evlerinizde niçin sessizce 
duruyorsunuz ? Münadileri dinlemediniz mi? 7. Münadi, zen- 
ginlerden bir çoklarının Ispartalılar tarafından haksızlığa 
uğradıklarını, kendisinin ise iyi muamele gördüğünü söyledi. 
8. Siz, bu kadına itimat etmemelisiniz, çünkü biz onun 
Atinalılara sadık olduğunu sanmıyoruz. * 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (Devam) 
Dudak Harfleri — m, B, ç (Bk. s. 4) 


Dudaklar arasından çıkan harflerden sonra bir (9) harfi 
gelirse (y) Çiftsessiz harfi meydana gelir. Meselâ: 
Eski Yunancada İlk Adımlar 


See Be 


GÖVDE TEKİL NOM. 
YUTT- (Yun - o) —yüy 
o GAeB- (94eB -- o) — pdy 

Gövde Yur, er. 
Manası akbaba . 
İTek. N. V. yüy 
Acc, YüT-a 
Gen. YuTr-öç 
Dat. YuTi-İ 
| Tes. N.V.A. YÜT-E 
| Gen. Dat.) (o yurr-oiv 
Çoğ. N.V. yüm-eç 
Acc. YÜT-oÇ 
Gen. yüm-Öv 


Dat. 


DUDAK HARFLERİ İLE NİHAYETLENEN 
FİİL GÖVDELERİ 


Yuyi 


dAEYİ 


ÇOĞUL DAT. 


- (Yun oi) — ül 
(94eB -- cı) — pAeyi 


pNeB, diş. 


damar 


HAEY 
YASBA 
gAEB-öç 
dAEB-İ 
YAEB-E 
ghAEB-oiv 


YAEB-Eç 


HAEB-aç 
YAEB-Ov 


Etk. Çat. Gelec. Zam. ile 1.ci Aoristum'u: Dudak harf- 


lerinden biri --o —y. 


Etk. Çat. Geçm. Zam. ile Geçm. Hik. Zam. Fevkalâde 
(yani («) sız| şekilleri vardır. Bu Dudak harfleri ekseriya 


nefeslenir. 


Edilg. Çat. 1.ci Gelec. Zam. ile 1.ci Aoristum'unda 
Dudak harfi (8) önünde (4) harfine çevrilir. 


Edilg. Çat. Geçm. Zam. ile Geçm. Hik. Zam. nında Dudak 
harfleri (u) harfi önünde (u) ye çevrilir. Misaller : 


BA&mrTOE — zarar veriyorum. 


İY mi 


İF. Göv. o Gelec. Zam. Aor. Geçm. Zam. 
Etk. Çat. PBidyw &-BAaya | BS-Bhap-a 
- BhaB : i N e-BA&p-O0nv - , i 
Edilg. Çat. BAaB-naoyaı E-BA6B-nv BE-BAay-Harı 
KELİMELER i 


yAüp-w, yontmak, oymak (mermeri). 
yp&p-w, yazıyorum. i 

- körr-o (korr-)f1), kesiyorum, vuruyorum, (kapıyı) çalıyorum. 
m&âumr-o, gönderiyorum, Geçm. Zam. möroupa. 
KpüTT-E (kpvB-), gizliyorum, saklıyorum. 
Bi&m-TOEW (BAGB-), zarar veriyorum, incitiyorum. 
OÜTE o... OÜTE, ne. ne. 
öore (Bağ), 6 kadar) ki (öyle) ki. 

&mloTOAn, meptup. 

'Apap (<aBoç), Arap. 

Koy (Gen. kâwr6ç), hırsız. 


Or 3. 


Or 


Yukarıdaki Fiillerin Etk. Çat. Geçmiş Zamanları nefes- 
lenirler, yani (T, B) harfleri (9) harfine çevrilir. 


“Not.— Netice Cümleleri &ore ile teşkil olunur. (1). öce 
Mastarla beraber gelirse beklenilmesi lâzım gelen bir neticeyi 
ifade eder; yani öore den sonra Mastar geldiği zaman netice 
beklenirse de vukua geldiği ifade edilmez. Meselâ: oüreç io- 
Xupöç Hv ÖGTE aGüTöÇ TOÜTO TolfgoL — Bunu bizzat (tekbaşına) 
yapabilecek kadar kuvvetli idi. (ii). Gore den sonra Haber 
Kipi gelirse, vukua gelmiş muayyen bir netice ifade edilir. 
Meselâ: oüreç ioxupdç fiv GcTE aüröç ToüTO dmolngav —O kadar 
kuvvetli idi ki bunu bizzat (tekbaşına) yaptı. 


(1) Bu Fiilin Edilg. Çatısının Aoristum'u Fevkalâdedir : &könnv gibi. 


f 


e 


ALIŞTIRMA XXII 


A. İ. ypdy-ovaı — E-koy-av — &-TEupE-Onv — E-TrEupw — 
K&-KoNNOl — Kpug-Bâozl. 2. ypdyeıv — Köy — E-Kkpupe — 
KOT-fAvou — TeE-Tâug-Baı — &-ye-ypdâp-et. 3. Ekeivnv Tüv Em1o- 


TONAV, HİV E-KpÜY-ATE, GÜTÖÇ E-ypoaW-« EÜĞÜç HETĞ Tv Ev TÖ 
TESİ9 MâXnv. Â. huelç oüv &-TTâU-YaNEV TÖV 6oÜlov, Ö ÖE E&TEİ Eİç 
TÖ XWpİov &YİKETO E-KOYE TÜV TAÇ Olklaç Büpav, 53. ol oüv Ev 
Tİ &yopg, &meEl TAÜTG HolovTO, oÜTEÇ E-TApĞX-Onoav ÖTE E-pUY- 
OV &V& TGÜTNV TAV 66Öv. 6. oÜTE Ol AckeöolMövloi OÜTE Ol GÜN. 
HaXOl GÜTAV OÜTUÇ GİGXpol Hoav GoTE TöÖV Knpuka ÜBpiğ-ev, 7. 
METĞ& 68 TGÜTO Ol TO&ulot GÜ Hövov eio-E&-BoA-ov Eİç TV HETEpOV 
Xopav &AAĞ Kal E-Kkop-av T& SEvöpea & &v &KElvw TG TEĞİE Nnüp- 
ov. 8. oü Sel HMâç TaüTOC TAOĞ-ETV UY ÜNV, TOÜTOV yâp TÖV VÖNOV 
GÜTOİ EYpĞY-GTE. Yİ. Emel 68 TOÜTA fikoudav, &ğ-e-TAĞ&Yy-nGav Oİ 
&v Tİ) &kKAndig, oÜ yÖp E-TİOTEU-OV E&KEİVp TA OTpATMYO. 10. 
TGAÜTA HEV OÜV OÜTEÇ E-yEv-eTO, Ö ÖR KAPUĞ ük fBeh-e mei8-eodaı 
AHiv, E#n Y&P ÜT GÜTOÜ TOÜ oTpATMYOÜ  TEHY-Ofvaı. İl. 6iı& Tİ 
OÜK ĞKOÜ-GEGBE (Uou, TONİTOL ; TLGTEÜ-W YAP 6ikala Eivat & Ağy-0, 


B. 1. Yukarda lügatçede verilen Fiillerin Etken, Edilgen 
ve Orta Çatılarının Gelecek Zamanlarını, Aor. ve Geçmiş 
Zamanlarını veriniz. 2. Sakladılar — Göndereceğiz — İncittiniz 
— Gönderildi — Saklandılar. 3. Komutan yazdığı mektubu 
göndermedi, çünkü mütarekenin şimdiden bozulmuş olduğunu 
söyledi. 4. Kapıyı çalmıyacak mısınız ? zira arkadaşlarınız bu 
evdedirler. 5. Diktiğiniz ağaçlara ne vatandaşlar, ne de asker- 
ler zarar verecek. 6. Bu kadınlar şehir kapılarını kapayacak 
kadar kuvvetli değillerdi, onun için o genci yolladık. 7. 
Bazıları muharebede öldü, diğerleri gemilere kaçtı, çünkü 
ova denizden uzak değildi. 8. Kardeşin yürüyüş yapmıya razı 
değildi, çünkü hâkim tarafından haksızlığa uğratıldığını söyledi. 


— 65 — 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (devam) 


Diş Harfleri — r, 6. 8 (Bk. s. 4) 


Diş harfleri (o) nın önünde düşerler. 


GÖVDE TEKİL NOM. ÇOĞUL DAT. 
YuyvnT- (YuuvnT -4- o) — yuuwiç O (yuuvnT-4-ol)—yuuvfoı 
SATI” (gAamı6--a) - gdriç (gAmı6--ocı) —ddriaı 


Cinssiz kelimelerin MNominativus'larına (o) harfi ilâve 
edilmediği gibi, Gövdenin sonunda bulunan Diş harfi de 
düşer. Meselâ: Gövde owuar-, Nom. câya, gibi. i 


Gövde YupwnT, er. gAmıö, diş. GOAT, CNSS. 
Manası hafif piyade ümit öcal 


YUNVwİÇ gATİç GANA 
YuUvAT-a gATİ6-a gTÖNA 
'YUUVÜT-OÇ €ATTİ6-0ç TAHAT-OÇ 
YUUVOT-I EATİĞ-1 TANAT-I 


YUHVOT»-E EATİĞ-E | DGANOT-E 
YUNYNTsOlV gATİ6-O1v GOHĞT-OLV 


YUUVOT-EÇ EATTİÖ-EÇ TANAT-A 
YUNVİT-aç EATİ6-0ç TANAT-A 
YUNYAT-OV EATİS-OV TOANĞT-WV 
Yes ) gAricı (v) câpcoı(v) | 


Not. — xdpıç (dş.) — iyilik, teveccüh, minnettarlık, 
hayırhahlık (Gövdesi: xapır- dir). Acc. xâpır-a değil de x&pıv 
dir. Aynı şekilde &pıç (dş.) — kavga, (Gövdesi &pı5- dir) ve 
daha Gövdeleri -16 ile nihayet bulan ve fakat (!) üzerine 
Ton İşareti almıyan bütün kelimelerin Accusattons” ları aynı 
Şekilde yapılır. 
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DİŞ HARFLERİ İLE NİHAYETLENEN 
FİİL GÖVDELERİ 

Etk. Çat. Gelec. Zam. ile 1. Aoristum'un teşkilinde Diş 
harfleri (o) harfi önünde ve 1.ci Geçm. Zam. ile Geçm. Hik. 
o Zam.nın yapılışında ise Diş harfleri (x) harfi önünde düşer. 

Edilg. Çat. 1.ci Gelec. Zam. ile 1. ci Aoristum'un teşkilinde 
Diş harfleri (0) harfinin önünde, ve Geçm. Zam. ile Geçm. Hik. 
Zamanının yapılışında ise Diş harfleri (u) harfinin önünde (4) 
ya çevrilir. Misaller: ppd6-w — belirtiyorum, söylüyorum. 


F. Göv. Gelec. Zam. Aor. Geçm. Zam. 
Etk. Çat. öpdoo E-ppoa-ca TE-hpA-KO 
Ypaö. , A er 
Edilg. Çat. ppao-Oh4oouaı  E-pp&o-Onv mE-gpao-püi 
KELİMELER 


hi Aaum&ç (AauTrOö-), çıra, lâmba. 

nn &omiç (&orı6-), kalkan. | 

nn EMdç (EdMâa46-), Yunanistan. 

6 maiç (ma16-), Voc. mai, çocuk, köle. 

İh merpiç (maTpıö-), vatan. 

TO ĞpH& (&puaTl-), harb arabası, yarış arabası. 

TÖ övoye (övoyar-), isim, ad. 

TÖ XpfiHa (Xpnuar-), madde, şey. 

T& XpnHara (Çoğ.), para, servet. 

Buuydö-w (Ooupaö-), hayret ediyorum, hayran oluyorum. 

yevö-w, aldatıyorum; (Orta Çatı) yalan söylüyorum. 

yngil-ouaı (Wn16-), rey veriyorum (Etk. Çat.) hesaplamak, 
çakıltaşı ile saymak, aleyhte rey vermek. 

4S-opaı (Edilg. Çat., Etk. Çatısı yoktur), hoşlanıyorum, 

seviniyorum. 

mei9-w (1), ikna ediyorum. 

mei9-oyaı (Ort. Çat.), itaat ediyorum. 

3 Gen. üstünde, uğruna, için, lehinde. 

ee) Ace. ötesine, ötesinde, fevkinde. 


(1) Bu Fiilin (Ort. Çat. Fevk. Aor. müstesna) bütün Zamanları 7816. 
Gövdesi üzerinden yapılır. 
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ALIŞTIRMA XXII. 


SA. 1. g-Baüya-cav — E-pevo-yoı — &-ynpi-cavTo. — Yo- 
Onv — me-mel-kaoı. 2. &-mel-oayev — ömhı-odusda — UBplo- 
Ova — mel-oeıw — melo-Ohozi. 3. &p Gü Kadöv doTiv ÜTT&p Tiç 


TATpİSOÇ ĞToO-davseliv, 4. TAV TOheNİEV Ol Mev ĞPpHOTC EX-OUGIV 
oi 68 &p İmmev MâxX-ovTal. 5. &v &kelivo TE TOA&UE GÜ Uövov 
&-vikf-Oncav ol oTpaTIĞTaI GAAĞ KOİ Ol Talösç KOİ Gİ yuvaiK-eç 
&T-E-Bav-ov ÜTTö TV BapB&pwv. 6. Ö y&v oüv TaüTa E-Aey-ev Ol 
68 mohiraı 4o-Oncav Kal E-yndi-GAVTO TENT-ELV TÖV TÖV KAPUK-O., 7. 
Sı& Tİ Bavu&Ğ-eTE “Tl öv Tü yâXn #-vikii-Onuev; OÜTE Yâp yuy- 
VAT-AÇ niX-onev oÜTE Ğpyara. 8. Emel oüv giç TÖ Ywplov ĞE- 
IKÖNEĞA, NÜp-oNEv E&KET TOAA& XpyuaT-GC Kal ömda. 9. Gel nuâç 
Üm&Ep TAÇ 'EAA&SoÇ yd&X-eafaı, Ol yâp İâpoaı ön TopeEü-ovTOaıl 
6öl& TAÇ Xopaç. 10. HAmı-ce TaüTOla ToiıNoElv, Kol oÜK &-Yeüo-On 
Tiç gâmriöoç. İl. oükouv TÖ ümö BaopB&pwv ve-viki-adaı oiaXpöv 
8oTI Tolç TİÇ 'EAA&öoç ouuuâXolç; 12. oürTOç coğpol Hoav ÖTE 
E-TELGOV TOÜÇ EV Tİ) &KKAnocig T& GĞöpa SEX-eofaı. 13. oil pöv 
G«ÜTAV EĞÜÇ EV TG TOTONG E-TTEC-OV, Ol 6E ĞGANol E-dEUY-OV EİÇ 
T&ç Köpaç. İd. &kelvouç yöv Soülouç &pn Eval, GüTÖÇ 6ö£ ToAİMÇ. 


B. 1. mei8-o'nun Gelec. Zamanlarını, 8avu&ğ-w'nun Etk. 
Geçm. Zam., ömAiğ-w ve üBpiğ-w Fiillerinin Edilg. Aor. larını 
yazınız. 2. Arabalardaki askerlerin vücutları büyük kalkanlar 
vasıtasiyle gizlenecek. 3. Kadınları ve çocukları muhkem 
kaleye göndereceğiz, fakat kendimiz, sizinle beraber düşmana 
karşı yürüyeceğiz. 4. Bundan sonra kölelere, arabayı hazır- 
lamalarını emretti, çünkü, ertesi günü yürüyüş yapmıya niyet 
ediyordu. 5. Bu adamın iyi bir komutan olduğunu zannetmi- 
yoruz, fakat meclistekilerin bir çoğu onun tarafından ikna 
edildiler. 6. Siz, ey yurddaşlar, kendi yazdığınız kanunlara 
itaat etmelisiniz. 7. Bu arabalar, bizim için, size olduğundan 
daha faydalıdır. 8. Yunanistan için ölmek zor değildir, fakat 
barbarlar tarafından esir edilmek utanç vericidir. 
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SESSİZ HARFLERİN DEĞİŞMESİ 


Bazı Sessizler diğer Sessizlerin önünde muhtelif değişik- 
liklere tâbi tutulur. Bu değişikliklerin bazılarına yukarda (Bk. 
s. 78, 79, 81, 82, 85) rastlandığı halde, bunlar, Orta ve Edilgen 
Çatıların Geçmiş ve Geçmiş Hikâye Zamanlarının Çekiminde 
en iyi şekilde görülebilir. i 


ORTA VE EDİLGEN ÇATILARIN GEÇMİŞ 


ZAMANLARI 
DAMAK HARFLERİ DUDAK HARFLERİ DİŞ HARFLERİ 
(Bk. s. 78) (Bk. s. 8İ) (Bk. s. 85) 
Gövde, mhek- Gövde, Tpı8- Gövde, opaö- 
Tek. 
1. me-mhey-yal TE-TpIN-pal TE hpOO-UAL 
2. me-mAsfaı TE-TpiYON TE-ppO-CAL 
3. mTE-MMEK-TON TE-TPIT-TAI TE-YpPCO-TOL 
Çoğ. i 
1. me-mAdy-uefa TE-TpİN-UEOA TE-hpĞO-UEĞA 
2. mâ-mhex-Ge TE-Tp19p-GE TE-dpCO-BE 
3. me-mAey-p&vol gidi(v) TE-Tpiu-uEvol sloi(v) TTE-ppao-yEvol gioi(v) 
Mastar. N 
TE-TAEX-Oal TE-TpİY-daı TTE-dpĞO-Oa 


Not. — (i). Çoğul 2.ci Şahsın Takısı, Gövdesi Sesli 
harfle bitenlerde olduğu gibi (-c8e) olmayıp sadece '(-8e) dir. 

(Gi). Çoğul3.cü Şahsın Takısı, (vraı) yerine, Erilde -p&voı 
eiot, (yahut Dişilde -u&vaı gici, yahut da Cinssizde 
-u&va goTİ) dir. 

(iii). Mastar Takısı, -o6aı yerine sadece -Baı dır. 

(iv. Geçmiş Hikâye Zamanı, Geçmiş Zamanda görülen 
değişikliklerin aynını ihtiva etmektedir; yalnız 
Çoğ. 3.cü Şahsın Takısı, -u&voı foav, -udvaı fodv, 
veya -u&va fiv dir. 
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'EN ve EYN 
&v ve oüv ile meydana getirilen Bileşik Fiiller aşağına 
değişikliklere uğrarlar : i 


harfi, Damak harfi önünde y, olur: Guy-kpoüo, 


V 

v , Dudak , » OH olur: oyu-BEME, 

Wwe ğe A — A, olur: Gu-dE€yo, 

V » Pp > » op Olur: ovp-pdatTO, 

v , G yahut o » O düşer: Oo ov-okeüoln, 


Şimd. Hikâye Zam. ouv-&-kdov-ov 
GUVv-EsBoAA-ov 
GUV-E-ÂEY-OV 
OUV-E-pOTT-OV 
GUV-E-GKEÜOĞ-OV 


KELİMELER 


ouykpoüw, (Geçişli) çarpmak, birine bindirmek ; (Geçişsiz) 
çarpışmak. 

© Ey-B&m-w (8c0-), içeri atıyorum, istilâ ediyorum (Fevk. 
Aor.) (siç ve Acc.). 

cuy-yp&p-w, kaleme alıyorum, yazıyorum, telif ediyorum. 

GuA-A€y-w, topluyorum, birleştiriyorum. 

ouA-AayBdv-w, yakalıyorum, tevkif ediyorum. 

BoüA-oucı (Ort. Çat), arzu ediyorum, istiyorum. 

#A8-ov (&px-oyaı F. nin Aor.), geldim. 

: Acc. etrafına, etrafında, yanında. 
epi Çe) Gen. hakkında. 


m&hat (Zarf), eskiden, vaktiyle. 


. Not.— &x-eıv bir Zarf ile beraber «olmak» manasını verir. 
Meselâ: kahöç &x-et —iyi bir vaziyette bulunuyor, (yolunda- 
dır). xahemâç Ex-eıv — kızmak, darılmak. oheyıkâç &x-ew — 
düşman olmak. gıhıköç Exseıw — dost olmak. 
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ALIŞTIRMA XXIV. 


ALI. T&TaK-Tan — m&-mel-oalı —- mel-ooı — mel-osı — &- 
m&-mTeLgo — BE-Blay-uaı, 2. üBplo-ueBa — Ho-On — &-mEuww— 
ÖMAL-GAV — E-ye-ypam-To — E-mağ-e. 3. ke-Kkpüp-Boaı — melo- 
Ova — meo-eiv — vikfi-cat — me-mpdâx-Baı — gA8-eiv. 4. ol 
MEv &v Tİ) &kKAndig oüTOEÇç E-malo-Onocav, ö GE oTpATNYAÇ ETTEİ 
TOÜTG E-TE- TPAK-TO EÜÜÇ GUVv-E-AaB-e TÖV KNpUKO. 3. Ol EV GÜV 
Ankebaıuövlol OÜTEÇ TE-TOAY-UEVOL Aaav, © YAP GTpATNYÖÇ HATIĞ-E 
TOÜÇ İlepoaç KAT” &kelvnv Tüv 66ÖV Topsü-oeolaı. 6. Sel oüv #yâç 
KAPUKO& TEHTT-ELV TEPİ OTOVÖĞĞV, GÜTE YÖP XPİNGTC EX-ONEV OÜTE 
“ömAa. 7. &v SE ToüTO Ol Oldpocı ouv-E-Aeğav uEyav OTpOTİV Kol 
&v-&-BoA-ov elç Tüv “EAA&S&a, M&A yöp ToNeHiKkÖÇ ETXOV TOlç 
'A8nvalolç. 8. ol 6 'A8nvaloı, #mel TaÜTA KodovTO, elüç E-ynoi- 
GAVTO TAPpA-OKEUĞĞ-EV T& TMAola. 9. Ayelç oğv oü Bou)-öusla 
TEUYAI TOÜTOV TÖV veavlav, OÜ YAP VOHİĞ-ONEV GÜTÖV T1GTÖV Eval, 
10. oörol A&y-ovoıv '6Tı Xpn TEl9aodaı Tolç Aakeöciyovlorç. İl, 
TOAÜV MEV Xpövov HouXdl-oyev &v Tİ &yoo&, TENoç SE TAÇ odA- 
TMIyyoç Hkou-cayev, 12. &p” oü 6s1 üyâ&ç melG-eoOaı ToüTOolç TOlç 
VÖNOlÇ, OÜÇ GÜTOİ GUV-E-YPĞYMTE ; 

B. 1. kpümrO, guh&oow, ömaiğ-w, Kaelw Fiillerinin Edilgen 
Geçmiş Zamanı ile Geçmiş Hik. Zam. gösteriniz. 2. nimro, 
yiyvoyaı, KaA&-w, oTpaTEĞE, T&Goow Fiillerini oüv ile Bileşik 
Fiiller haline sokunuz. 3. &ğy-B&MA-w, ouy-yp&pw, Gul-A€y-W, ouA- 
MayB&vw Fiillerinin Şimd. Hik. Zamanlarını veriniz. 4. Ağaçlar 
zarar görmüştür — Falankslar tanzim edilmiş bulunuyor- 
lardı — Gönderilmiş olmak. 5. Askerlerrimiz düşmanlar tara- 
fından hem karada hem denizde mağlup edilmiş bulunuyorlar. 
6. Ertesi günü kaleye geldik, ve orada komutanın bizzat 
kendisini bulduk: 7. O, müttefik kuvvetleriyle birlikte yürü- 
yordu, çünkü kendi askerlerine itimat etmiyordu. 8. Ey arka- 
daşlar, bizim, o adamlar tarafından bu muameleyi görmemiz 
doğru degildir. 9. Binaenaleyh ben, vatandaşlara bu harbten 
vazgeçmelerini emrettim, fakat onlar beni dinlemek istemi- 
yorlardı. 10. Arkada bırakmış olduğumuz kadınlar, köyün 
kapısını kapayacak kadar kuvvetli değildiler. 


eek 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (devam) 
“vr şeklinde nihayet bulan Diş harfli Gövdeler “ 


Kaide. Gövdenin sonunda bulunan (-vr), (0) harfi önünde 
düşer ve kendisinden önce gelen Kısa Sesli de uzar. 


Kısa « uzayarak & olur | Kısa v uzayarak u olur 
ge iğ el olur o > ou Olur 
GÖVDE TEKİL NOM. © ÇOĞUL DAT. 


yıyavT- (yıyavı--o)—yiyaç (Yyıyavı--o1) — yiy& —oı 
AeovT- Ağwv (nota bakınız o (â&0vr--o1) — Adou —cı 
AuGevT- (âv89ev1--o)—4u8aiç o (4âu8ev1-4-o1) — Av-Belo1 


Not.— (-ovr) Gövdeli İsimlerin (8öoüç ve bazı Partisipler 
müstesna)  Mominativus'ları (o) almazlar; Gövdedeki (09) 
Seslisi uzar, (©) olur, (1) harfi de düşer. 


Gövde yıyavT-, er. AeovT-, er. öĞOVT-, er. 


Manası dev arslan diş 


İTek. Nom. yiyaç A8wv öSoüç 


Voc. yiyav © Ağov öĞoüç 
Ace. yiyavra A€ovra 66ĞvTO 
Gen. yiyavToç A&ovTOç ÖĞĞVTOÇ 
Dat. yiyavrı A&ovri ÖĞÖVTİ 
| Tes. N.V.A. yiyavTE A&OvTE ÖĞÖVTE 
G.D. yıyavTolv AsövTOlv ÖĞÖYTOV 
| Çoğ N. V. yiyavTeç AĞOVTEÇ © ÖĞövTEç 
| Acc. yiyavTaç A&ovTOÇ â6övTAÇ 
Gen. YIyd&vTOV Ae6vTOV Ö6ĞVTWV 


Dat. |. 


A€ovot (v) | ööcüi (v) | 


yiyaaı (v) i 


TİZ 


-KkT ve -pT şeklinde nihayet bulan Diş harfli 
isim Gövdeleri 


vüğ (vur), (dş.) — gece, Acc. Tükr-a, Gen. vukT-dç V.S. 
“Çoğ. Dat. vwv$i. v0£ — vuxr--o; Gövdedeki (0) harfi (9) 
önünde düşer ve («) ile (o) karşılaşınca $ olur. 

yâ&ha (yadaaxT-), (cnss.) — süt. Gen. y&AaxT-oç, Dat. ydAakT-ı 

Cinssiz İsimlerin Mominativus'unun sonunda (9) bulunma- 
dığı gibi («) yahut (1) ile bitenlere de rastlanmaz. 

6&Hap (6ayapT-), dş — karı, zevce. Acc. ödyoptT-a V.S. 
Çoğ. Dat. öduap-aı. 


KELİMELER 


3 


6 Eh€poç (-pavT-), fil. 

ö Zevopâv (-pwvr), Ksenophon. 

ö Bep&mwv (-Tovr-), hizmetçi. 
vukTöç (vü$'ün Gen.), geceleyin. 
öç (Bağ), ki, gibi, vaktaki. 
gıhıköç (Zarf), dostça (Bk. s. 89). 
ösi, doğrudur, icap eder. 


Not.— Sebep Cümlesi— 'örı yahut 6löri (—zira, çünkü): 
gre, &relön, ©ç (mademki) gibi Bağ vazifesini gören keli- 
melerden sonra gelecek olan Fiil, Haber Kipinde bulunur. 
Menfisi oü ile yapılır. 


ALIŞTIRMA XXV. 


A. 1. Sıdğeri — G61-e-pB0&p-n — &-y&v-ou — nüpov — YAB- 
ETE — E-TĞX-On. 2. malıösü-caı — H6ikf-o0aı — E-moln-cwe — 
voyiğ-eofaı — guy-elv. 3. &-yeüa-On — ouv-E-Aeğe — Kpüysı — 


HpSaTOo — rp-On — #yay-ov. 1, oi B&pBapol oü pövov Ğpuara 
EXOUuO1v 'ĞAAĞ« KOİ TOAAoüç SAEYAVTAÇ. 5. oÜKOUV E-vikh-Oncav ol 
yiyavreç &v T& mpöç Toüç Beoüç MOA&yW; 6. ToÜTE GÜV TG TpÖTE 


ea 


Oİ GTpATIĞTAN E-TELİ-OV TÖV ZEvopAÖVTAC TTOpEÜ-EOĞCL NET oüTüy, 
7. üpelç OÜV vUKTÖÇ E-pÜy-oNev &K TOÜ Xwplou, oü yâp hiKkâç 
elxov ol B&pBapol. 8. 61X TÖ Toüç Soühouç prn). MioTOüç Eivaı, Gi 
TÜAuL OÜK &K)seİi-o-BOndav. 9. 61& ToüTO EA8-oyev, ö Eİdol, '6Tİ 
Bou)-öueBa Üm&Ep ToüTOEV A&y-sıv. 10. Aoav &v Tn6E Ti) Bahdooy 
TOoAAGİ Kal yEydAaı vol, ÖV TpÖTOV yeâv ol İl&pooaı #pX-ov, 
&metTOC 68 ol 'Abnvaloı. İl. &p” ol sl Ku&ç ToÜTOlç Tolç VöNO!Ç 
melf-eofaı oÜç aÜüTOl ouv-e-yp&papev; 12. &kelvnv yâv Tüv huğpov 
mepi omovöğv. 13. &rei 68 ToaüTGa fkou-oav, eüüç & köheu GE Toüç 
depârmovTaç GUAĞOGEIV TAV OİKİav. i 


B. 1. Böylece, askerler, Ksenophon'u dinledikten sonra 
bir haberci yollamak için oy verdiler. 2. Bu köye geldiğimiz 
zaman bıraktığınız mektubu bulduk. 3. Geceleyin kaçmamız 
lazımdır, çünkü bu hizmetçilerin sadık olduklarını zannetmiyo- 
ruz. 4. Meclistekiler bu şeyleri işittikleri zaman hayret edi- 
yorlardı, çünkü onlar o komutana itimat etmiyorlardı. 5. Onun, 
Perslere karşı yapılan harbde hediyeler kabul etmiş olduğu 
rivayet ediliyor. 6. Barbarlar, yakaladıkları büyük arslanın 
dişlerini komutanımıza gönderdiler, 7. O muharebede, filler 
barbarlardan ziyade Perslere daha faydalı oluyordu. 8. Mağlup 
olduğumuza niçin hayret ediyorsunuz ? zira ne atlarımız, nede 
arabalarımız vardır. 9. Vatandaşların, kendi hizmetçileri tara- 
fından bu muameleyi görmeleri doğru değildir. 


g2, 


ETKEN ÇATI PARTİSİPLERİ 


ŞİMDİKİ ZAMAN 
(Şimd. Zam. Göv. -- wv) 


Aü-ou-ol (v) Av-oüo-aıç 


AÜ-CWV 
AÜ-GOVTO 


1.ci AOR. ZAMANI 
(F. Göv. -- ca) 


Au-cav — çözerek, 


AÜdoç 
AÜ-COAVTG 


AÜ-GOGOV 


GELECEK ZAMAN 
(F. Göv. -- cwv) 


AÜ-GOUGO 


AÜ-GOUCAV 


Aü-cadca 


Aü-caaı (v) Au-a&aaiç Aü-caa (v) . 


Aü-cov — çözecek 
Aü-gov $özmek üzere olarak,| 


AU-cav 


ERİL DİŞİL CİNSSİZ 
AÜ-WV - Aü-ouo-a NÜ-OVv— çözerek, çözerken, | 
AÜ-OVT-G AÜ-oudca-v OAü-ov çözmekle. 
AÜ-OVT-OÇ AU-oÜüo-nç O Aü-OovTl-OÇ 
AÜ-OvT-i Au-oüo-1n AÜ-OvT-1 
.  AÜ-ovT-E Au-oÜü-a AÜ-OVT-E 
AU-Öv-O1v AU-OÜG-GIV  AU-ÖVT-OLV 
AÜ-OVT-EÇ AÜ-ouo-al AÜ-OYT-O 
AÜ-OVT-GÇ (O AU-OÜG-Gç O Aü-ovT-O 
AU-ÖVT-WV O AU-OUOC-AV O AU-ÖVT-WV 


Aü-ou-ot (v) 


olarak, | 


çözmek üzere iken. | 


çözmekle, | 
çözüp, > çözdükten | 
sonra, çözünce. | 


1.ci GEÇMİŞ ZAMAN 
(Katl. -- F. Göv. -- koç) 


ERİL DİŞİL CİNSSİZ 


Ae-Au-köç (O Ae-Au-kula (o Ae-Au-köç > çözmüş olarak, | 
çözmüş bulun- | 


AE-AU-KÖT& O AE-AU-KUlOV AE-AU-KÖÇ i 
duktan sonra. | 


AE-AU-KOTOÇ AE-AU-KUİGÇ AE-AU-KÖTOÇ 
AE-AU-KÖTL O AE-AU KUİG& O AE-AU-KÖTİ 
V.S. 

AE-AU-KÖGL  AE-AU-KUİGIÇ AE-AU-KÖO! 


FEVK. GEÇM. ZAMAN 
(Katl. -- F. Göv. - oç) 


| («) harfini ihmal etmek suretiyle tıpkı 1.ci Geçm. Zam. 
İ gibidir; bu hususa ait kaide için (Bk. s. 71). 


FEVK. AOR. ZAMANI 
(F. “Göv. -- wv) 


İ O Bunun Çekimi Şimdiki Zaman Partisipinin Çekiminin | 
İ aynıdır. Fakat bu, Şimdiki Zaman Gövdesi üzerine değil | 
Fiil Gövdesi üzerine kurulur. Misal : 


ALTT-GV ALT-OÜGO ALTT-ÖV 


PARTİSİPLER 


Kaide.— Her Partisipin, ait olduğu İsmin veya Zamirin 

- Cinsini, Sayısını ve Halini alması şarttır. Hatta bu İsim veya 
Zamir ifade edilmeyip sadece anlaşılırsa bile, yine bu Kaide- 
nin tatbik edilmesi lâzımdır. Bu bakımdan Partisip bir Sıfat 
sayılabilir. Maamafih Partisipin şu kadar bir Fiillik mahiyeti 
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vardır ki; hem Tümleci veya Tamlayıcısı olabilir, hem de 
Fiil gibi Zarf ile vasıflandırılır. | 


| Partisipler, Eski Yunancada gayet mühim bir rol oyna- 
“maktadır. Öğrencilerin, aşağıda gösterilen ve en çok rastlanan 
kullanılış şekillerine bilhassa dikkat etmesi lâzımdır. 


A. Partisipinen basit ve en çok rastlanan hususiyeti 
bunun ifade ettiği hareketle Esas Fiilin hareketi arasındaki 
zaman münasebetini göstermektedir. Bu şekilde kullanılan 
Şimdiki Zaman Partisipi, Esas Fiilin hareketiyle aynı zaman- 
da cereyan eden bir hareketi ifade eder ve Türkçedeki “ya- 
parak, “yaparken,, ifadeleri manasına gelir. Aoristum Partisi- 
pi ise, Esas Fiilin hareketinden evvel vuku bulmuş bir hare- 
keti gösterir, ve Türkçedeki “yapınca, “yapıp, “yaptıktan 
sonra, ifadeleri manasına gelir. Birer misal verelim: | 

TOÜç MOMEHİOUÇ ÖLÖKOVTEÇ &YİKOVTO siç TAV KÖNNv — Düş- 
manları kovalıyarak, köye geldiler. ğ 

TOÜÇ MOAEHİOUÇ EİÇ Tüv KANNV öl$avTEç Eâmaücavro — Düş- 
manları köye kadar kovaladıktan sonra, durdular. 


B. Bundan başka, Partisip bir “Sebep, bir “Hareket tarzı, 
. bazan da bir “Şart, ifade edebilir. Bu takdirde, Şimdiki 
Zaman Partisipi devamlı veya tekrarlanan bir hareketi, Ao- 
ristum Partisipi ise tek ve muayyen bir hareketi gösterir. 
Meselâ : 

oÜ SET KuĞÇç MloTEÜEW ToüTE, Moheyip övri — Düşman ol- 
duğuna göre (düşman olduğu için), buna itimat etmemeliyiz. 

VUKTÖÇ TpooBoAövTEç Eviknoav Toüç BapB&pouç — Geceleyin 
hücum etmekle (etmek suretiyle) barbarlara galip geldiler. 


TOÜTO To1NOAOIV ÜNİV TM1GTEÜCOLONV Ol piko — Bunu yapar- 
sanız arkadaşlarınız size itimat edecekler. 


C. Articulus ile birlikte kullanılan Partisip, Nisbet Cüm- 
lesi manasına gelir, ve Türkçedeki “yapan, ifadesi ile tercüme 
edilebilir. Şimd. Zam. ile Aoristum Partisipleri, yukarda (A) 
maddesinde izah edilen şekilde birbirinden tefrik edilir, yani 
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Şimdiki Zaman Partisipi bahsedilen zamanda cereyan eden 
bir hareketi, Aoristum Zam. Partisipi ise o zamanda nihayet 
bulmuş olan bir hareketi gösterir. “Bahsedilen zaman, ekse- 
riya Esas Fiilin hareketinin zamanı demektir ve bundan yalnız 
şu şartla farklı olabilir ki, bu fark ya Zarf ile yahut da başka 
bir şekilde belli edilmiş olsun. Türkçedeki “yapan, gibi 
Articulus ile Partisip İsimsiz de kullanılabilir. Meselâ: 


oi 6lökovTEç İl&âpoaı veya oi İl&poal ol öldkovTEç — Hap 
eden (takip etmekte olan) Persler. 

oi ööğavreç Tlöpoa — Takip elen b etmiş olan). 
Persler. 


oi ÖlÖĞoKOVTEÇ — Öğraterler ( öğretmenler l 


Partisipin Tamlayıcısı veya Tümleci hem de Partisipi 
vasıflandıran Zarflar veya Zarf ifadeleri, ekseriya Articulus 
ile Partisip arasına girer. Meselâ : 


oü mloTElE Toiç TaüTa Afyovoıw — Bunu söyliyenlere 
inanmıyorum. 

&İi &k TİÇ olkilaç puyoücaı — Evden kaçan (kadın) lar. 

oİ vüv mAoüglol ÖvTeç 6oüdol mâAaı Hcov — Şimdi zengin 


olanlar vaktiyle esir idiler. 


(Halbuki bu Cümle vöv'süz yapılırsa, oi mAoücloı ÖvTEÇ 
Soühol mâAaı fHaav — Vaktiyle, zengin olanlar esirdi). 


D. Gelecek Zaman Partisipi umumiyetle bir niyet ifade 
eder. Meselâ: 

SĞKG GTpOTIOTAÇ lice TAV y&pupav Aügovraç — Köp- 
rüyü yıkmak üzere (yıkacak olan) on asker gönderdik. 

Guve)&Boyev Töv Goülov T& XphaTa KAĞpovTa — Köleyi, 
parayı çalmak üzere iken (niyetinde iken) yakaladık. 

Yuyeİv üy&ç Telowv EpXopaı — Sizi kaçmıya ikna etmek 
niyetiyle geliyorum. 

E. Geçmiş Zaman Birinipisik bebek vazifesi, daha ev- 
vel vukua gelen ve tesiri de devamlı olan bir hareketi göster- 


Eski Yunancada İlk Adımlar 
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“ mektir. Türkçeye “yapmış olarak, “yapmış Sidal için, gibi 
ifadelerle tercüme edilebilir. Meselâ: İ 

oi TEĞvnKöTEÇ (&ro8viğokw'nun Geçm. Z. Part.) — Ölüler, 
yani ölüp ortada bulunmayanlar. 

Halbuki, oi &v &kelvn TA uâxn &roBavövreç (Aor. Part. 4 
O savaşta öldürülenler (onlar ki, o savaşta öldürüldüler). 

 Maamafih bazen, ve bilhassa şiirde, Geçmiş Zaman ve 
 Aoristum Partisipleri arasında pek az fark görülür. 


KELİMELER 


m&ç, T&ca, Tâv (Göv. mavr-), bütün, ber. fMücaç gibi 
tasrif edilir). | j 

öv, oüca, öv (Göv. ovr-), olan, olarak (siui Fiilinin Şimd. 
Zam. Part.) 


ALIŞTIRMA XXV. 


A. 1. ouha&favreç — oulAAaBövra — &ABoüca. 2. oi eiB- 
OVTEÇ — Oİ MEUWavTEÇ — TÖV yp&WovTa — HK Td€aga — TV 
YEUYÖVTWV. 3. METĞ ÖE TaüTaA HAdov mâvTEÇç Ol oTpATNYOİ TOAAoÜÇ 
EXovTeç İmmouç Kal Ğpuara. 4. &v SE ToüTE Gİ Aokeöalydvlor Ep” 
Bohövreç s&lç Tüv Xopav, TMOAAĞ& Xph4NaTa EdaBov. 5. TaüTa 68 
&KOÜCAÇ Ö veavlaç AaBov SEK TAV GTPATIETÖYV, VUKTÖÇ &«TEDUYEV, 
Tİ 6E£ ÜdTEpoİG SABEVvV TpÖÇ TÖV oTpATNYÖV TaÜTA Ü&yyEhdel. 6. 
AHEİÇ HEV OÜV &MENYONEV TÖV KUPUKO, VOHİĞOVTEÇ GÜTÖV TIGTÖV 
eival, Ol ÖE OüK &BoüdevTo TTaUüoGGbaI ToÜ TOAENOU. 7, Ol ygv TAV 
YEUYÖVTWV EV TÖ TEĞİW ĞTEĞAVvOV, Ol SE Elç Tüv KÖUNV &YİKOVTO. 
8. &p oü Gel üyGç, ToAlTAÇ ÖvTAÇ, TMIGTEÜEV TOlç TOÜÇç VÖNOUÇ. 
Guyypâypacı; 9. Gnmd-dcouoıv Ol KpıTai ÜÂHAV TâvTGÇ TOÜÇ TÜV 
&KkKAnolav d&ölknoavTaç. İ0. ö öE dAdöv eiç Tv &yopâv don 
TOÜÇ TÖ XWpiov YGUAĞGGOVTAÇ İSXUpOTEpOUÇ Eİvaı TÖV TpOGBGAAĞVT- 
wv. İl. ö ye&v TaürTGOÖ EAsĞev, Ol 5E mToAhol TV &kouövTov EXOpol 
övTeç Tolç Aake6oiyovlotç, OÜK dehov TElBeodalı gör. 12. &yö 
OÜV TV EMLOTOANV ypâyaç ETEUYM TÖV öoÜMov, Ö 6£ 6üpolç mTElGAÇ 
TOüç YÜAaKAÇ, VUKTÖÇ HABEVv E&İç Tüv TOÜ OTpATNYOÜ OiKİAV, 


; 
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B. 1. Bdââmrr-w ve T&cow Fiillerinin Etk. Çat. dört Partisi- 
pinin Tek. Acc. ile Çoğ. Dat.larını gösteriniz. 2. Kadın- 
. ların bile bir çoğu silâhları alıp yurt için dövüşüyorlardı. 3 
- Böylece, düşmanı denize doğru kovaladıktan sonra köyün kapı- 
larını kapadılar. 4. Kanunları kaleme alanlar (yazanlar) vatan- 
daşların en akıllıları telâkki ediliyor. 5. Bu şeyleri işitenlerden 
bir çoğu hayret ediyordu, birçokları da seviniyordu. 6. Kse- 
nophon falanksları tertipledikten sonra, askerlere susmalarını 
emretti. 7. Vatandaşlar memleketi idare edene itaat etmeli- 
dirler. 8. Hâkim şehir meydanındaki ağaçlara zarar vereni * 
cezalandıracak. 9. Takip adenler kaçanlardan kuvvetlidirler. 


ORTA ÇATI PARTİSİPLERİ 


ŞİMDİKİ ZAMAN | 
(Şimd. Zam. Göv. -- oyevoç) 
ERİL DİŞİL CİNSSİZ 


. Avu-öHevoç i Au-oy&vn  Au-Öyevov ) Para ile kurturarak, 
. AU-ÖNEvOV Oo Au-oy&vnv Au-Öyevov ln kurtarırken, o kurtar- 


V.S. V.S. .makla. 


GELECEK ZAMAN 
(F. Göv. -- coyevoç) 


CN 


AU-GÖNEVOÇ AU-OONEVN| AU-GÖNEVOV | 


Va NR İz J iken veya olarak. 


Para ile kurtaracak ola- | 
> rak, kurtarmak üzere | 


1.ci AOR. ZAMANI 
(F. Göv. -- oayevoç) 


»> Para ile kurtararak, 
Au-oâpEvoç Au-gcay€vn AU-GĞNEVOV | O kurtarmakla, kurtarıp, 


, kurtarınca, kurtardık- 


se ON 


ME 


FEVK. veya 2.ci AOR ZAMANI 
(F. Göv. -- ouevoç) 


ERİL DİŞİL CİNSSİZ 


d-ğuE ZİN a İtaat ederek, etmekle, | 
len idi T1Ö-öHEvOV . edip, edince, ettikten | 
V.S. V.S. oOV.S. sonra. | 


GEÇMİŞ ZAMAN 
(Katl. -- F. Göv. -- pevoç) 


-AU-UE -AU-US e e Para ile kurtarmış ola- 
AE-AU-NEVOÇ AE-AU-UEVN AE-AU-UEVOV al aa imi ban 
V.S. : V.S. V.S. duktan sonra. 


EDİLGEN ÇATI PARTİSİPLERİ 


ŞİMDİKİ ZAMAN 


Orta Çatı Şimdiki Zaman Partisipinin aynıdır. “çözü- | 
lerek». “çözülürken». “çözülmekle. manâlarına gelir. 


i.ci GELECEK ZAMAN 
(F. Göv. -- 8naopevoç) 


Au-Ondöuevoç Au-9 Evn Au-Bnaâ çözülecek olarak, çö- | 
NYMOHEVOÇ AU-UÜNMONEVN AU-ÜNGÖHEVOV Silmek üzere ole | 
Ve V.S. V.S, çözülmek üzere iken. | | 


FEVK. veya 2.ci GELECEK ZAMAN 
(F. Göv. -- noonevoç) 


| (9) harfini ihmal etmek şartiyle I.ci Gelec. Zamanın | 
| aynıdır. Bu hususa ait kaideler için (Bk. s. 71). b 
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i.ci AORİSTUM ZAMANI 
(F. Göv. -- 8eıç) 


ERİL DİŞİL CİNSSİZ 
| Tek. N.V. Av-Beiç Au-Geloa (o Au-6&v o | 
| Acc. Au-Bvra (o Av-Beicov Au-GEv çözülerek, çözül- (| 


Gen. Au-Bâvroç oAvu-Gelonç Au-BEvTOoÇ mekle, çözüldük. | 
Dat. Au-B€vri Au-Gelon ( Av-GEvri KO MORE, gozle 


| lünce. 
Çoğ. Dat. )u-6eloı(v) Au-Beicaıç Av-Beio1(v) 


FEVK. veya 2.ci AOR. ZAMANI 
(F. Göv. -- erç) 


(9) harfini ihmal etmek şartiyle 1.ci Aor. Zamanının 
| tıpkısıdır. Bu hususa ait kaideler için (Bk. s. 71). 


GEÇMİŞ ZAMAN 


| Orta Çatı Geçm. Zaman Partisipinin aynıdır. “çözülmüş | 
i olarak». “çözülmüş bulunduktan sonra» manalarına gelir. 


GENETİVUS ABSOLUTUS (Müstakil Genetivus) 


Yukarda (s. 95) verilen Kaideye göre, her Partisipin, 
ait olduğu İsim veya Zamire uyması lâzımdır. Meselâ : 

Ö OTpATNYÖÇ TOÜÇ MoAgyİoUç ölOKWV &TEBavev — “Komutan, 
düşmanları takip ederken öldürüldü.. Cümlesinde, Sıökev 
Partisipi Cümlenin Öznesi olan orpamnyöça ait olduğu için, 
Tek. Eril Nominativus Halindedir. | 

Partisipin ait olduğu İsim veya Zamir Esas Cümlede bu- 
lunmayan bir Şahıs veya Şey olursa, Partisip ile bu İsim veya 
Zamir müstakil olarak Genetivus Halinde bulunur. Yukardaki 
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Cümleyi şöyle değiştirelim : “Persler düşmanları takip ederken, 
komutan öldürüldü,. Şimdi “takip ederken, Partisipinin ait 
olduğu İsim “Persler, Esas Cümlede (komutan öldürüldü ) hiç 
bir rol oynamadığı için, “Persler... #akip ederken, Cümlesi 
Genetivus haline sokulur, yani: 


TAV İlepoöv Toüç ToAsyİoUç 6lWwKÖVTWV, Ö OTpDATNYÖÇ &TEĞAVEV. 
Buna “Genetivus Absolutus,, denir. i 

Genetivus Absolutus, Partisipin yukarda (s. 95-98) izah 
edilen bütün manalarına gelebilir, yani “Zaman,, “Sebep, , 
“Tarz, veya “Şart, ifade edebilir. Aşağıdaki misallere de 
dikkat ediniz : 


TEGÖVTOÇ TOÜ GTpATNYOÜ, Ol' aTpaTIĞTAL Epuyov — Komutan 
düştüğü zaman, askerler kaçtı. 
TÖV yepupâv As-Au-udvwv, ol B&pBapol dkw)dOncav — Köp- 


rüler yıkılmış (yıkık halde) bulunduğu için, barbarların işi 
bozuldu. 


gATİSOÇ OÜK oüonç dmavaâyzla ToD moktuou — Bir ümit 
kalmadığından, harbden vaz geçtik. 


Not.— Genetivus Absolutus lüzumsuz kullanılmamaldır. 
Yani, Partisipin ait olduğu İsim, Esas Cümlede bulunursa, 
Genetivus Absolutus kullanılmayıp Partisip buna uyar. Meselâ : 
“Tv İlepgöv Toüç moheylouç ÖlekövrTOv, OĞĞİKOVTO EİÇ TİV 
kounv,, denirse, köye gelenlerin Persler değil, başkaları olduğu 
anlaşılır. | 


<ELİMELER 


y&vo, kalıyorum. 
A&9pg (Zİ.), gizlice. 


ALIŞTIRMA XXVII. 


A. 1. Tax-Bövreç — Seğânevol — TeETOy-uEvol — &gpiK- 
ou&vn — meto-Belç. 2. ol Topsv-öNevo — TĞ TE-TpAY-UEVA — 
TAV TELO-BâvTOwv — Hf kpup-Beloa. 3. &-kE&heu-ce ToOUÇ Ev TÖ 


TEĞİG TE-TOAY-UEVOUÇ ÖLÖKEIV TOÜÇ YEÜY-OvTOÇ. Â. nueiç Güv BouA- 
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ÖHEVOL TAÜ-OAGĞGI TOÜ TOASHOU KNpUKG E-TENY-aNEV, 5. yevoudvov 
6& ToüTOYV, &-BaüHal-ov mâvTEç ol dv TA &yopd mohital. 6. TEV 
OTOVĞAV OÜTEÇ ASAYHEVWV, TTAp-E-OKEUĞĞOVTO Oİ TOAĞULOL EİÇ TÜV 
"EAMAGöG Eo-BâMAEiv. 7. A yav yuvh ööpa AaBoüce HAlev Adbpa 
“giç TV olklav, ol &8& ep&movreç TEobâvTEÇ ToOÜTY TE TpöTA, 
TOÜTO E-TTOİ-noAav. 8. &mrohavövToç TOÜ &özAYOÜ, EKEİVOÇ OÜK (/BEhE 
&v Tİ) vwhow peveiv. 9. aioföyevol oüv TaüTa, Eğ-e-TAĞYy-noaVv 
MÜVTEÇ Ol oTpaTlâTal, 10. &koüocaç SE TaüTa, Ö aTpATNYÖÇ EKEAEU- 
GE TOüç ön EmAoudvouç &0lüç TTpooBdAAelv TE Xwple, ol SE OÜK 
&meldovro. İl. &p'oü Gel kal Tâ&ç yuvaikaç üm&Ep TAÇ maTpİĞOÇ 
yâX-eolaı; 12. ö yâv orpaTnydöç &v Tü u&xn &Tr-8-Gavev, ol 68 
MET'MÜTOÜ ÖvTeç 8-guy-ov. 13. Tâv dv TG mESİE TE-TAYUELVWV, Ol 
Mev &omiödç EXouoıv, oi öğ oü. İğ. &viknOndav oöv oi 'Abnvaloı 
6L& TÖ TOÜÇ GUNUĞXOUÇ Ur) MIOTEĞENV Tolç OTpOTNYOİÇ. 


B. İ. guhdocw ve ypdpw Fiillerinin hem Ort. Çat. hem 
de Edilg. Çat. Partisiplerinin Tek. Ace. ile Çoğ. Dat.larını 
veriniz. 2. Bu mektupta yazılmış olan (şey) ler şimdiki harbi 
mucip oldu. 3. Böylece, barbarlar, bize dost oldukları için, 
arabaları muhafaza ediyorlardı. 4. Kapılar kapatılınca bütün 
çocuklar evin içinde kalıyorlardı. 5. Münadi vâsıl olduktan 
sonra, komutan bütün erlerin hareketsiz kalmalarını emretti. 
6. Perslere karşı yapılan harbte, Atinalılar müttefiklerden 
(daha) sadık idiler. 7. Barbarlar tarafından esir edilmiş olanlar 
harbetmek istemiyorlardı. 8. Bunların farkına varınca mütareke 
hakkında bir münadi yollamıya rey verdiler. 9. Harbden ka- 
çanların hepsi barbarlar tarafından öldürüldüler. 10. Binaena- 
leyh, gemiciler komutana, hediyeleri aldıktan sonra itaat edi- 
yorlardı. 11. Bu adamlar, vatanları uğruna cesurane döğüşerek 
ölmediler mi ? 


KAYNAŞMA 


Eski Yunancada, umumi olarak a, e, o Seslilerinden birisi 
başka bir Sesli ile karşılaşınca, bu iki Sesli kaynaşarak bir tek 
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uzun Sesli veya Çiftsesli meydana gelir; Meselâ: 


E-O, OU V.S. 


e-e, gl Olur; 


Bütün Fiillerin Şimdiki ve Şimdiki Hikâye Zamanlarının 
bütün Takıları bir Sesli ile başladığı için, Gövdeleri a, e, o 
ile biten Fiiller bu iki Zamanda Kaynaşmaya tâbi tutulur. 


(E) GÖVDELİ FİİLLER, p0&-w — 


ETKEN ÇATI 


— YAĞ 
— gdıdeiç 
— gideli 


.İ YAS-W 

YLAS-EİÇ 
YLAS-EL 

YLAĞ-ETOV — YIAEİTOV 
EIAE-ETOV — YLAEİTOV 
| pık&-oyev — gihoüyev 
GIAE-ETE  — GINEİTE 

dike-oyaı — - Yikoüai 


— &- ST 


Tek. 


. i < - 
ENR er ENHİlENF BP wer 


| 5 &-dİAE-OV 

| E İ &-pihe-eç — €-pids!ç 
IN €-DİAE-E — E-pİAEL 

ıi © 

i g Tes &-g1AE-eTOVv — E-pIMEİTOV 
|: &-d1AE-ETNv . — &-Gideltnv 
| 4|Çoğ €-DLAE-ONEV — E-GINOÜNEV 
| - | E-DAE-ETE | — E-DİMEİTE 
Hdi &-diAE-ov O(O— E-gİNouv 
İs| (A€eiv. — Yidelv 
Pa - 

| e YUE-OV  — GIAĞV 

| el İ Z " 

z YIAE oOUga — YIAoüda 
NB 


YLAE-oNal 


&-GLAE-ovTOo — &-p1AoÜüvTO | 


seviyorum. 


EDİLGEN ÇATI 


— YINoüuar 
— gideli 
— gpıdeiraı 


YLAĞ-EL 
YAS-ETGİ 


pE-zodov — gıdelobov 
YLAE-ecBov — YiAEicdov 
YLAE-İ4EĞA — gihoüueda 
hLAE-ecle — gıhelade 

gekerovrat —  giAÜYTA 


€-diAe-OUNnv — E- del. 
E-DLAS-OU — E-YLACÜ 
&-GIAE-ETO O — E-idelTO 
&-DAE-Eo0ov—- &-p1Aeladov | 
€-p1Ae-Eo0nv — &-pıhelcönv | 
&-g1)e-öyeBa — &-piAoüysla 
&-giAE-eode — E-piheiole | 


hiAE-eolaı — gAelolaı 
hıhe-byevoç — giAoüvevoç | | 


hIAE-ouEvn  — YIAOUNEVN : 
pıhe-öyevov — giloüpevov | 
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Not.— (1.) Bu Fiiller “Kaynaşmaya, yalnız Şimdiki ve 
Şimdiki Hik. Zamanlarında uğrar. Gelecek, Aoristum ve Geç- 
miş Zamanlarda, yukarda. görüldüğü gibi bu a, e, o Seslileri 
uzarlar (Bk. s. 45). 


(i.) Fiillerin e in şekilleri (gıh€w, pıhEziç V.S.) 
kullanılmamalıdır. 


(iii.) Gövdeleri teli heceli olup (6) ile biten Fiiller, yal- 
nız iki (e) karşılaşınca kaynaşır. Meselâ: ma&w — (denizden) 
gidiyorum, Fiillerinin Şimdiki Zamanı şöyle çekilir : 


MAfw, MAEİÇ, TASI, MAsiTOV, TAEİTOV, MAÂEONEV, TAÂEİTE, 
mA€ouoı (v). Mastarı mdeiv, Partisipi mA&wv'dur. 


(iv.) Şimdiki Hikâye Zamanının Tekil $. cü Şahsına (v) 
ilâve edilmez: &çieı. 


KELİMELER 


Bon8â-w (Dat.ilej, imdadına koşuyorum, yardım ediyorum. 


&rmropf-w, tereddüt ediyorum, şaşırıyorum, şüpheye düşü- 
yorum. 


TAE, (denileni gidiyorum. 
K&TnyopE-v (Gen. ile), suçlu gösteriyorum, itham ediyorum. 
TOA0pK&-w, kuşatıyorum, muhasara ediyorum. 


Sok&-w .(F. Gövdesi 50x-) (Dat. ile) (1) görünüyorum, 
- sanılıyorum, sayiliyorum. 


Soket (Şahıssız), muvafık, faydalı görünüyor. 
Sokel yor — faydalı buluyorum, karar veriyorum. 
Ti; ne? 


Not.— Basit Fiilden kolayca çıkarılabilecek hallerde 
Bileşik Fiillerin manası lügatçede verilmiyecektir. Meselâ : 


“f(i) Bu Fiilin Gelecek ve Aoristum Zamanları Fiil Gövdesi (ö0x) 
üzerinden teşkil edilir; yani ödğe — görüneceğim, E&6oğa — göründüm. 


SİG. 


mAe-w — (denizden) gidiyorum. 
&k-mA€-w — denize açılıyorum. 
&mi-mAğ-w -—- denizden hücum ediyorum. 


ALIŞTIRMA XX. 


A. i. Şu Filleri kaynaştırınız : &-ööke-e — mol&-opev — 
d&dikve-öneda — dmrop&-eiç. 2. Şunları da kaynaşmamış şekilde 
gösteriniz: Oo ü6ikouv — &-molsiTe — &-Bo49eıç — &pıkvalolar. 


3. KOİ HETĞ TAÜTG E-TELMAV GÜTÖV KATNyOpelv TAV oTpATNYAV 
E€v Tİ) EKKAndig. İ. ToOÜTW OÜV TE TpöNY Ol 'Abnvalol &-ToA0pK- 
OÜVTO KAİ KOATĞ yiv Kal Kar& OdAaccav. 3. oi 68 Adıvaloı, 
EMELİ TOÜTG fkoucav, Egülüç gynolocavTo Bonleiv xolç OUUNAYXOIÇ. 
6. &S&oSe 68 Tolç TV Mepov oTpaTnyolç &v TA vhow HouxdĞeiv, 
ETODOUV YÖp Tİ Xp molelv. 7. öneli 68 mG&O1v ESÖKEL TAÜTGU TTOLEİV 
&-KĞAEU-COV TOÜÇ MOAİTAÇ YUAĞGOEIV TÖ XwpİOV. 8. OÜTOÇ GÜV ÜTTEp 
TAÇ TATpİSOÇ MAXÖHEVOÇ KAAGÇ &m-E-Gavev, Ol 68 yer GüTOÜ Öv- 
TEÇ MÜVTEÇ Ö-GUY-OV. O. yeT& &E TaüTOÜ Öö 'AvrOalAklöaç AaBAv 
EKEİVA TÜ TAOİG VUKTÖÇ ĞTT-E-MAEU-CEV EİÇ TAV viGOV, GİGĞĞUEVO! 
6E ol Afnvaloı &-6lwk-ov. 10. TöVv omrovöâv oüTOW AsAvyevwv, Ol 
A9KEĞAILÖVLOL E-TTOALÖPKOUV GÜTOÜÇ, GUUUAXOUÇ övTAÇ TAV 'Afnvalwv. 


B. 1. Yardım ediyoruz — Gemi ile seyahat ediyoruz— 
Vâsıl oluyorsunuz — Tereddüt ediyordu — Muvafık görüyor. 
2. Bunun farkına varınca meclisieki vatandaşların hepsi şaşı- 
rıyorlardı. 3. Ey Atinalılar, mütarekeyi bozup harbe baş- 
lamakla bir haksızlık işliyorsunuz. 4. Bunun için, muhasara 
edilenlerin imdadına koşmanızı emr.diyoruz. 5. Niçin tereddüt 
ediyorsunuz ? Bütün vatandaşların kanunlara boyun eğmeleri 
lâzım gelmez mi? 6. Bunu işitince, Lakedaimonialılar kapıları 
muhafaza altına almağa karar verdiler. 7. Böylece, köle, parayı 
alıp gizlice geceleyin savuştu. 8. Adalardaki adamların kara- 
dakilerden daha zengin oldukları söyleniyor. 9. Herkes, bu 
adamın, vatandaşların en akıllısı olduğunu sanıyor. 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM 


GÖVDELERİ A VE p AKICI HARFLERİ İL 
NİHAYETLENEN İSİMLER 


izi 


EE EYER ER 


&A,er.vedş.| Onp, er. | önrop, er. 


Gövde 


Manası tuz (1) (o İyabani hayv. hatip baba 
| Tek. NV. | (&h-ç) Bp . PTEp TATİp 
© Voc. (&A-ç) Op pATOp M&TEp 
Acc. ĞA-a Onp-a pATOp-G TOATEp-G 
Gen. ĞA-ÖÇ Onp-öç phTrop-oç | marp-öç 
Dat. Ğ&A-İ 8np-i PATOp-I TATp-İ 
| Tes. NV.A| &n-e GAÂp-e  BArop-E marâp-e | 
G.D. ĞA-OİVv  Onp-oiv pnT6p-olıv | MaTâp-oLv|İ 
| Çoğ.N.V. | Gü-eç OAp-eç Pirop-eç | mar&p-eç | 
Ace. GA-GÇ Onp-aç PhTop-aç | marâp-aç | 


ÖNTOp-WV | TATEp-WV 


8) 


Onp-&v 


TATP-ĞGI 
Dikkat — &vip — adam (Göv. &vep), Voc. &vep, Acc. 
&vöpa, Gen. â&vöpöç v.s. Çoğ. Dat. &v6pdoı (v). 


(1) &Aç İsminin Tek. Nom. ve Voc. Hallerine rastlanmaz. Tek. Ace. 
Gen. ve Dat. Halleri Dişil olarak, ancak şiirde «deniz» manasile kullanılır. 
Çoğul Halleri Eril olarak «tuz» demektir. Tesniye kullanıldığı takdirde, 
«iki tuz tanesi» manasına gelir. 


108 a 
(A) GÖVDELİ FİİLLER, il — takdir ediyorum, 


şeref veriyorum. 


EEE EZE A KN ASE KN EEE ŞERİ ZER — BEMAR 


ETKEN ÇATI EDİLGEN Ç 


0D EZELİ e ZE gr AE le Arin 


Tek. 1! vuu&-w — Tıy& TUĞ-o4at — TINÖNGN 


2.1 Tiad-elç — Tıyâç TME! — TUĞ 


ig 3.) mud-e — mp& TIMĞ-ETAL  — TNĞTON 

e | 

iİTes. İ.| tıyd-etov — TıyâTrov Tiu&-ecbov — mıu&odov | 

: 5 2.1 Tiu&-eTov — TiyâTrov TiMa-eoBov — Tıu&clov | 

ig i | 

İİCoğ. İ.| TınG-oyev — Tıuöyev Tı4a-öyeBa — TıuuEla 
2.| mipd-erte — TıyâTE Tıud&-ec0e — TıuG&oBE | 
3.) Tıy&-ovocı — TıuGG! TUĞ&-OVTOL — TUÖYTGL 


Tov — &-TİM&TOVİ &-TiM&-EGBov— E&-Tıu&odov | 
EMV — E-TİNĞTNVİ E-Tiya-EoOn)v — E-Tiu&GOnv | 


Şimdiki Hikâye Zamanı 


Ev — E&-TINGUEVİ E-TiMA-ÖNEDO— E-TiuMEĞ9 | 
— E-TiM&TE | &-Tiu&-eoBe — &-Tiu&oBE | 
— E-TİHGV &-TIMĞ-OVTO — &-TINAVTO 


rü at mar eze 0 8 Kü Lar EY a İYİYE ST LUKA TYRANT AİN ELLEYEN TYERT ER pi m 


TIHĞ-ELV — TıpĞV | TIMĞ-EoOO! 


zl TMUĞ-OV — TUAV TIMA-ÖNEVOÇ — TIHOMEVOÇ 
fi .2 £ n Z Z 
TIMĞ-OUTA — TINÖOA TIJOA-ONEVN — TIHOHEVNV 

ru TIMĞ-OV — .TIHÖV TIUM-ÖNEVOV — TIUGNEVOV 


KELİMELER 


uümp (<Tep-), anne. 
Buyârnp (-Tep-i, kız, kerime. 


mi 


marhp gibi tasrif edilir. 


a 


Ear 


ö &vüp (&v6öp-), adam. 

fh Xeip (Xeıp-), el, Çoğ. Dat. xepci (v).. 

Tö mÜp (TUp-), ateş, Çoğ. Dat. mupoiç. 

-EPWTĞ-W, SOrUYOYUM. | 

öp&-w, görüyorum (Aor. €16ov). 

o1WTĞ-W, susuyorum. İ i 

&8üuwç (Zarf), meyüsane (cesareti kırılmış bir şekilde, 
isteksiz olarak). 


6 Tömoç, yer. mevki. 


Not.— “Anlamak,, manasına gelen Fiillere tâbi Dolaylı 
bir ifadede Mastar yerine Partisip kullanılır. 4o8&To aüröv. 
mioTöv övTa — onun sadık olduğunu anladı. 


öp&-w — görüyorum ; uavBâvw — öğreniyorum ; olSa — bili- 
yorum, gibi Fiiller ile birlikte aynı şekilde Mastar yerine 
Partisip kullanılır. 

&kovw Fiili ise, Glüegöpü (kulağıma geliyor ) manasına 
geldiği takdirde Genetivus ve Partisip ile kullanılır; “haber 
alıyorum, manasına gelince, Âccusativus ile Mastar alır. 


ALIŞTIRMA XXIX, 


A. 1. Kaynaştırınız: vıkd&-ee — öpud-oyev — HpoTO-ov — 
vikâ-ouca — öpd-eiç. Kaynaşmamış şekillerini gösteriniz: öpâv 
— HpoTA — öpuG&ole — vik&övroç. 3. iâvreç OÜTOi OÜÇç öÖpÜTE 


B&pBapolt TohEMloli slow Hiv kal Tolç ouuudXolç. Â. Tüv pev 
unT&âpa Epn Abrvoalav Elvaı, TÖvV 6€ maTdoM& Aakebaıyövtev. 5. 
| 6& Tİ gtem&TE, Ö moAlTEI, ÖPĞTE YAÖP TOÜÇ ÖVöpAÇ TOAAoÜüÇ ÖvTOEÇ; 
6. EmeıTOa SE E&Kkelvoç y&v &£AaB-e TÖ Müp &iç Tâç Xelpaç, ol 68 
ÖPAVTEÇ TaÜTG E-Baüual-ov Kal TOAüv Xpövov d-oldmWv. 7. fpelç 
M&V OÜV ĞTTOPOÜVTEÇ, ÜpETGÖNEV MÜTÖV Tİ Xpr motsiv, Ö ÖZ E£pn 
Toüç BapB&pouç moheuıköç EXseıv, 68. &mei (ofeTo TöVv âvöpa 
ĞÖLKOÜNEVOV ÜTÖ TÖV KPITAÖV EKĞASUCEV OGÜTÖV KAaTnYopeiv TAV 
&EÖIKOÜVTWV. 9. TAÇ 68 gAAayyoç oÜTW TE- Tayudvnç üoüXaĞ ol 
OTpATIĞTAL UEXpI DÜ TAÇ odAmIyyoç #koucav. 10. Sı& ToüTO 


ze İle 


&KSAEUCEV GÜTOÜÇ EV TÖ GÜTÖ TÖMY pEvelv, ÖTI o0ETO Toüç Ğvöpaç 
&lüuwç EXOVTOAÇ Tpöç TÖ H&XEoBaı. İl. &keivoç oüv ÜNÖ ToÜTOU 


TOÜ AMTOpOÇ TETTGLÖSUNEVOÇ; GOYATEDAÇ SGTI MÜVTEV TÖV TONTAV. 


B. 1. Görüyoruz — Soruyorsunuz — Susuyor -— Sor- 
mak — Mağlup edilenler — Görülüyorlar. 2. Ateşte — Eller- 
le — Adamlar için — Annenin — Kerime ile. 3. O adamın 


tereddüt içinde olduğunu hissedince hayret edip susuyordu. 
4. Barbarlar, bu memleket içinden geçerek nehre varırlar. 5. 
Hatiplere inanmamız doğru değildir, çünkü biz, onların sadık 
“olduklarını sanmıyoruz. 6. Bu gördüğün adamın, bütün vatan- 
daşların en zengini olduğu söyleniyor. 7. Atinalıların, Persler 
tarafından hem karadan, hem de denizden kuşatıldıklarını 
hissediyoruz. 8. Bu şeylerden dolayı aiçin tereddüt içindesin ? 
Kızın, annesine itaat etmesi lâzım gelmez mi? 9. Münadi 
gelince, bütün vatandaşların o yere gelmelerini emrettik. 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM 
(vw) GÖVDELİ İSİMLER 


e US, er. 
başkan, lider, 
rehber 


Alpev, er. ii er. | 


yunus balığı / 
6EAğiç 


İ Tek. NV. adi. 


Ace. 


Gen. 
Dat, 


“EAAnv-oç 
“EAAnNv-i 


“EAAnv-E 
“EMAYv-olv 


İ Tes. NV.A. 
| Gp 


“EAAnv-eç 
“EAAnv-aoç 
“EAAv-wv 


ii ol li 


ALMEV-0 
ALMEV-OÇ 
ALpEV-I 


i 
ALNEV-E 
AtMEv-Olv 


ALHEVv-Eç 


| Alu&v-aç 


ALHEV-OV 


İYELHÖV-G 
NYEMÖY-OÇ 
Ayayöv-ı 
ÜYEMÖV-E 
AyENöv-olv 


Ayeyöv-eç 
hyeöv-aç 
Üyeuöv-wv 


S6EAYİV-A 
6EAhİVv-oç 
6EAYIV-I 


6e)piv-e | 
SEAğİV-Olv 
GeApiv-eç | 
öeApiv-aç i 
SeApiv-ov | 


Ape-di Gezi HYEHİ- Gl &2Apİ- ve 


nonzrinoyuç — aonzrl9-oylg agoyug — mo-çoylg | Ne) 
» 
i unaşrinoyug — Lazrlo-oylug vogoyug —vono-ovlug Ni 
j Sonsrnovug — Sonzriço-ovluç aovug —  Aw-ovlg © 
i 
i megongoyuç — 10g03-oylg agovug — a13-0yl9 aj 
 . © j 
m M 


di 


oLagoylg-3 — o1no-çylg-3| Anoylg-? — no-oxug-3)*g w 
2g0govlg-3 — .3903-9vU9-3 | z1govug-3 — 3213-0v49-3İ'7 B | 

İ cgsrigogug-3 — ogario-ovug-3 İnsrigöyug-3 — arlo:ovug-3|'1:305lE | 
| ugoporuşrz —alıg03-oylug-? alıgoylug-? — al13-ovu9-3 | 7 zi 
«ogogovlg-3 —40go3-ovuç-3 İholgovlug-3 — 4013-90VU0-3İ)'J *Ss9l > : 
O ti 

o1goyUg-;> — ©13-9V49-3| novug-3 — o 3-ovug-3/*€ n | 
nowg-? — (o no-çxlg-3| Snovug-3 — Ss-ovug-zjz İS 
alrlinoyug-3 — alrlo-oyu9g-3 |  Anovlug-3 IyoJ 1 


EY rm Ço a Si SEYE ADSM ir EVE ARE EM 


wıagoyug — o ivino-çoylg 1ogoyug — 106n0-9yU9 | 'ç 


2g0povug — Oo 3g03-0vuUg| Oo 3ıgoyuç — 2313-9vl91'7 
ogsrigoyug — ogsrlo-oyug | o azrigoyug — azrlo-oyuç | 'T *3o3 a | 
n«ogogoyug — 40g03-9vi0 A4oL1goyug — 4013-9yUÇ z ET | 
(0go0npOYUG — 40g03-0VU9 nogoyug — 4013-0v49|('J 'S9J < i 
z p ği 
WoLgoyug — 1013-0Yl9 ıovug — o 13-oyuç |*€ z | 
yovug — 13-çvli9 Syoyug — Sız-oyug|*7 
vorlgoyug — worlo-oylug ovuç — o©-ovüol'J *Yoj 


| amasonasizz serde Kü SEE 


ILV9 NA9TJOH 


“umsoliyıy 4DyISD — w-ovlug 


YATIMA TIJdAÇD (9) 
<i> 


Ey 
KELİMELER 


Xeöv (<Hwv), kış, fırbna. 
Xt6v (X10v-), kar. 


3» Or 


(1) (Yer için) üstüne, -e kadar. 
&mi (Ed.) > Acc. (2) (Zaman için) müddetince. 

t (3) (İnsan için) karşı. 
â€ı6-w, lâyık görüyorum, iddia ediyorum, talep ediyorum. 
TuyX&w-w (TUX-), tesadüfen bulunuyorum (Fevk, Aor. &rux-ov). 
Aav8âv-w (Aa8-) (Geçişs.), görülmüyorum (Fevk.Aor, &)a8-ov). 
Aavfâvoyaı (Orta Çatı) (Gen. ile), unutuyorum. 


Not.— Tuyx&vw ve Aw6&vw Fiilleri Partisip ile birlikte 
kullanılır. Meselâ: &ruyxd&vouev Güovreç tesadüfen kurban 
, kesiyorduk; &ruxov dyngıoudvol — tesadüfen rey vermiş bulu- 
nuyorlardı. &ruxe meupov — iesadüfen yollamak üzere idi. 
&Aalov &pıköyevoç — görülmeden vâsıl oldum. oü Mav8âveiç 
Aakeğaımövloç öv — (Senin) Lakedaimanialı olduğun bellidir 
(görülmüyor değildir). 

&pxoyaı — başlıyorum ve maloyaı — vazgeçiyorum, Filleri 
de Partisip ile beraber kullanılabilir. Meselâ: #pSarOo A&ywv— 
konuşmağa başladı; &maü8ncov mopevöyevol — yürümeklen 
vazgeçtiler. i 


ARAŞTIRMA XXX. 


A. 1. Kaynaştırınız: &Şı6-ee — Gnuı6-eofoı — 6nhö-ovrEç 
— &$ıö-eıw — &-6ov)ö-ere. 2. Kaynaşmamış şekillerini gösteri- 
niz: #ğiouv —- Gnuloi — Enhoüvraı — üğıoüole — cnyıcüv. 3. 
“TOÜ 5 GÜTOÜ Xeliövoç Oİ EV Tİ VİGW MONOPKOÜUEVOL ĞVöpaç 
TMEHTOUGIV Oİ 4DATAV TOÜÇç OTpPATNYOÜÇ Tİ özi Moleiv, 4. öçn 
u&Xn &y&veTo kal öç Küpoç &m&bavev Hön ös-önMdeTtoi. 5. ğmel 
6 üolovro Toüç BapBâpouç TaÜTG ToloüvTaç TEuTTOUgIV ĞyyEAov 
eiç Tüv köynv Koli HSiouv BonBeiv agürolç. 6. &p' oüK goTiv GÜTOÇ 
&$ıoç Gnutodolaı ; Üyelç yâp mTOMAĞ 76iknole üm” aüroü. 7. Ti) 6 
ÜTTEDOİGK &-TTOpZÜ-OYTO 61& X1övoç TOMANGÇ Emi Töv EüppATNV TOTO 
4öv. 8. AaBöv oüv TĞ S€ka TmAâola, & Ev TG Aly&vi ETUXEv ÖvTa, 


> 
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EÜDÜÇ ĞTr-E-TTAEUGEV EİÇ TÂÖÇ VİOOUÇ. 9. OÜTOl GÜV TAÜTO &KOUCAY- 
Teç, &SA€Bov geüyovreç &k Tüç Olklaç, Holovro yöp Toüç âvöpaç 
“önha EXovTaç. 10. TAÇ unTpöç &moloavoüdnç TOÜTE TÖ TpÖTE 
#möpouv &İ Buyor&peç. İl, kar EkKElvov TÖvV Xpövov ö &ösAgöç 
SOU ETÜYyovEV Öv Ev Tij köyn. 12. TaüTC 6E öpövreç ol “EMAnveç 
&TÜNWÇ ETXOV, OÜ yâp ETİOTELOV Tolç Hyeuöoiv oüç oi BapBapol 
ETTEMYOAV, 


B. 1. İddia ediyordu — Tesadüfen yıkanıyorlardı — 
Onlar cezalandırıyorlardı. 2. Yunanlılar uğruna — Limanların 
içinde — Kardan dolayı. 3. Şehir kapılarını muhafaza eden- 
ler, onların geldiklerini görünce hayret ettiler. 4. Bu Yunan- 
lıların bir çok barbarlardan daha sadık olduklarını sanıyoruz. 
5. Münadinin tereddüt ettiğini görünce uzun bir zaman sustu. 
6. Bu Yunanlılar, gördüğünüz gibi, asilâne dövüşe dövüşe 
vatan uğrunda can verdiler. 7. Bu sırada, Lakedaimonialılar 
karadan ve denizden kuşatılıyorlardı. 8. Bizzat general öldükten 
sonra, bütün askerler harbetmekten vazgeçtiler. 9. Bu adamlar, 
hâkimler tarafından haksızlığa uğratıldıklarını sanıyorlar. 10. 
Hizmetçi, bunun için, geceleyin görünmeden kaçtı. 


N 


© GÖVDELİ SIFATLAR 


— Dişil SünEi Cinssiz | 


uSAaç uglalv-a yEjav 
HENav ygölalv-a MEhov 
uglav-o 4glaıv-ov MEjav 
USAav-oç 4elaiv-nç MENAV-OÇ 
yEjav-ı yelaiv-n MENOV-I 


yeha-oı (v) yehaiv-aıç uğha-aı w 


Eski Yunancada İlk Adımlar 


did 


yetĞov, daha büyük. 


ERİL ve DİŞİL CİNSSİZ 


yellev yelĞov 
yelĞov-« veya pelw|fİi| O yeilov 
yelĞov-oç i HEİĞOv-oç 
Mellov-ı yellov-ı 


yellov-e i MEİĞOV-E 
uellöv-olv HElĞöv-Olv 


yelĞov-eç veya pellouç/il yeilov-« veya peiğo (1| 
Heiov-aç veya yellovçjiJ yeiov-« veya peilo (1) 
ELĞÖV-OV yellöv-wv 

yellocı - (v) yelğooı (v) 


giç — bir, Gövde &v-'dir. Bu da aşağıda görüldüğü gibi 
tasrif edilir : 


NV. eliç oyia Ev Gen. &vöç yi&ç OoO&vöç 
Acc. &vwe pliav £& Dat. &i ye Evi 


06 Eİç, oüözs yla, OÜÖ-EV 


mz 4 . Ai bi Ai . > 
unö-eiç, (o unöe-ula, Oo unö-dv Hiç li iç bir şey, hiç bir 


Tıpkı eiç gibi tasrif edilen oööeiç ve unöeiç ya Sıfat olarak 
yahut da Zamir olarak kullamlmaktadır. Hem de Cinssiz Acc. 
Hali oöödv ve pnö&v Zarf olarak «hiç» manasına gelebilir. 


Türkçedekinin aksine olarak, oüösiç ve unösiç olumsus bir 
Fiil istemez. Meselâ: oöSeiç Boüheraı — hiç kimse istemiyor. 
Halbuki oööeiç oü Boüheraı denirse «istemiyen yoktur» mana- 
sına gelir. 


(1) Bu kısa (kaynaşmış) şekiller, bütün Üstün Dereceli Sifatların Çe- 
kiminde bulunur. Halbuki -wv ile biten diğer Sıfatların (Meselâ; oögppwv 
— makül, kendisine hâkim) Çekiminde bu kısa şekiller görülmez. 


e 


KELİMELER 


öRMoç -n -ov, aşikâr, belli. 

TÖ TPAÜNG (TpouHarT-), yara. 

gdavepöç -& -öv, açık, aşikâr. 

Tö İyd&rıov, Örtü, elbise. 

AH BouAn (-nç), senato. 

Not.— eiyi ve Partisip ile 6hMoç ve povepöç kelimelerinin 
tertibine dikkat edelim. 6hAoç et &mıBouheüev — aşikâr ki, hile 
kuruyorsun. 


ALIŞTIRMA XXXL. 


Z 


A. 1. nElou — öpğüç — 8ööket — Ünyloüv — mröpouv — 


&hıkvoüyefa. 2. &TUXE yellev öv — fo0öunv aürdöv “EMAnva 
övTa — Tolç TETAYNEVOLÇ. 3. &rTEl 6& âdiKOvTO Eülüç Tpoo-EBoAov 


TpÖÇ TÖ XWpİOVv, Kal ETOİNdOV MEv OÜSEV, TpaÜNOTC ÖE AoBövTEç 
&TMAGov. 4. Ti) 68 ÜcTEpAİG Oi TrEpİ TöV Onpayâvnv TAp-EGKEÜAOAV 
&v0pTTOUç uâhava İ4Ğ&TIC EXovTAÇ. 5. kal NET& TGÜTG ETEGOV 
KadAlevov karnyopeiv TÖV oTpATMYAV Ev Tİ BouAğ. 6. oüö&v Gel 
AM&ç, Ö YiAolı, &üNEÇ EXE1v 61Ğ TaüTO, oi y&p B&pBapol, öç ÖpüTE, 
TAPAOKEUĞĞOVTAL . Bonfeiv Huiv. 7. TAaÜTA 6E Ayovreç ETELCAVv 
oü6&va TAV &v Tİ) BouAğ, mâvreç yâp E&vlyilov GüTOüç GiAikâç 
€xetv Tolç İ&poaıç. 8. öpâTe Tâ TAV Toheylev TTAola TTONAĞ HElĞo 
ÖÖvTOC TÖV NHUETEpWV. 9. dappovEç Eldciv ol KpıTali nuöv KGİ GÜ 
TelGovrTal Tolç TUÜTC Asyouoıv. 10. ToAüv yE&v Xpövov öfdol Hav 
ĞTTOPOÜYTEÇ MĞVTEÇ Oİ TAÜTOG ĞKOÜMOYTEÇ, TEAOÇ ÖE EĞÖKEL TENYA 
TÖV Khpuka. İl. TOÜ 6E aüTOü Xelyövoç ETEUTOV AĞOpG TTpÖÇ ToÜüç 
OnBalouç, guuuĞâXouç &#GuTOİç ÖvTAÇ, KEeAeüovTEÇ Bon6eiv. 12. oüroç 
oÖv GnuıwöfhdETAI KATĞ& TOÜTOV TÖV vöMOV, MOAÂ& yâp nölknke 
Toüç moAiraç. 13. &v 6E&  Mühe ETI EmTOMNöpKOUV Toüç € Tİ 
via Aakeöaımovlouç ol 'Ağnvaloı. 

B. 1. Daha büyük hediyeler — siyah elbisenin — mâkul 
hâkimler için — Daha büyük nehirler. 2. Adadaki insanların 
karadakilerden daha zengin oldukları aşikârdır. 3. Haberci, 
Perslerin harb arabalarının bizimkilerden daha büyük oldukla- 
rını söyledi. 4. Meclistekilerin bir çoğu, bu şeyleri işittikleri 
zaman şaşırdılar. 5. Bu adalara, önce Persler, sonra da Ati-. 


RL 


nalılar hâkim idi. 6. O, vatandaşlara şehrin kapılarını kapama- 
larını emretti, çünkü düşmanların ovada bulunduklarını gördü. 
7. (İşte) o gün çocuklar tesadüfen nehirde yıkanıyorlardı. 8. 
Vatandaşlar, bu hatipler tarafından yetiştirilmiş olanlara itimat 
etmezler. 9. Mecliste bulunan bütün vatandaşlar, aşikâr ki 
generale hasım idi. 10. Ovadan kaçanların hiç biri, o gün 
köye varmadı. | 


SORU ZAMİRİ ( iç — kim? hangi? 
BELİRSİZ ZAMİR ıç — bir, biri, bazı, bazısı. 


ERİL ve DİŞİL CİNSSİZ ERİL ve DİŞİL CİNSSİZ 


Tiç Tİ Tiç TI 

Tiva Tİ TIVĞ TI i 
Tİvoç veya Toü Tivoç veya Toü | Tivöç veya ToU Tıvöç veya TOU 
TİvI veya TG Tivi veya TG | Twi veya TE Twİ veya TE 


TİVE TİVE TIVE TIVE 

TİvOV Tİvolv TIVOİV TIVOİV 

TİvEÇ riva: TIVEÇ Tıwâ (veya GTTO) 
Tİvaç Tİva TIVĞÇ Tıv& (veya &TrTOAO) 
TİVGOV TİVOV TIVAV TVOV | 


riot (v) Tioı (v) Tıoİ (v) Ttoİ (v) 


Not.— (1.) Tiç Soru Zamiri ile vıç Belirsiz Zamir birbirin- 
den Ton İşareti vasıtasıyle tefrik edilirler; ve her ikisi de 
Zamir ve Sıfat gibi kullanılabilir. Meselâ: iç ete; — Kim 
gördü? &i&€ vıç — birisi gördü; Tiç yuw; — hangi kadın? 
yuvi Tiç — kadının biri, bir kadın; &v Xoöpg Tıvi — memle- 
ketin birinde. 

(i.) Belirsiz Zamir ıç Cümlenin başına gelemez ve Sıfat 
olarak kullanıldığı zaman, umumiyetle vasıflandırdığı İsimden 
sonra bulunur. 
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NİSPET ZAMİRİ 


“öorıç — her kim 


CİNSSİZ 


“GoTiç ÂTiç | ©U 


“övTıva Avtıva ör 
Gen. (oürivoç) “6Tou | RoTivoç (oürivoç) 'örOou | 
Dat. (6rw) öre Ârıvı (©w0) 6re | 
| Tes. N.V.A.| örive GÖTİVE GİTIVE 
G.D. OİvTivOlV OİvTivOlV OİvTIvOV 


6. Nom. | ofriveç GİTIVEÇ &TTA 


Ace. OÜOTIVAÇ Ğ&OTIVAÇ ĞTTA | 
Gen. (6vrıwav) ErWv| (övrivev) 'öTWv | (6vrıwev) öTEV | 
Dat.  ((otorıcı(v)) 'örolıçl otoricı (v) (otorıoı(v)) '6rorEj 


KELİMELER 


H oTpaTIĞ (a) — ordu. 

64 — kendisinden önceki kelimeye kuvvet verir. 

TÖ OTpaTÖTEĞOV (0) — ordugâh. 

“©re (Nispet Zarfı) — ki o zaman, -iği zaman, vaktaki. 


“©otıç Zamirinin iki kullanılışı vardır: (1) Belirsiz Nispet 
Zamiri olarak: ok &oTıç *6Tiç ToüTOo BoüheTOlL —bunu arzu eden 
yoktur; Tİ molelç, 'Gorıç ei; — sen, kim olursan ol, ne yapıyor- 
sun ? (2) Dolaylı Sorularda: oük &6&hw A&yeiv “6 Tı memoinka — 
ne yapmış bulunduğumu anlatmak istemiyorum. 


ALIŞTIRMA XXX. 


A. 1. Tiç &wp; &vwip Tiç — Tiç et; RABöv Tıveç — &yaböv 
TL — ÖP Tivaç, 2. Hiv SE Tiç &v Tİ oTpaTIĞ Zevopüv 'Abnvaloç. 


«ses ilö> 

3. Tg 68 üorteEpaig oTpaTl6TNÇ Tiç TÖV Todheylev #ABbev Eiç 
TÖ OTpATÖMEĞOV. 4. yeT& SE Xpövov TIVĞ E£on EKEİvouç HEV 
"Ağnvalouç gİvaı, aüTöç SE Aakse6aıydövloç. 5. Tiveç 60 sidiv OÜs 
Tol OÜÇ yp&povTaç öpüyev; 6. petT& TaüTOC dgn, © 'Opövra, 
goTIv '6 TI GE Nölknoa; 7. '6GTıç Üm&p TAÇ TaTPİSOÇ MAaXÖNEVOÇ 
&TToğvifokEL TOÜTOV Xoh ÜTÖ TĞVTEV TÖV TONTÖV TıuĞ&olaı, 8. 
TTOPEU-ÖNEVOL ÖZE 6öLĞ TOÜTNÇ TN)Ç XOpaÇ «&YİKVOÜVTOL ETİ TÖV pE- 
yav TOTGAHÖV. 9. TâvTOEV 68 OÜTW MTAPEOKEUOGUEVWV Ol NETĞ TOÜ 
ZevopâvToç &v yeydAaıç gAmioıv Aoav. 10. &keivoç oüv voyiğei 
&Ölkelealı ÜY  KHuv ÖTE ok &68Azi 8)8eiv. 11. 'öTE 6& güm iü 
MâXn E&y&vero, ö Tıodagâpvnç &v X&pösciv &âTüyXavev öv. 12. oüö&v 
ÜTÜ &Yoü &ÖlKoÜMEvVOÇ KOKÖÇ ETOleiç Tüv gunv Xopav. 13. &v 68 
TOÜTY öNAol İgov ol oTpATNYOL ET1BouAeüovTEç Tİ) EkKAnoia. 14. 
oi 5E 'Ağnvaloı ToMNoOpKoOÜUEvOL KATĞ yiv Kal KarT& B&haacav 
TOPOUV Tİ Xph MTOlEİV, OÜTE TAolWVv OÜTE OUNNAXWV GÜTOTÇ ÖVTWV. 
15. Avöpeç Trohitaı, Boühouaı ÜU&ç 616ĞoKEV '6TI ol Beoi gavepol 
gigiv Kuİv güuMaXOl ÖVTEÇ. i 


B. 1. Bunu kim yaptı? Kime inanırsınız ? Kimi yolladı- 
nızPr 2. Köyün birinde. Bir adam tarafından. Bazı kimse- 
ler diyor. Siz ne dersiniz ? 3. Bu (hadiseler) den sonra Pers 
(Çoğ.) komutanının yolladığı bir adam geldi. 4. Ksenophon 
adında (Dat.) bir Atinalı, tesadüfen ordugâhta bulundu. 5. 
Adada kuşatılanların bir çoğu düşmana dost idiler. 6. Görü- 
yorsunuz ki, Pers ordusu bizimkinden çok daha büyüktür. 
7. Ertesi günü, bu gemileri alıp: limandan ayrıldılar. 8. Bunu 
söyliyen, aşikâr ki, Ksenophon ile ordusuna düşmandır. 9. Bu- 
nu işitince şaşırdılar ve uzun müddet sustular. 10. Meclisteki | 
bütün vatandaşlar, kanunlara itaat edenlere, hürmet etmelidirler. 


GÖVDELERİ AKICI HARFLER ve BURUN HARFLERİ 
İLE BİTEN FİİLLER i 


Etken ve Orta Çatıların Gelecek Zamanlarını yapmak 
için : i İ 

Etken Çatıda -cw, Orta Çatıda ise -oopocu Takısından 
önce bir (e) Seslisi getirilir, (9) düşer ve böylece karşılaşan 
iki Sesli harf kaynaşır. Meselâ: 


paivw (Göv. pav-), gösteriyorum. 


Etk. Çat. Gelec. Zam. (pav-8-cw, pav-E-w) pavâ ; pIN 
gibi tasrif edilir. 


Pİ Ort, Çat. Gelec. Zam. (pav-E-copaı, pav-E-oyaı) pavoü- 
pal; gıhoüyes gibi tasrif edilir. 
Etk, Çat. Gelec. Zam. Ort. Çat. Gelec. Zam. 
Tek. 1. gavö Tek.i. gav-oğuer 
2. o gav-eiç 2 dav-el 
3 hAv-El 3 YhAV-EİTOL 
Tes. 2. gav-elrov Tes. 2. o gav-eiofov 
3. gav-elrov 3 dav-etalov | 
Çoğ.l. o gav-oüyev Çoğ.1. o gav-oüusla 
2 YAV-EİTE 2. o dav-elele 
3 hav-oüaı 3 YOV-OÜVTOL 


Etken ve Orta Çatıların 1. Aoristum'larını yapmak için: 


-o« ve -oounv Takılarından (0) harfi düşer ve bunu telâfi 
etmek üzere Gövdenin son Sesli harfi uzar. Meselâ : 


lee 


Sessizden sonra oa—n ya i 
Sesli veya (0) dan sonra a—o ya çevrilir. 
e—et ya 


F.Göv. Etk. Çat. Aor. Ort. Çat. Aor. 


hav- E-dnv-a &-onv-Gunv 
TEpAV- E-TTEpAV-O &-TTEpDOV-GUNV 
OTEA- E-CTELA-A &-CTELA-dUNV 


Kısa (() ve (v4) Seslileri de uzun (() ve uzun (vu) Sesli 
harflerine çevrilirler. 


Etken Çatı 1. Geçmiş Zaman ile Orta ve Edilgen Ça- 
tıların Geçmiş Zamanları, ve Edilgen Çatının da Aoristum'u 
teşkil edilirken : 


Gövdedeki (e) harfi ekseriya (a) ya çevrilir (1); 

Akıcılar yani (A) ve (p) hiç bir değişikliğe uğramaz ; 

Burun harfi (v) ise ya temessül olunur veya düşer; 
aşağıya dikkat ediniz : 


Şimd. Zam. F. Göv. Gelec. Zam. Aor. Geçm.Zam. 


/ Etk. Çat. orek-& E-GTELA-& o E-OTOA-KO 
Edil.Çat. oraA-Hooyaı &-oTdA-nv E-oTGA-Haı 


(Fevk.) (o (Fevk.) 


OTEN-W OTEA- 


TE-DOY-KO 
(Kur.) 
haiv-o pav- Etk. Çat. gav-&- E-pnva TE-ONV-O 
(Fevk.) 
i €-d&v-Onv TTE-pOO-HOL 
Edilg. Çat. pav-Hooyaı) (Kur.) 
&-pö&v-nv (Fevk.) 
KpİY-W kpıv- Etk. Çat. kpıv-& E-KDIV-O O KE-KPİSKA 
Edilg. Çat. kpı-B4ooyal &-kpi-Onv kö-kpı-par 


(1) &yy&Me Fiili bu kuralın dışında kalır. 


eN 5 
KELİMELER 


y€vw (uev-), kalıyorum. 

610-p0eipw (99ep-), tahrip ediyorum |(1|. 

onuaivw (-4av-), işaret ediyorum, gösteriyorum. 
&TOKTEİVW (-kTEV-), öldürüyorum. 

&TOOTENMw (-0TEA-), gönderiyorum Jİ). 

&TO-KPİV-oMGi (-Kpıv-), cevap veriyorum. 

&vraüfa (Zİ.), orada. 

Tap& (Ed.) (kitabın sonundaki Edatlar sahifesine bakınız). 


ALIŞTIRMA XXXMI. 


A. 1. yöve — pevel — Gi-&-pBeıpav — 61-8-pBelpov — 
E-oNnunv-e, 2. &-GENaıve — Ğ&TTOKTEVOÜNEV — Hyyetda — &yyeldaı — 
ONMAVEl. 3. &TT-E-OTOCA-NEVOÇ — HEİVAVTEÇ — ĞTT-E-GTĞAN — Ööi- 


, 


e-pBapudvol. 4. Avöpeç moAlTaı, Tİ Hu&ç ES-EAaÜveTE; Tİ &TOK- 
Telvaı Boülecfe; üyelç yâp ÜNGÇ OÜSEV KAaKÖV E-TTOlMCANEV. 5. TÜ 
6E üoTECaİG &pİKOVTO Eİç KÖNNV TIv& TAovolav OÜCAV KOİ YEYĞANV” 
&vraüfa 58 &yeıvav TTOMA&ç Kunpaç. 6. ol uöv ov ToÜüTaA dTOlndav 
&ç EKEAsudev, Ö 6öE Kövev alolönevoç e&üBüç &-onunv-e Bonleiv. 
7. &mel SE ol &mecTOANEVOl TaÜTO &TT-NYYELAOv, TĞVTEÇ Ol EV TG 
OTpATOTEĞYE O Edaüualov kal &öüyeç ElXov. 8. &k&hevce 6E Toüç 
“EAAnvoç, ©ç VÖNOÇ GÜTOlÇ &lç MâXNVv, OÜTW TOXONVvou. 9. ö SE 
&N06v Eiç TAV &KKAnGlav A€yel '6TI BoüleTal &m-ayyeldal TI TAPA 
TAV oTpaTnyöv. 10. &melra 68 Öömdha AaBövreç TTâ&vTAÇ Toüç Ev Tİ 
oikiç ÖMTE-KTEVAV. İl. Ö uv GN ToaüTOlC &m-E-KpİvoaTO, Ol 6E 
Ğ&KOÜCOYTEÇ HoOnoav kal EYNYİCOYTO TENTTEIV KNPUKO TTEpİ OTTOVSĞV. 
12. ToüTOOV AexBâvrOv ol yöv ĞAMoı &mela6ncav, ö 6 Swkp&TlNnç 
£©n OÜĞEV TAPĞ TOÜÇ VÖNOUÇ TOlNOE!V. 


B. 1. p&vw, 614-008ipw, onuaivw, &moKTEİVW, &MOGTENW, 
&Tokpivoyaı Fiillerinin Gelec. Zam. ile Aor. larını veriniz. 2. 


(1) Edilgen Çatının Fevkalâde Aoristum'u: 51£p86pnv, &nsordAnv. 
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Gönderildi — Cevap verdiler — Kaldı — Cevap verecek. 
3. Para yüzünden, fenalık yapmayan kimseleri öldüreceksin. 
4. Düşman, memleketi istilâ etti, ve ovadaki bütün ağaçları 
tahbip etti. 5. Aynı günde ordugâha vardı, ve bir gün orada 
kaldi. 6. Orada, bize tesadüfen dost olan biri vardı. 7. 
“Harbde Ksenophon ile dövüşenler düşmanın çoğunu öldür- 
düler. 8. Böylece komutan ordugâhta sessizce kalmaya karar 
verdi. 9. Bu adamları niçin itham ediyorsunuz ? Onlar, kanuna 
mugayır hiç bir şey yapmış değillerdir. 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM 


Gövdeleri (6) ile nihayet bulan İsimler 


Gövde Anuoofeveç, er. Yeveç, cnss. 
Manası Demosthenes soy, ırk, nesil 


Tek. Nom. Anvoofewnç y&voç 


Voc. Anya Beveç y&voç 

Acc. Anyoo8âvn (s-o) y&voç 

Gen. Anuoo8&vouç (€-oç) |  y&vouç (e-oç) 
Dat. Anyoofeveı (e-i) yevel (e-i) 
| Tes. N.VW.A. .y&vel (e-e) o | 
G.D. “yevoiv (e-oıv) | 
Çoğ.N.V. yevn (e-o) | 
| Ace. yew (e-a) 

Gen. yevâv (e-wv) 


Dat. y&veoı (v) 


Dikkat — (0) harfi iki Sesli arasında kaybolur, ve bu 
suretle bir kaynaşma vuku bulur. Meselâ: (Gen. Hali) 


YEVEO-OÇ — YEVE-OÇ — YEVOUÇ. 


e aa 


SIFATLAR 


eÜyeveç, asil 


EÜYEVİÇ EÜYEVEÇ 

eÜyevi (€-o) EÜYEVEÇ 
EÜyYevoüç (€-oç) EÜyevoüç (€-oç) 
EÜYevel (ei) EÜYEVEİ (€-i) 
gÜYEvEİ (e-e) eÜyevel (e-e) 
eüyevoiv (ç-o1v) süyevolv (€-o1v) 


EÜYEVEİÇ (€-eç) eüyevri (€-o) 
EÜYEVEç (e-oç) eüyevi) (e-a) 
gÜyevâv (€-wv) eüyevâv (e-wv) 
güyeveoi (v) eüyev&ot (v) 


KELİMELER 


TÖ TeiXoç (Xeç), sur, duvar. 

TO öpoç (opeç), dağ. 

TÖ ETOÇ (eTEÇ), sene. 

TÖ Oöpoç (p€ç), yaz. 

kaBaıpg&w, indiriyorum, yıkıyorum. 

h TEpıhpnç (-eç), bir nevi harb gemisi, kadırga Jeüyevnç, 
(dş.) gibi tasrif edilir). 

&opoA-üç (-eç), emin. 

&An6-hç (-eç), doğru (yanlış değil). 

oap-nç (-eç), aşikâr, belli, muhakkak 


Not.— (<oç) ile nihayet bulan y&voç gibi 3. cü Çekim Cins- 
siz İsimler ile gene aynı şekilde biten vöyoç v.s. 2.ci Çekim 
Eril ve Dişil İsimleri birbirinden tefrik etmek lâzımdır. 


— 124 — 


A. 1. Toü Telxyouç — &v Tolç öpecı — dAnB — &An6öç — 
Ev T Sepet — mohA& ET... 2 Anuoofâvnç 68 öpâv Toüç Aake- 


“öoünovlouç y&hAovTaç TpooBahslv TE TElXEL Tapseokeu&leTOo Kal 
GÜTÖÇ. 3. ETEL ÖE OÜK f(Oehov Kalalpelv T& TElXN, do-E-Bahev Eİç 
TAV XOpav aGüTÖV. Â, TOü &R GüTOÜ BEpouç Emeypav A&Opg Tpöç 
Toüç OnBaiouç auuu&Xouç &aGvuTOlç övTaç KEAeü-ovTEeç BonBeiv. 5. 
TOAAol pev &v EKEİVn Ti) M&XN &mrelavov, ĞAAoI SE kaT-E-pUYOV 
elç T& Ööpn. 6. TavTİv M&v TÜV KUĞEpav ETTOPEÜ-OVTO ÖĞLĞ TOÜ TrEĞİOU, 
&V pEv Öekiğ EXOVTEÇ TĞ& öp, Ev 68 &pIOTEpĞ TÖV ToTONÖV. 7. 8SÖKE! 
ön Tolç oTpOTNYOİÇ OÜK &OHMAĞÇ gİvaı ÖlEKEV TOÜÇ PeüyovTaÇ. 8. 
6 ÖZE KİNpUŞ &EiKÖNEVOÇ EÜpE Toüç ĞVöpoÇ ÖlepdapuEvouç. 9. ö pev 
TaÜTA EAefev, Ö ö£ &koücaç, Epn, « AAnön Adyelç oad&ç yâp 
Tâdıv (ön Sokel givaı, 6TI EKETvol ANİV ToAeNiKÖÇ EXOvO1v». 10. 
&v 68 ToüTW Ö Anyoolâvnç TOAAĞç TpihpElç EXWV EİO-E-TAEUCEV 
elç Töv AlmEva. İl. kai ĞAAoç oüösiç Hv Ev TÖ TEİXE!L GÜTE öoüMoç 
oÜTEe mMoAİTnç. 12. özi oüv üu&ç, © âv6peç, &gyol mTEldeoBaı, TıoTEÜW 
yöp dAnöi eivat & A&yw. 13. TaüTaO pev ön oÜTEÇ Elxev, Ol SE 
«İGöNEVOL &LÜUWÇ EİXOV TrpdÇç TÖ NâXEolaı, 


B. 1. Aynı senede — Sağlam duvarlar — Yazın — Bu 
sözler doğrudur. 2. Bundan sonra, Lakedaimonıalılar, Atinalı- 
lara surlarını yıkmalarını emrettiler. 3. Barbarlar ordugâhta 
kalmayı emin zannettiler. 4. Ovadaki muharebeden sonra 
askerlerimizin bir çoğu dağlara kaçtı. 5. Arkadaşlarından 
para almış olduğu için memleketten kaçmıya hazırlanıyordu. 
6. Onlar, barbarlar dost olduğu için o memlekette bir çok 
sene kaldılar. 7. Suru sağımızda bulundurarak, yol boyunca 
köye doğru çıkıyorduk. 8. Dediği doğrudur, fakat, gördü- 
ğünüz gibi, halkı ikna etmek çok zordur. 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM İSİMLER 
(v) ve () Gövdeliler 


Gövde 


Manası 


cu, er. ve diş. 
domuz 


nXU, “er. 
önkol, endaze 


TTAXUÇ 
TAXU 
TTAXU-V 
TAXE-Ç 
TNXEL 
TONXE-E 
TTnXE-Olv 


müXeıç (€-eç) 
müXelç (e-aç) 
TÜXE-V 
TAXE-GIV 


ToA, dş. 
şehir 


TTĞAIÇ 
TON 
TTOAIV 
TÖNEWÇ 
ÖNEL (ei) 
TTONE-E 
TONE-OIV 


mÖNElç (€-Eç) 
m6Asıç (e-oç) 
TÖAEOV 


TTOAEOL 


Not. — (vu) Gövdelilerden 1r&âexuç, 1rp£oBuç İsimleri tıpkı 
miXuç, ve bütün diğerleri de oüç gibi tasrif edilir; Gene (vu) 
Gövdelilerden &oru kelimesi de aşağıda verilen nSüç Sıfatının 
Cinssiz şekli gibi tasrif edilir; Yalnız (Çağ. Nom. Voc. Acc.) 
kaynaşarak (&oTe-a) &orn olur. 
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CİNSSİZ 
SU özle J A6u, tatlı, hoş | 


Tek. N.V HSüç 4ösTa 
Acc. H6Üv H6elav 
Gen H6&oç 4öslaç 
Dat. hSeT (e-i) Höeig 


Tes. NV.A HöĞe HöEİ 
GD. h6EO1V höelaıwv 

Çoğ.N.V höeiç (e-eç) nöelai 
Acc hGeiç (e-aç) höslaç 6€a 
Gen A68wv HSELAV Höğwv 
Dat. 4öslaıç 


KELİMELER | 


6 mp&oBuç (-u), elçi, murahhas: (şiirde, ihtiyar adam). 
AH or&olç (-ı), kavga, vatandaşlar arasında çarpışma, 
kargaşalık, anlaşmazlık, nifak. 


H &mö-oTaoıç (<1), isyan. 


Tâ Baglâzlov, saray. 

h güoiç (<1), tabiat. 

güp-Üç Ele -Ü, geniş. 

Tax-üç -eTa -U, süratli, hızlı, çabuk, acele. 
Te... kadi, hem... hem. 


Not.— ve... kal'in durumunu tetkik ediniz. ol Te öoü)o! 
kal ol MoOAlToal — hem köleler hem de vatandaşlar. ve bir 
İsimden sonra, «ai ise bir İsimden önce gelir, şayet Articulus 
varsa, Articulus'tan sonra gelir. Meselâ: &oü)0i Te, kal mojiraı 
ol TE Soüdol. 


ME yy 
ALIŞTIRMA XXXV. 


A. 1. & Tüç mölewç — TaXEİÇ İrrmor — KaT& güciv — 
MeT& TÖV MpEoBewv. 2. Emel 6£ TaüTOa nyyelhön, Emeyyav TpEoBEeiç 
BovAöyevol oüUuOXOl Eİval Tolç Ankeöalyovloiç. 3. oTĞoEAÇ Tivoç 
YEVo/&vnç Gİ TE yYUvcikeç KOİ Ol TTOl6Eç ĞTEYUYOV EK TİÇ MÖASOÇ. 
4. &vreüfev &ğehaüvel oTO0pöV Eva &mi Töv Malav&pöv ToTAOaNĞV, 
&vTaüfa 6& g&yeive Tpelç Nhue&paç. 5. &mel 68 ol TpEoBelç &Triyyal- 
Aav TaÜTOÜ, foOngav mâVvTEÇ ol &v Tİ mödel. 6. Toüç 6 ĞMouç 
&vöpaç oÜüç Ö İlaXiç &M-İ-MeMYEV ÖÇ GİTET&TOUÇ ÖvTeÇç TİÇ 
&«TOOTĞCEWÇ TTĞVTAÇ 61Ep0EIpOVv Ol 'AÖnvoloı. 7. Emel 6& nolovro 
TÖV TOTONOÖV EÜDÜV ÖvTO, &ğemlAâ&yngav kal &Oüywç eixov, 8. Ekel- 
voç öğv AaB&v TOÜÇ vaüTOaÇ, ol &v TW) âyop& ETUXOV öÖvreç, Big 
ETGUCE TNV EV Tİ) TÖAEI OTĞOIV. 9. Ev E&kelvn Tİ) MâXN, GÜTÖÇ TE 
6 .oTpATNYAÇ KOİ TOMMol TÖV NETİ GÜTOÜ &mdavov. 10. &p' oü 
Set malöaç Tolç TATp&OI TEİBEGOAI; TOÜTO YAP KATĞ YÜGIV SOTU 
© kal kaT& vöyov. İl. amovöğv 68 &mi ToürTolç yevoudvwv, Ol &v 
Tİ MÖNEL ETGÜCAVTO TİÇ oTĞoEWÇ. 12. &k 6€ ToÜTOU TEUyaÇç öpo 
T dapvaBââw 7Slou EyXeıv Tv XOpav Aç ÜÂPXE TTpÖ TOÜTOU TOÜ 
TOASUOU, 13. oüTOlL ÖÜV İmTOUÇç TaXEİç AoBövTeç EYUYOV VUKTÖÇ EK 
TOÜ ĞGTEMÇ, OÜÖEVOÇ KWAÜOVTOÇ. 


B. 1. İsyandan önce — Geniş yolda — Elçiler ile bera- 
ber — Geniş nehirler. 2. Onlar, o şehirde uzun müddet kal- 
dılar, çünkü ilerlemeyi emin saymadılar. 3. Bu esnada Pers- 
lerin yolladıkları elçiler saraya vardılar. 4, O diyor ki, hem 
gemiciler, hem de askerler ne yapmak lâzımdır diye şaşırıyor- 
lar. 5. Mütareke bozulduktan sonra düşmanlar memleketimizi 
istilâ etmeğe hazırlanıyorlardı. 6. Bundan sonra karadaki 
bütün şehirler komutana elçiler yolladı. 7. Onlar, aynı se- 
nede Yunanlılar tarafından hem karada, hem de denizde 
mağlup edildi. 8. Halkı ikna etmek güçtür, çünkü onlar bu 
elçilere itimat etmiyor. 


se İİğeE 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (Devam) 


Gövdeleri Çiftseslilerle nihatlenen İsimler 


Gövde Baoev, er. Bou.er. ve dş. 
Manası kıral öküz veya inek 


BacıAsüç Boüç 
Badıheü Boü 
Banda Boüv 
Bacıasdwç Boöç 
Bade (e-i) Bot 
BaoıAse Böz 
BaoıAgoıv Boo'v 


Bao1deiç-iç (e-eç) Bözç 
Baoıddaç (-eiç) Boüç 
Baaıadwv Boöv 
Baoıdaüci (v) Bövci (v) 


Not.— ypaüç, dş. — (ihtiyar kadın); Bo- yerine ypa- 
konulmak şartiyle tıpkı Boüç gibi tasrif edilir. 

y&paç, cnss. — (imtiyaz, selâhiyet, mükâfat) şöyle çekilir : 
Gen. y&pwç, Dat. y&pa. Çoğ.N.V.A. yöpa, Gen. yepâv, Dat. 
“ye&pooı (v); kpdaç, cnss. — (e) ve yüpaç, cnss. (ihtiyarlık) 
İsimleri de ye&paç gibi tasrif edilir. 


İKİNCİ ÇEKİM İSİMLERDE KAYNAŞMA 


(6) Sesli harfinden evvel diğer bir (6) veya (e) gelirse, 
bu iki Sesli birbiriyle kaynaşır. Meselâ: Nom. vöoç — voüç, 
er. — (zekâ, akıl), Acc. vöov — voüv, Gen. vöou — voü, Dat. 
ve —vö. Aynı şekilde, N.V.A. dordov, cnss.—(kemik), öcroüv, 
Gen. öordou—öoroü, Dat. öoree—ö0T6. Çoğ. N.V.A. öoTrda 
öoT&, Gen. öordwv — öoTrüv, Dat. doTtolıç — öcTOlç. 


-ecoç veya -ooç ile nihayetlenen Sıfatlar şu şekilde kaynaşır : 


ERİL — DİŞİL CİNSSİZ 
Nom. Xpüdeoç, (altından) —xpvooüç, xXpvoda —Xpuof, © XpUGE-Ov-—XpUodÜv 
Acc. Xpüdeov —Xpuooüv, Xpuofav Xpudiv, XpÜüde-ov—-XpUOOÜ, 


Aynı şekilde: 
&rAdoç, (fek kat, basit, sade)—&rmhoüç, &mAön-—âmAfA, Oo &mAöov —âmhoüv 
V.S. 
-coç Takısı Sesli harf veya p ile biten bir Gövdeye ilâve 
edilirse, meydana gelen Sıfatın Dişilindeki -e« kaynaşarak -fi 
değil -& olur; Meselâ: &pyüpeoç, (gümüşten) — &pyupoü. Dişil 
şekli &pyupga — &pyup& V.S. 


ATTİKE ÇEKİMİ 


aedç, er.—(halk), Acc. âeöv, Gen. de, Dat. değ, Çoğ. 
Nom. )eö, Acc. Meç, Gen. Aeov, Dat. Aedç. 


veöç, er. — (mabet, tapınak), ve Mev&hswç — (Meneleos), 
kelimeleri de aynı şekilde tasrif edilir. 


KELİMELER 


Ö İmrmeüç (-eu), süvari. 

6 mAoüç (-00), seyahat (denizle). 
yey&vnyaı (yiyvoyaı Fiilinin Geçm. Zam.). 
y€coç -n -ov, orta, ortada bulunan |1|. 
mpörepov (Zİ.), önce. 


(1) MECOÇ Sıfatı umumiyetle bir şeyin orta kısmını, ortasını ifade 
etmek için kullanılır ; ve bu takdirde Arficulus'tan önce bulunur. Meselâ: 


€v pdon Tİ ÖĞ — Yolun ortasında. «Ortada bulunan» manasına geldiği 


zaman, Ârticulus ile İsim arasına girer. Meselâ; | u€on ÖĞĞÇ — Ortada 
bulunan yol. 


Eski Yunancada İlk Adımlar 
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Not.— mpiv, «-madan evvel» manasiyle müspet Cümlelerde, 
bütün Zamanlarda, Mastar ile kullanılır. Meselâ: &r-8-guyov 
mpiv kplOivaı — mahkeme edilmeden evvel kaçtılar. Bon6r- 
Gouoıv Oİ DÜHHAXO! TpİV vÜKTO yev&oaı — gece olmadan evvel 
müttefikler imdadımıza gelecekler. i 

Menfi Cümlelerde mpiv, «-madan evvel» veya «-inceye 
kadar» manalariyle Geçmiş Zamanlarda muayyen bir hareketi 
ifade etmek için Haber Kipi kullanılır. Meselâ: oü mrpörepov 
#A8ov mpiv fikovcov — İşitmeden evvel (işitinceye kadar) 
gelmediler. 

mpiv'in Şimd. ve Gelec. Zamanlarda, Menfi Cümlelerdeki 
kullanılışı ileride görülecektir. 


ALIŞTIRMA XXXVI. 


A. 1. Gel nhuâç TE Bacıhel meiBeolaı, Tolç yâp İmmEĞOIV o 
TLGTEÜONEV, 2. TaÜüTOC 6E ololöyevoç EKEAELUGE Toüç İTE Bondeiv 
Tolç TTpÖ TOÜ Baoıddeç TETAYHEVOlÇ. 3. AaBöv oüv Tâç vaüç oi Ev 
TE AlMEvi ETUXOV OÜOAI ĞTETASCUGE VUKTÖÇ EİÇ TÖÇ VİGOUÇ, 4. 
'ApTOAğEpENÇ Baoı1Asüç voyilei SİKalov TAÇ &v Tİ) 'Aolg TĞAElç ECUTOÜ 
eival. 5. Zevopöv 6E, Tpiv öfdAov glval, Tİ Tolnhoouaıv ol ĞAAOl 
OTPOTIĞTGI, MGUV-E-AEĞE TOÜÇ EGUTOÜ İTmEaÇ. 0. &KOÜGAVTEÇ TAÜTO 
greldovro kali &mEâGTELAav TOÜÇ TpEGBEIç Tpiv TöV BaolAda &mo- 
Kkpivaofaı. 7. pov oüv âoTila KaTĞ MEGOV TÖV TAoÜv, OÜTWÇ YÖP 
&KEİVvOÇ EKEAEUGE. 8. Övöpeç Aakebalyövloı, KGİ ÜHEİÇ GÜTOİ EAEYETE 
©Ç TONEMIKÖÇ Üüyiv e&lXov oi OnBaloı Tpiv TĞ vÜv mempayyeva 
yev&ofal. 9. oÜü TpöTEpoOv ETGÜGAVTO TOÜ TOAĞUOU TrpİVv TÖV BaoıAda 
&vikndav. 10. A&9pg 68 mdumev 6 İaucaviaç &kâl)eve& TE Toüç 
&€v Tİ) MÖAsL TpEoBElç mEumElv Kal &ĞiöaoKEVv & Xpi) AE£yelv GÜTOÜÇ. 
11. Evreülev &fehaüveı 61& Suplaç oTOİUĞdV Eva s&iç Mupliavöpov, 
TÖAV HEYĞANv Kal TAovolav, &vToaüla SE gusıvav nHudpaç Özka. 
12. &mel oüv iudpa &y&veTo, dmopelovTO Si& yEgou TOÜ TTEĞİOU dv 
&PLIGTEP& EXOVTEÇ TÖV TTOTOMOÖV. i 

B. 1. Kırala karşı — Süvariler arasında — Köyün orta- 


sında — Bu gemiler. 2. Vukua gelmiş olan hadiseleri işitme- 
den evvel elçileri yollamadı. 3. Bu savaşta bir çokları öldürüldü, 


131 — 


fakat süvariler şehre kaçtılar. 4. Onlar, nehrin ortasında 
büyük bir adanın bulunduğunun farkına vardılar. 5. Haberci 
gelmeden evvel şehir kapıları zaten kapatılmıştı. 6. Bu muha- 
rebeden sonra bütün gemiler Ispartalılar tarafından muhasara 
edildiler. 7. Düşmanların gemilerinin bizimkilerden çok daha 
büyük olduğunu görüyorsunuz. 8. Bu esnada, Pers komutanı 
büyük bir ordu toplayıp Yunanistanı istilâ etti. 


SIFATLARIN DERECELERİ 


Eski Yunancada Sıfatların Üstünlük ve Enüstünlük Dere- 
celeri iki türlü yapılır : 


I. Üstünlük Derecesi Gövdeye -repoç, Enüstünlük Dere- 
cesi ise -TaTOoç Takıları ilâvesiyle (Bk. s. 32); meselâ: 


DERECESİZ SIFAT GÖVDE ÜST. DER. ENÜST. DER. 
© pöhaç, siyah yehav HEAĞV-TEPOÇ O HENĞV-TGTOÇ 
eüyeviç, asil EÜYEVEÇ EÜYEVEGTEPOÇ EÜYEVEGTOTOÇ 


-ov Gövdelilerle diğer bazı Sıfatlar -ecrepoç, -eoTOaTOÇ 
Takılarını alır. Meselâ : 


GÖVDE OoOÜST.DER. O ENÜST. DER. 

coppwv, akıllı GAhPOV TAYPOVEOTEPOÇ O GWYPOVEGTATOÇ 
-xıo Gövdeli Sıfatlar derecelenirken (0) harfi bazen düşer: 
GÖVDE ÜST. DER. ENÜST. DER. 


majalöç, eski TANGO TAAĞİTEpOÇ TAAGİTATOL 
İL. Üstünlük derecesi -ıwv, Enüstünlük derecesi -16Toç 


Takıları ilâvesiyle; bu şekilde derecelenen Sıfatlar ekseriya 
kuralsızdır. Meselâ : 


DERECESİZ SIFATLAR ÜST. DER. ENÜST. DER. 

ASüç, datlı h6iwv H61oTOÇ 

aloXxpöç, çirkin, ayıp (alçak bir e 
hareket ) © cdioxicv “aloX1dTOÇ 
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DERECESİZ SIFAT ÜST. DER. ENÜST. DER. 
&Ayetvöç meşakkatli, keder verici &)yiwv &AYlaTOÇ 
&yaBdç, iyi © âyeivev Ğp1GTOÇ 
i BeATiwv BEATıoTOÇ 
KPEİTOWV KPĞTLGTOÇ 
&xOpöç, hasım &X0iwv &XO1oTOÇ 
kaAöç, güzel KAÂAİlCV K&AA1GTOÇ 
KAKÖöÇ, fena KOKİGV KĞKLOTOÇ 
i Xelpwv XeİploTOÇ 
u€yoç, büyük yelĞov MâyloTOÇ 
ölİyoç, az EA&GOWV EAĞXIGTOÇ 
HOdWV İkloTO (zf.) 
ÖAİYIGTOÇ 
mohüç, çok TAEİWV, TAĞWV TAEİGTOÇ 
pâgötoç, kolay pâwv p&cTOÇ 
roxüç, süratli B&ocwv TÂXLGTOÇ 


-ov ile nihayetlenen Üstün Dereceli Sıfatlar tıpkı yeiğe 
gibi tasrif edilirler (Bk. s. 114). i | 


KELİMELER 


melp&-oyaı (Ort. Çat.), deniyorum, tecrübe ediyorum, 
çalışıyorum. 

Tplaköolol, G1, &, ÜÇYÜZ. 

güv (Ed.), (Dat.), ile beraber. 

âsi (Zf.), daima. 


Not.— öç ve rı kelimeleri Enüstün Dereceli Sıfat veya 
Zarflarla kullandıklarında «mümkün olduğu kadar», «#mümkün 
mertebe», manalarını verir. Meselâ: öç TâXıcra — mümkün 
olduğu kadar çabuk, gibi. i 


ALIŞTIRMA XXXVIL. 


A. 1. mpârov y&p &Ti malç Öv, ÖTE ETOLÖEÜETO Kal Güv TÖ 
&SEAY Kal OÜV Tolç &Molç TALGİ, TâVTWV KPĞTIOTOÇ EvoyİĞETO. 


a 


TMâVTEÇ YÖp Ol TAV &pioTOv İlepgâv malögç &mi Taliç Baoıddç 
Büpaıç mTalöeÜOvTOL, 2. kai Üyeiç Güv HTE yöv Kal TpöTEpOV, Öç 
&y ol6a&, Gvöpeç &yalol' vüv 68 map&olaı xe ET &usivouç 
yiyveofaı. 3. ol yev TpEoBelç ToüTGa Eheğav* ol 68 mAsloTOol TÖV 
&v Tİ BouAA OÜX faoov dyngigavro Bonfeiv öç TAXIGTA Toç Ev 
TA VT TOAlLOpKOUMEVOlç. Â. Öp&TE Toüç vaüTaç HNMGVvV &Öüyeç 
 EXOVTOÇ TTpÖÇ TÖ HĞXECĞAI, Gİ y&p TÖV ToAsgulev TpINPEIÇ TTOAÂÖ 
TAĞOVEÇ EİOIV. 3. TOÜTWV ÖĞE yevoM&âvwv EKSAEUGEV GÜTÖV Ğvöpaç 
AaBövra 'OTi MAsloTOUç &ABelv öç T&XIGTA Eİç Tüv TÖAIV. 6. oi 6€ 
AGKEĞGINÖVLOl TÂPECKEVĞĞOVTEÇ ÖÇ TE XwpİE TpooBaAoÜvTEÇ KATA 
Te yiv Kal kaT& OdAnodav ZATİĞOvTEÇ Hgöleç aipnhozıv. 7. ol öv 
TAEİGTOL TAV NET'EKEİvOU &v Tİ) MâXnv ETECOV, ÖAİYOL 6E TivEÇ EİÇ 
TÖÇ vaüç &TEYUYOV. 8. yeTâ& 6E Tüv &v İlorıöaig uâXnv, Ğvöpeç 
ÖNİY TAEİOUÇ TPLGKOCİEV ELG-TAOOV vukTÖÇ Güv ÖMolç giç MAĞ&TAaLAV. 
9, 6 68 &rekpivaTro '6TI &Kkoüer 'ABpoköyav, E&X0pâv âvöpa, &mi 
TE EüppaTy ToTONG Eİvat &mTEXOVTOC SEKa OoTAĞUOÜÇ' TTpÖÇ TOÜTOV 
oöv E£©n Boüdedla SABEiv. 


B. 1. Herkesin vatan uğrunda istiyerek ölmesi lâzımdır. 
2. Ksenophonile beraber olanların ekserisini barbarlar öldürdü, 
fakat daha çoğu haslalıktan öldü. 3. Düşmanın yola çıktığı 
önceden belli olduğu için, onlar, bütün müttefiklere mümkün 
olduğu kadar acele elçiler yolladılar. 4. Bu adamın, ordugâhta 
bulunan bütün askerlerin (fazlasile) en alçağı olduğunu sanı- 
yoruz. 3. Çok konuşmak kolaydır, fakat mecliste bulunanları 
ikna etmek ise gayet zordur. 6. Komutanın evinin çarşıda- 
kilerin en büyüğü olduğunu görüyorsunuz. 7. Senin kızın, 
şehirdeki bütün çocukların en güzeli addediliyor. 


a: 


SUBIUNCTIVUS 


EDİLG. ÇATI | 


a a 


ETKEN ÇATI | OR 


AÜü-cW 


Aü-onç 
Aü-on 
AÜ-onTOV 
AU-onTOV 
AÜ-CWMEV 
AÜ-ONTE 


NÜ-ooyCL 
AÜ-n 
Aü-nTal 
Aü-ncbov 
Aü-nafov 


Au-dyeda 
Aü-nofe 


AÜ-cOHOl 
Aü-on 
Aü-onTal 


Aü-anobov 
Aü-onodov 
Au-döyeEba 
Aü-onofe 


AÜ-OVTAI 


AÜ-WHO! 
AÜ-n 
Aü-nTOl 
Aü-nofov 
Aü-nalov 
Av-opeda 
Aü-nae 
 v 
Av-0Ö 
Av-61)ç 
Av-00) 
Au-OnTOV 
Au-OhTOoV 
Avu-Böpev 
Au-ÖğTE 


Aü-cwoı (W)İ Aü-cavral | Av-öci (V) | 


Not. — (1.) Subiunctivus'un Gelec. Zam. yoktur. Geçm. 
Zamanına da pek nâdir rastlanır. 


(ii.)  Subiunctivustun Fevk. Aoristum'u, Etk. ve Orta 
Çatılarda tıpkı Subiunctivus'un Şimd. Zamanının yapılışının 
aynıdır. Yalnız Subiunctivus Takıları Şimd. Zam. Gövdesi- 
nin sonuna değil de, Fiil Gövdesinin sonuna getirilmelidir. 
Meselâ : 


AlT-©, Alrenç, AlT-n, Alm-nTOoY, Alt-nTöV, Alm-OHEV, Alm-nTE, 


Airr-oot (v). 


mif-oyaı, TiS-y, TiB-nTaI, Ti-nodov, miO-nolov, T18-dpEda, 
mi9-nole, miO-wvTaıL, 
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Edilg. Çat. Subiunctivus'unun Fevk. Aoristum'una gelince, 
bu da (8) harfini terketmek şartiyle Subiunctivus'un kurallı 
Aor. Zamanının aynıdır. 

(üii.) Kaynaşık Fiillerin Subiunctivus'unun Şimd. Zamanı 
şöyle teşkil edilir : | 

(A) Gövdeliler, Haber Kipinin Şimd. Zamanının aynıdır. 
Meselâ : 

Etk. Çat. : 

TI TIĞİÇ, TIĞ, TINĞTOV, TIUĞTOV, TILÖHEV, TINĞTE, TIMĞOI(Y). 

Ort. ve Edilg. Çat. : 

TIHANAI, TING, TINĞTOL,  TIM&oĞOV, Tiu&abev, o TiıyayeEda, 
TIM&OĞE, TıHAVTAL. 

(E) Gövdeliler, âöw Fiilinin Şimd. Zam. Subiunctivus'unun 
tıpkısıdır ; yalnız Çekim sırasında kaynaşık hece Circumflexus 
Ton İşaretini alır. Meselâ : 


Etk. Çat. : 

YAĞ, YAŞ, YAN, PLAN TOY, -GLAKTOY, PIAĞNEV, YIARTE, YAĞ (v). 

Ort. ve Edilg. Çat. : 

YAOHGI, ÇIAK, GiARTAI, Yifolov, YıBAGOOV, o YEAGuEĞA 
YIAKGBE, YAVTOL, i 


Etk. Çat. ön)&, önhoiç, 6öndoli, önhkTOov 
6nATOV, 6nhöyev, ÖndöTE, 


6nh&ot(v). 
Ort. Çat. önlöyai, 6nhol, EnhâTeı, önl6- 
(O) Gövdeliler i obov, 6nhöcTOV, &nAkuEla, 


6nAöole, önddvtaı, 


Edilg. Çat. 6nhöyaı, Snhoi, SnhkTaL, önAö- 
Gov, 6nA&abov, önhdusla, 
6nA&dle, öndhövTdi. 
(iv.) giyi Fiilinin Subiunctivus'u : 


©, Aç, , firov, ATov, Öev, fre, Öci (v). 
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SUBIUNCTIVUS'UN KULLANILIŞI 


A. Subiunctivus Esas Cümlelerde şöyle kullanılır : 


(.) i.ci Şahıs Teşvik Cümlelerind© (yani 1.ci Şahıs 
Emirlerde), ekseriya &ye veya ö&pe ile beraber; (menfisi un 
ile yapılır). Meselâ: 


Aü-whev veya Mü-cwyev — çözelim. 
YEpE TI Gol önhcw — haydi sana bir şey göstereyim. 
uh EABoyev — gitmiyelim. 


Bu tertip, Sual şeklinde de kullanılabilir; meselâ : 


Tİ mMohowNEv; — ne yapalım ? 
&pa düyoyev ; — kaçalım mı? 


(i.) Menfi Emirlerde 2.ci ve 3.cü Şahıslarda, yalnız 
Aoristum Zamanında, (menfisi uf ile yapılır). Meselâ: 


un Aüenç — çözme. 
ui moon — yapmasın. 


Bu tertip yalnız tek ve muayyen bir emir için kullanılabilir. 


B. Subiunctivus, Esas Filleri Şimdiki veya Gelecek 
Zamanlarda bulunan İfadelerin Yardımcı Cümlelerinde şöyle 
kullanılır : 


(i.) Maksat (gâye) ifade eden Cümlelerde 'ömeç, öç, iva— 
(maksadiyle)'dan sonra; (menfisi un ile yapılır). Meselâ: 
TaÜT& Ayoyev İva melboyev aürToüç — bunları, onları ikna 
etmek maksadiyle söylüyoruz. 


(i.) Belirsiz, (yani Nispet Zamirinin Mercii -ant&cedent- 
belirsiz olan) Nispet ve Zaman Cümlelerinde. Böyle Cümle- 
lerde Nispi kelimeden sonra (bu ya Zamir, ya Zarf veya 
Sıfat olabilir), &v konulması şarttır. Ekseriya Şimd. Zam. 
için Subiunctivus'un Şimd. Zamanı, Gelec. Zam. için Subiunc- 
tivus'un Aor. Zamanı kullanılır. Meselâ: 


öç Öv ToüTO Tol ÖnuloüTal ei — Her kim bunu yaparsa 
cezasını her Zaman görür. 
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Öç Ğv ToüTO Tolon GnmwffhoeTaı — Her kim bunu yaparsa 
cezasını görecek, 


“öTav ('6re--âv) — «( Her) ne zaman» aynı şekilde kulla- 
nılır. Meselâ : 


öTav VÜE yiyvntaı, TopevöneBa — Her ne zaman gece 
olursa (daima) yola çıkarız. 


"örav vü$ yövntal, TopevöneBa — Ne zaman gece olursa 
(gece olunca, olduğu zaman) yola çıkacağız. 


ALIŞTIRMA XXXVIL. 


A. İ. ph ToürTe MoTEÜ-ENev — göpe, KAslowyev Trv Büpav, 
& pIAoı. 2. Tavcayeda TİÇ oTĞoOsEç — pun TaÜTA «&yyeElAnç — 
un, EAÖnTeE. 3. Tİ A€yenev; ui meloÖfTe — Tiva mElyeyev; Tİva 


TEUYoOMEV ; Â. paxoyuela Ümr&p Tiç maTpİSOÇ, İva un SouhwGöyev 
ÜMÖ TOÜTWV. 3. &pa pi ToÜTOV TöV ĞVöpO ĞTOKTEVEİTE İv& Xp” 
yara AoauBd&wnTEe; 6. Tâuyoucıv oğv mpEoBeiç 'ömreç Toüç Ev Tİ 
TÖOAEI TEldWO1. 7. Ol İrmeiç oÜTEÇ TeTAYHEVvOL Elolv İva uh Eeü- 
yediv Ol GÜNMAXOL. 8. OÜTOL GÜV YUASOGOUGI un Ad&bwoıv Gi vieç 
&KTTAEOUOO!L. Yİ. keheloyev aüTöv GuMMoBeaiv Öövtiv& öv BoüAntaı 
TAV âv6öpöv. 10: voyllouev T&vraç, ol âv TaÜTA ToldGIv, &Eiouç 
etvat GnMtoüofaı. İl. ol TÖV BapBdpev İmmelç, “övTıva âv öpGoiv 
“EMAnva, MâvTaç ĞToKTEİvouol. İ2. Gel üy&ç, ö vaüTOt OÖTAV 
Xeluöv yiyvnTOı, eVdüç giç Töv Aludva TAelv. .13. &mropoüyev Tİ 
MOLANEV, DÜ YÖP vopilonev Tüv 6ööv &oggjf eivaı. 14. oüç âv 
Ev Tİ) vAo© EÜpwNEv, süBüç &iç Tüv Hmeıpov Ö$Şoyev. 15. öç öv 
T&ÜTO& A&ym, TOÜTOV özi iHu&ç &XOpöv voulleıv Tİ TAEK, 


B.1. mpdoow —- BA&ıre — &moor&hhw — mol&w — meilw 
— öovdöw Fiillerinin Etken, Orta ve Edilgen Çatı Subiuncti- 
vus'larının Şimd. Zam. ile Aor. larını veriniz. 2. Haydi, şu halde 
kurban keselim — Yürümiyelim — Kime inanalım? 3. Ova- 
daki savaşı haber versin diye (maksadiyle) biz bu haberciyi 
yolluyoruz. 4. Düşmanın, şehrin içine girmemesi için (haydi) 
kapıları muhafaza edelim. 5. Her kim vatan uğrunda dövüş- 
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meğe razı olursa onu silâhlandıralım. 6. Düşmanların memle- 
keti her istilâ edişinde (her ne zaman ki) vatandaşlar dağlara 
iltica ederler. 7. Meclise her girişlerinde ne söyliyeceklerini 
hiç şaşırmazlar. 8. Kime itaat edelim? çünkü, bu adam, 
gördüğünüz gibi, buna lâyık değildir. 9. Gemidekilerin 
ekserisi Yunanlı, fakat bir kaçı barbardır. 


OBTATIVUS 


ETKEN ÇATI lorra ÇATIİ (o EDİLGEN ÇATI 


imd. Zam. Tek. 1. Ü-oluu u-olAunv | Au-olunv 
d.Z Tek.1. la Au-olA A 
2. | Ağ-oiç Aü-olo Aü-olo 
3. | Aü-ol Aü-o1TO AÜ-olTO 
Tes. 2. | Mü-orrov Aü-olov | Aü-o1080v 
3. | Av-olrnv Au-oloönv | Au-olo8nv 
Çoğ.1. | Mü-orev Av-olpeba | Av-oiyefa 
2. | Aü-oire Aü-o10B£ | Aü-o108e 
3. | As-orev Aü-olvTo | Aü-oivTO 
Aor. Tek. 1. | Aü-oaıyı Au-oaiunv | Av-Beinv 
2. | (Aü-caıç) Aü-celaç | Aü-calo Av-Beinç 
3. | (âü-cai) Aü-ozie (v)) Aü-catTO | Av-6ein 
Tes. 2. | Aü-caiTOov Aü-oa109ov) (Av-GeinrOov) Av-BeiTO 
3. | Av-aairnv Au-calo8nv) (Au-Beirnv) Au-Geirnv 


Çoğ.l. | Aüo-ciyev Au-ocaiyeal (Av-Beinuev) Au-Beiyev 
2. | Aü-caire Aü-co1o8e | (Au-Beinre) Au-BeiTE 
3. | (Aü-calev) Aü-cetavj Aü-oduvro | (Au-Beincav) Au-Belev 


© Not.— (i.) Optativus'un Geçm. Zam. pek nâdirdir. Ekse- 
riya Dolaylı ifadede (Oratio Obligua'da) kullanılan Gelec. 
Zam.nın şu şekilleri vardır : 
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Etk. Çat. Aü-colyı, Aü-ooiç, Aü-col V.S, (Aü-olmı gibi) 
Ort. Çat. Au-colunv, Aü-colo, Aü-oolTOo v.s. (Av-olunv gibi) 
Edilg. Çat. Au-On-oolunv v.s. (Au-colunv gibi). 


(ii) Optativus'un Fevk. Aoristum'u şöyle teşkil edilir : 

Etken ve Orta. Çatılarda Optativus'un Şimd. Zam.nının 

aynıdır; şu farkla ki, Fevk. Aor. Fiil Gövdesi üzerinden 
yapılır. Meselâ : 


Etk. Çat. Almolyı, Altotç, Almot, AlrrotTOV, Atmoltlny, Alrolunyv, 

AİTOLTE, AlrrolEv, 

Ort. Çat. Tıbolunv, Ti8olto, miolro, midolofov, o Tıolo8nv, 

T1boiyeda, TidoLode, TidovTO. 

Edilg. Çat. (9) harfini terketmek şartiyle Optativus'un Kurallı 
Aoristum'unun aynıdır. Meselâ : 


ĞTOOTMAEİNY, «&TTOOTCÂEİNÇ, ĞTOGTCAÂEİN, &TOOTMÂEİTOV, «TOO 
"TGÂAEİTNV, ĞTOGTAAETMEV, Ğ&TOCTAÂEİTE, &TTOOTCAÂETEV. 

(iii.) Kaynaşık Fiillerin Optativus'unun Şimdiki Zamanı 
şu şekilde yapılır. 

(A) Gövdeli Fiillerin Etk. Çat. : 

TIMGNV, TIMENÇ, TIHAN, TIHATOY, TINÖTNY, TİHÖNEV, TIHÖTE, 
TUÇEV. 


Ort. ve Edilg. Çat. : 

TILGNNY, TİUEO, TIHETO, TIUGOOov, TINEGONV, TINENEĞA, TINÖOlE, 
TIHAVTO. 

(E) Gövdeli Fiillerin Etk. Çat. : 

YiAoinv, hidolnç, YiAoin, YIAolTOV, Yiholrnv, YiAolyev, YidolTE, 
YıholEv. 


Ort. ve Edilg. Çat. : 


YıAolunv, Yidolo, YiAolToO, Eihololov, Yiholdönv, Yiholuela, 
hiholdle, YiAoivTOo. 


(O) Gövdeli Fiillerin Etk. Çat. : 
6nAoinv, önhoinç, önholn, önholrov, önhoitnv, önAoiuev, öndolTe, 
önAolev. 


in 


Ort. ve Edilg. Çatı : 


6önAolunv, önAolo, önhkolrTo, 6nAolalov, a öndolunfa, 
6önAolale, önhoivro. 


(iv.) sivi Fiilinin Optativus'u : 


einv, ginç, gin, etrov (einrov), girnv (eirnv), elyev (eİnuev), 
eİTE (sine), eiev (eincav); bu Tasrif tipkı biraz önce geçen 
Au8efnv'nın Tasrifine benzer. 


OPTATIVUS'UN KULLANILIŞI 


A. Optativus Esas Cümlelerde şöyle kullanılır : 

Gelecekteki (istikbale bakan) bir isteği ifade etmek için 
ekseriya eife, ei yâ&p, möç &v ilâve edilerek (menfisi pi ile 
yapılır). Meselâ : 

ei yâp E&A8ol — keşke gelse. 

(el9e) un yevorro — keşke olmasa (Allah saklasın). 

möç âv kullanıldığı takdirde, menfi Cümlelerde un değil 
“oö kullanılır. Meselâ: möç âv oöx &)8oı — keşke gelmese. 


B. Optativus, Esas Fiilleri Geçmiş Zamanlarda bulunan 
İfadelerin Yardımcı Cümlelerinde kullanılır : 


(i.) Dolaylı İfadede (Oratio Obligua) “6rı; öç'tan sonra; 
(menfisi oö ile yapılır. Meselâ: 


eİmov 'OT! yp&poı — Onun yazmakta bulunduğunu öld 


gunu) söylediler. 
(1) Dolaylı Sorularda; (menfisi oü ile yapılır). 


hpETA TİvEÇ elev; —onların kimler olduklarını soruyordu|1|. 


(1) Dolaylı İfade ve Sorularda Obtativus yerine Haber Kipi (Indicativus) 
kullanılabilir. İster Haber Kipi, ister Optativus kullanılsın, Düz İfade ve- 
ya Soruda (Oratio Recta'da) kullanılmış olan Zamanın muhafaza edilmesi 
şarttır. Meselâ, yukardaki «Onun yazmakta bulunduğunu söylediler» 
Cümlesinde, söyliyenlerin «yazmakta bulunuyor» (ypâpsı Şimd. Zam.) 
demiş oldukları anlaşılır. Bunun için, bu Cümle Dolaylı İfadeye nakledilince, 
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(i.) Gâye (maksat) ifade eden Cümlelerde iva, öç, 'örwç'tan 
sonra, (menfisi ur ile yapılır). Meselâ: 


TAÜTG EİTONEV İva TEİolmev GüToüç — Bunları, oları ikna 


etmek maksadiyle söyledik. 


(iv.) Belirsiz Nispet ve Zaman Gümlelerinde (menfisi un 
ile yapılır). Meselâ : 


, 


“GoTiç ToÜTO Toloin EĞnMloüTOo del — Her kim bunu yaptı 
ise cezasını her zaman görürdü. 


& ur, BoühoiTO moltiv ok ğmole — Her ne yapmak isteme- 
di ise yapmazdı (yapmak istemediğini yapmazdı). 


ALIŞTIRMA XXXLI. 


A. 1. side &)bot — un &roB&volev — gi yâp vikduev — 
Bolhoıro. 2. mp&oBeliç oüv E-Teupav İva Toüç &v Ti &kKAnola 
melOolev. 3. TaüTO EmTOlngav İva XpnuaTa Tap& TOÜ Baoıdduç 


ya Haber Kipinin Şimd. Zamanı (yp&©si), yahut da Optatitvus'un Şimd. 
Zamanı (yp&©oı) kullanılabilir. Türkçede aynı Cümle, «Söylediler ki 
yazıyordu» şeklinde ifade edilebilirse de, bunun Eski Yunancasında Şimdiki 
Hikâye zamanı kullanılamaz. gimov “dr E£ypope denirse, söyliyenlerin 
« Yazmakta bulunuyordu» (E£ypape, Şimd. Hik. Zam ) demiş olduğu anlaşılır. 


Aynı şekilde. gimov “6rı ypâysısv (veya #ypayav) — «Onun yazmış 
bulunduğunu söylediler», yani söyliyenler «yazdı» (£ypaysv) demişler. 
elmov *dtı ypâyol (veya Yypâyei) — «onun yazacağını söylediler». 


Optativus'un Şimd. Hik. Zamanı olmadığı için, bunun yerine Optati- 
vus'un Şimd. Zamanı kullanılır. Meselâ, yukardaki eitov 'orı ypâpol 
Cümlesinde, söyliyenlerin ya yp&ps yahut da &ypogev demiş oldukları 
anlaşılabilir. Maamafih bu son manayı vermek için tercihen tek ve kat'i 
manası olan gimov *6Tı Eypogpev şekli kullanılmaktadır. 


Düz İfadede (Oratio Recta'da) bir Subiunetivus bulunursa, bu Subi- 
unetivus, yine Esas Cümlenin Fiilinin Geçm. Zamanlarının birinde bulunması 
şartiyle Optativus'a çevrilebilir ; meselâ : “möpsl '6 Tı moloin (veya Toh) 
— ne yapucağını şaşırıyordu. Yani, onun Ti mol&; — ne yapacağım? 
demiş olduğu anlaşılır. 
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AauB&volev. Â. Apelç 6E oüTEÇ TE-TAYUEVvOL Üyev 'ÖmrEç Tolç İT- 
Teüol Bondoluev. 3. 'övriva Ev TG oTpATONESE  EÜpoOlEv TĞVTOÇ 
&MEKTELvVOV Ol İlöpoai. 6. &keAeüdepev GüTOV, AaBövTla ĞoTivaç 
BoühoıTo TÖV veâv, &Tromheloaı. 7. T&oal y&p ai TÖAELÇç EmeidovTOo 
"öTi Aokeöonuövloç &vip KEAsÜOL. 8. Tİ) 58 ÜoTEpaİla dTüyyeEAAov 
oi, Tp&oBsıç Ep” olç ol Aakeöaiyövlet Tololvro Tüv Elpivrv. 9. 
oi 6€ vaüTal ETTOV TE KoddıkparlöNn 'öTI KaKdÇç EXOl &TOMAEÜCOL. 
10. guBdAhovti 6'aüTd iç Tüv Bolerlav HyyEhOn öTİı ol Anke- 
6a1ıyövlol vikŞev TO) pâXg. İl. &mrokpıvaydvou 656£ GüToü, 'öTI TaÜ- 
TE &AnBA sin, gyndgicavro Bonbeiv öç TâXlcTOĞ. 12. ToüTo 68 
&moİndev “ömOç unösiç &ğayyelAsle Tolç ToMeyloıç Töv TAoüv, 13, 
&mel 6& fHkoucav Ör! oi İlâpoaı Yön Ev TE Alydvi lev Taürnv 
TV NKuğpav EV Tİ) v4o© Eyelvav. 


B. 1. mpdocw, Bike, &mooT&dMw, melbe, Mold, Souhöw 
Fiillerinin Etken, Orta ve Edilgen Çat. Optativus'larının 
Şimd. Zam. ile Aor.larını veriniz. 2. Kaçanları takip edebil- 
mek için arabaları geride bıraktılar. 3. Persler tarafından esir 
edilmemek maksadı ile dövüşüyorlardı. 4. Her kimin ağaçları 
kestiğinin farkına varırlarsa bunu tevkif etmelerini emir etti, 
5. Haberciler Perslerin yürümeğe hazırlandıklarını bildirdiler. 
6. Bunu işitince, elçiler ne cevap vereceklerini şaşırdılar. 
7. Meclistekiler tarafından zarar görmiyeyim diye bunu yaptı 
(Bunu meclistekilerden zarar görmemek için (maksadiyle) yaptı). 


— |43 —. 


EMIR KİPİ 
(IMPERATIVUS) 


ETKEN ÇATI | ORTA ÇATI EDİLG. ÇATI | 


Şimd. Zam. Tek. 2. | hü-e AÜ-ou AÜ-OU 
| 3 Av-ETW Au-£ow Au-Eobw 
Tes. 2. | Aü-erov Aü-eoov “Aü-eaBov 
3. | Av-Edrwv Auda9wv Au-Eo8wv 
Çoğ.2. | Aü-ere Aü-eo8e Mü-eo8e 
3 Au-ÖövTOV Au-Eobwv Au-Eofwv 


Aor. Tek. 


Aü-OnTi 
Avu-OhTw 


AÜ-cov Aü-cal 


AU-GĞTW Au-ocâ&ofw 


Aü-8nTOV 
Au-OnTEv 


Aü-cao0ov 
Au-a&o9wv 


AÜ-gaTOV 


| Tes. 


AÜ-GGTE Aü-coe Aü-ÖnTE 


Çoğ. 


2 
3 
2. 
3. | Avu-odrOv 
2 
3 


AU-GĞVTOV Au-oâ&ofwv Au-O€vTOV 


Not.— (1.) Edilg. Çat. Em. Kipinin Geçm. Zamanı şöyle 
teşkil olunur : 
A€-Au-Go, As-Aü-alw, o Ağ-Au-00ov, Ae-Aü-0bwv, o A&-Au-0Be, 


Ae-Aü-00wv. 

(ii.) Kaynaşık Fiillerin Emir Kiplerinin Şimd. Zamanları 
şöyle yapılır : 

(A) Gövrdeliler : 

Etken Çat. TİN-O, TIU-ĞTO, TI «TOY, TIN-ĞTOV, TIUĞTE, TINOVTWV, 

Ort. ve Edilg. Çat. Tiy-&, Tıy-&ofw, Tıy-&o8ov, Tıu-&obwv, 
Tıy-&oBe, TI&GobwV. i 

(E) Gövdeliler : 

Etken Çat. gisi, Gi-elre, Yid-elToy, Yi-elTEY, GiA-eiTE, 
YA-OÜVTWV. 
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Ort. ve Edilg. Çat. ©iv-oj, pik-elow, gık-eTobov, Yih-elo- 
© Bev, gihetdle, YıA-elolwv. 


(O) Gövdeliler : 
Etk. Çat. örA-ou, önA-cürE, önA-oüTov, önA-oüTEY, önA-oüTE, 
. önA-oüvrOV, 
Ort. ve Edilg. Çat. 6nh-o0, 6nA-oüafw, &nA-oüadov, 6nA-ola- 
Bwv, 6nA-oüole, önA-oüalwv. 
(iii.) eiyi Fiilinin Emir Kipi: 
(bı, doTO, EoTOV, doTOV, EoTE, ÖvVTWV, 


EMİRLER ve TEŞVİKLER 


Müspet : | 

1.ci Şah. Subiunctivus (Şimd. Zam. veya Aor.): Mü-cpev— 
Mü-owpev — çözelim (bk. s. 136). 

2.ci ve 3.cü Şah. Emir Kipi (Şimd. Zam. veya Aor)): 
Aü-e yahut Aü-cov — çöz. 

Menfi : 

1.ci Şah. un (yahut Bileşik şekilleri unöziç v.s.) ve Subiunc- 
tivus : 


yi Aü-wyev — çözmiyelim. 
2.ci ve 3.cü Şah. un (yahut Bileşik şekilleri) ve Emir 
Kipi Şimd. Zam. : | İ 
ui Aü-e — çözme; yabut Subiunctivus'un Aor. Zamanı : 
ui Aü-onç — çözme. 


un Ağonç, istikbale bakan muayyen bir Menfi için kulla- 
nılır. Meselâ: 


“öTAaVv &pİKkN Eiç Tüv MÖAWV, TaÜTA un) &yyelnç — Şehre ge- 
lince, bu bahisleri (haber verme) ihbar etme. 


un Aüe ise iki türlü kullanılır : 


(a.) Umumi bir Menfiyi ifade etmek için; meselâ, asla 
(hiç bir zaman) çözme. 
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(b). Yapılmakta olan bir hareketin terkedilmesini, bıra- 
kılmasını emretmek için; meselâ: 


yi) Tole TaüTÖa — yapma öyle, paptığından vazgeç ( yap- 
tığını bırak). i 


DİKKAT: Müspet Emirlerde, Emir kipinin Şimdiki Za- 
manı umumi bir Emir için, Aoristum ise muayyen bir Emir 
için kullanılır. 


KELİMELER 


6 orEpavoç, çelenk. 

MOKpöçÇ, -&, -Öv, UZUN. 

6 Epopeç, ephoros. 

H gipfwn, sulh. 

iyg€ouaı-oüuaı, önderlik ediyorum, sevkediyorum. 

“ömot (N. Z£.) (her) nereye... ise, ki oraya, her nereye. 

&xw, geri geliyorum, vâsıl oluyorum, varıyorum. 

Eroyaı (Ort. Çat.), takip ediyorum, refakat ediyorum (Dat.). 

öpd-w, -©, görüyorum. 

Tpoo-&yw, —e doğru sevkediyorum, yaklaştırıyorum, gö- 
türüyorum, sürüyorum. 

Tpoo-TA€w, —e doğru (denizden) hareket ediyorum. 

yepaip-w, mükâfatlandırıyorum, takdir ediyorum. 


ALIŞTIRMA XL. 


A. 1. A&ye — Bücov — Siwxk&Te — mEuyov — &koücaTE — 
Mi) KEAÜETE, 2. mMaüou — melGeofe — ös€&o0w — paxdueda — 
ye&yaTre, 3. ToÜTOUÇ pev vOMIĞE Ool TOMEHİOUÇ Eİval, TOÜÇ SE ĞA- 
Aouç T&vTOÇ Ouuu&Xouç. Â. Topevöyela, İva Tolç öv TR viow 
TOALOpPKOUMEVOLÇ Bonfâyev. 5. k&hevcov oÜv Toüç mohlTOAÇ Houyd- 
Gelv, kad YUA&GOEV TÂÇ MÜNoç. 6. &mobvhokovToç Yyöp GÜTOÜ 
TÂVTEÇ Ol TEpİ GÜTÖV pİAol &TEĞOVOV HaXÖNEVOL ÜT&gp Küpou. 7. 
ol mpgoBEıç &PiKÖNEVOL Eİç Aakeöalyova KaTnyöpouv TAV 'Odluv- 


Eski Yunancada İlk Adımlar 
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Olwv, ol 6 Epopol &KOÜCAVvTEÇ Öv Eveka Ükov, TpoohyaYOVv GÜTOÜÇ 
Tpöç TÜV EKKAnolav. 8. kete EÇ TĞXLOTC ETİ TÖÇ voüç Öörmraç 
TMAEÜCANEV. 9. TaÜTC Ey &mayyeh& Bacıdel Kol Üyiv TâAWV TÜ 
TOP EKEİVOU' MEXpI 6 âv E&yö fke, Gİ omOVvöCİ NEvövTOV. 10. Ol 
M&v oüv "Afnvaloı, öpÖvTeç TOMAĞ&Ç TĞÇ Toheulaç vaüç, YoBoüuE- 
vol 6& ui) öç TpörEpov viknönlev, Baoıddwç yeyevnuâvou OUu- 
Uâ&XOU Aakelalyovloıç, ETEUYOV KNpUKG& TEpİ GTOVSAV, İl. ö 6 
evlüç &TETAEUGEV, HkoucEe YÖP 'ÖTL TpooTAĞOLEV vİEÇ Tiveç TÖV 
mohgulwv. 12. per& 68 TaüTOÖM EüpumTölenoç Ehefev Ümep TGV 
OTpATNYAV, 'ÖTL TONU ÖlKalÖTEpOV EİN GTEYİVvOIÇ yepalpeıv Toüç 
vikövTaç 'ü Bav&rw Önutoüv. 13. oöroç don oüöğv mMapd& vöyov 
mol4osıv. İ4, &mei 68 fkov, &kKkAnolav &molngav ol Epopol Kal 


ETMOLOÜVTO EİpivNv ETİ TÖ, «TĞ TE UyaKpĞ TEİXN Kağ-edalv Kol 


EmTeofaı KaT& yiv kal kaT& OdAacocav '6Tol âv İyAvTaI ol Aoke- 
SO1NAVLOY. 


B. 1. T&oce, BAdmtE, &mooTENMw, TEME, Molâw, Souhâw 
Fiillerinin Etken, Orta ve Edilgen Çatı Emir Kiplerinin Şimd. 
Zam. ile Aoristum'larının Tek. 2.ci Şahıslarını veriniz. 2. Söyle 
— Gönderme — Kalsın — Yürüyelim — Çalışınız (teşebbüs 
ediniz). 3. Bu adama itimat etmeyin, zira bütün vatandaşların 
en alçağıdır. 4. Onlar kaçmasın diye kapıları mümkün mer- 
tebe çabuk kapatınız. 5. Erkekler silâhlandırılsın, kadınlar 
ise evlerinde sessizce kalsınlar. 6. Bunun için bu adamın 
rehberlik etmesini emir et ve bütün askerler takip etsinler. 


“Av. 


Tek başına tam bir mana ifade etmeyen ve hiç bir zaman 
da Cümle başında bulunamayan bu kelime ihtimal gösteren 
bazı Cümle tiplerinde kullanılır. 


Esas itibariyle bu kelimenin iki kullanılış şekli vardır ki, 
bunları birbirinden dikkatle tefrik etmek lâzımdır : 


'I Esas Cümlelerde (Menfisi oi ile yapılır). 
(a.) Geçmiş Zamanda, Haber Kipi Aoristum'u ile; Me- 


selâ: iowç â&v &m&bovev — belki ölebilirdi (ölmesi ihtimali 
vardı). 

(b.) Şimdiki veya Gelecek Zamanda, Optativus ile; 
Meselâ; İowç &v &mo8âvo — belki ölür, ölebilir (ölmesi ihti- 


mali vardır). 


Not.— Optativus'un Şimdiki Zamanı devamlı veya tekrar- 
lanan bir hareketi, Aoristum'u ise tek ve muayyen olan bir 
hareketi gösterir; zaman farkı yoktur. 


ŞART CÜMLELERİ 


Yukarda geçen Cümle Yapıları, Şart Cümlelerinin bazı 
şekillerinin 4podosis'lerinde yani Esas Cümlelerinde kullanılır : 


(a.) İmkânsız Şartlarda. Meselâ: &i Toüro E&yevero, 
&m&Gavev öv — eğer bu vukua gelse idi (halbuki gelmedi), 


ölürdü (halbuki ölmedi). 
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el TOÜTO ui &yâveTo, oük öv &mr&favev — eğer bu vukua 


gelmese idi (halbuki geldi), ölmezdi (halbuki öldü). 


Not.— (1.) Profasis'in Menfisi un ile, halbuki 4podosis'in. 
oü ile yapılır. i i 


(ii) Eski Yunancada, Şimdiki Zamanda, İmkânsız Şartlarda 
Aoristum yerine Şimdiki Hikâye Zamanı kullanılır; Meselâ: 


ei TOÜTO ur EyiyveTo, oük Öv &mEbvnokev — bu vukua 


gelmese idi (halbuki geliyor), ölmezdi (halbuki ölüyor). 


Türkçede, bu Zaman tefrikine umumiyetle ehemmiyet ve- 
rilmediği için öğrencilerin bilhassa dikkatli olmaları lâzım 
gelir. 


“(ii.) Aynı Şart Cümlesinde Şimdiki ve Geçmiş Zamanlar 
karışık olabilir. Meselâ : 


ei ToüTO pir, Ey&veTO, OÜK Öv &m&bvnokev — bu vukua gel- 


mese idi (halbuki geldi), şimdi ölmezdi (halbuki ölüyor), 


(b.) Geleceğe bakan Şartlarda. Meselâ: 


ei TOÜTO yövolTo. G&mrolâvon Ğv — eğer bu vukua gelirse, 
ölür. 


gi TOÜTO ui) y&volTo, OÜK Ğv Ğmolâvor — eğer bu vukua 
gelmezse ölmez. 


Şartın Apodosis'i yani Esas Cümlesi, Mastar veya Partisip 
(Participium) alan Dolaylı Cümle (Oratio Obligua) şekline 
sokulursa bu Mastar veya bu Partisip &v kelimesini muhafaza 
eder. Meselâ : 


Ebn, &i ToOÜTO &y&veTOo d&moloveiv &v — dedi ki, bu vukua 
gelse idi (halbuki gelmedi), ölürdü; (halbuki ölmedi). 
ol6&, &İ TOÜTO yövolTo, &mrobavov âv — biliyorum ki, bu 


vukua gelirse, ölürüm. 
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KELİMELER 


A yepupa, köprü. 
en misafir ediyorum, ağırlıyörul, 
Towç, belki. 
A ouyyvayn, af. 
&Mwç (Z£.), başka bir şekilde, aksi taktirde. 


ALIŞTIRMA XLI. 


A. İ. si un Epuyov ol TÖv ovyuu&xwv İmmeiç, oük Öv ETO- 
p&xOn A pAAGYE. 2. gi TAÜTAİ MotMaslev ö oTpaTNYAÇ, © TONİTOL, 
“&E€ıoç âv gin Bav&rou. 3. gi &v Ti) möhel dueivav Ol TOl6Eç, vÖOYE 
&TrEBavov Öv TTâvTEç. 4. gi Aaav &vbpeç &yabol, oük Öv TaüTal 
EmaoXOv, ©ç EMOİ Öckel. 3. gi TOÜTC TperTngev Ö KpITAÇ, ĞME- 
'kpivaTo &v güfüç Öö veovlaç. 6. gi pr ETONlopKEİTO HK TAÇ, EBorn- 
Bouv öv Tolç &v TG oTpaTOM&ESE. 7. ei un &v Tİ) &yop& ETUXOV 
övTEç, &A&loyev &v geüyovreç. 8. gavepöç 6 fv Kal, si Tiç ti 
&yaBdv İT) KOKÖV, TOlhOELEV GÜTÖV, VIKÖV TELPÖNEVOÇ. 9. TpÖTOV 
u&v ov Toüç Mavrtivdaç &kdhgucav TÖ TEİXOç KaBeheiv, A£yovTEÇ, 
"ÖTL OÜK ÖV MlGTEÜCELAV ĞNMwç GüTolç, 10. oloxpöv öv eln ENE 
TEOuUKöTA Çeviğeodaı ÜTö GOÜ, GAA& ur, Şevileiv G&* pöve GÜV Tap' 
Ayiv. İl. &p oük (obou, si Töv öoüMov ToüTOVv ÖmoKTEİYELOÇ, 
DÜK ÖV OGUYYVÖNNÇ TUXOV TaAPĞ& TAV KPITAV; 12. Icwç âv voyli- 
Golç Töv ZokpâTnv ei Söpa 406Ance mTEâuyolt Tolç KaTnyopoüaıv, 
OÜK ÖV ĞTOĞAVEİY ÜTÖ TAV TOATAV. 


B. 1. Köprü yıkık olduğu için (yıkıldığından) belki 
nehirden geçmek zor olur. 2. Hiç kimse zannetmesin ki, eğer 
kardeşim, bizzat bir fenalık yaparsa ben onu itham etmem. 
3. Eğer süvariler borazani işitse idiler, takip etmezlerdi. 4. 
Vatandaşlar komutana itimat etse idiler (halbuki etmiyorlar) 
hareketsiz kalmazlardı (halbuki kalıyorlar). 5. Şayet bizzat 
kendin rehberlik edersen (etsen), Yunanlıların hepsi (bütün 
Yunanlılar) takip eder. 6. Dedi ki, eğer meclistekiler sorsa- 
lardı, cevap verirdi. 7. Eğer suvariler kaçmasalardı, müttefik- 
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galip gelirdi. 8. Harb gemileri şimdi limanda bulunsa idi, 
şehir emniyette olurdu. 


“Av (devam) 


II Yardımcı Cümlelerde. (Menfisi un ile yapılır). 


âv şimdiki ve gelecek zamana ait bazı Şart, Nispet ve 
Zaman Cümlelerinde kullanılır ve Fiil Subiunctivus Kipinde 
olur. &v, Yardımcı Cümlelerin başında bulunan kelimeleri 
hemen takip eder. Meselâ: öç &v, 'ömou âv, gwç &v, mpiv Gv, &v 
© &v v.s. Bu ikisi arasına yalnız şu beş kelime girebilir: u&v, 
6€, ye, yâp, oöv. Bazı hallerde &v bir tek kelime teşkil edecek 
şekilde Cümlenin başındaki kelimelerle birleşir. Meselâ : &dv 
— ei Öv, ÖTov — ÖTE Ğv, &TELSĞ&V — EmElöN ÖV. 


(a.) Şimdiki Zaman Cümlelerinde. öv Cümleye zaman 
bakımından belirsiz ve umumi bir mana verir (Her ne zaman 
.ise;herkim.... ise; her nerede.... ise). Meselâ: 


Öç âV ToüTo moli, Önuloüral — her kim bunu yaparsa 


(daima) cezalandırılır (Bk. s. 136, 137). 


EĞV TIVOÇ TOÜTO ASyOvTOÇ ĞKOÜMMEV, OÜ TMOTEÜONEV OÜTĞ — 
eğer birini, bunu söylerken işitirsek, ona (hiç bir zaman) iti- 
mat etmeyiz. 


ömou âv Ö, Bü Tolç TİÇ Xopav Beoiç —- her nerede bulu- 
nursam (daima), memleketin Tanrılarına kurban keserim. 


Not.— Bu cins Cümle Yapısında, hareketin birden fazla 
vaki olduğu veya olabildiği anlaşıldığından tercihen Subiunc- 
tivus'un Şimdiki Zamanı kullanılır. 


(b.) Gelecek Zaman Cümlelerinde. &v Cümleye belir- 
siz bir mana vermekten ziyade sadece gelecek ihtimali veya 
tasavvuru gösterir. Buna Gelecek Zamanda Açık Şart 
denir. Meselâ : &&v Toüro moıhonç &öıkiosıç — bunu yaparsan 
bir haksızlık işliyeceksin. Hareket muayyen olduğu için tercihen 


paz 


Subiunctivus'un Aoristum Zamanı kullanılır. Hareketin devamlı 
olması hali müstesnadır. Meselâ: 


öv öv dâğıöTaTOV Eval voyicwuev oÜTOÇ Ğp$et TİÇ XOpaç — 
kimi en lâyık sayarsak (o) memleketin başına geçecek. 


dmelSâv *Abivale &pikn, Bücov Tolç Tiç Xopaç Beoiç — 
Atinaya geldiğin zaman (gelince) memleketin Tanrılarına 
kurban kes. 


un TpooBĞAnTE Tolç Toheyloiç, Tpİv Öv Ey KkeAelow — ben 
emir vermeden evvel (verinceye kadar) düşmanlara hücum 
etmeyiniz. 

&v © öv 6 oTpaTÖÇ ölaBalvn Töv moTaNÖV, Eye &yyEhouç 
mTeâuyw ©Çç Töv Baoı)da — ordu nehirden geçerken ben kırala 
haberciler göndereceğim (hareket devamlı olduğundan Sub- 
junctivus'un Şimdiki Zamanı kullanılmıştır). i 


Not.— (1.) &&v ve Subjunctivus ile teşkil edilen ve istik- 
bale bakan Şart Cümleleri, mana bakımından ei ve Opfati- 
vusl|i| ile teşkil edilenlere benzer. Fakat şu fark var ki, &&v 
ile Subjunctivus sadece Gelecek Zamanda Açık bir Şart 
ifade eder. Halbuki ei ile Opfativus Şartın vuku bulmasının 
daha az muhtemel olduğunu gösterir. Meselâ: 


&&Vv TOÜTO ToOlLfoNG, ÖnulBeinç âv — bunu (belkı yaparsın 
belki yapmazsın) yaparsan cezalandırılacaksın, 


&İ TOÜTO TolğGELAÇ, Ünutwlelnç âv — bunu (herhalde yap- 
mazsın ama şayet) yaparsan cezasını çekersin. 


Bu fark Türkçede o kadar açık olarak ifade edilmediği 
için öğrencilerin dikkatli olması lâzım gelir. 


(i.) &dv'in bazen #v veya öv şekillerini de aldığı görülür. 


(1) Bk. s. 148. 
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KELİMELER 


ETTEİ l ne zaman ki. 


PE (her) ne zaman ki. 
ÖTOTOV 


ETTELÖĞV 


610Baivw, geçiyorum. 

>wkp&rnç, Sokrates. 

Aâöyoç, söz, nutuk. 

girloç, -a, -ov, suçlu, mes'ul, (Gen. ile, -i mucip. 


ALIŞTIRMA XLIJ 


A. 1. &âv pol TEtGORTE, TMioTEÜGETE TE Hyeyövi öv öv Eun 
6 Baoideüç. 2. uh KAelonre TÖÇ Tiç TÖNEEç Tpiv âv EABEG1v 
ol mpEoBetç. 3. dâv ö Beöç 808)y, melp&ooyaı Hyeloaı Üuiv giç 
Tv maTpiön. Â, Xp ÜN&ç 6ölaBfivaı Töv Eügpâ&Tnv ToTONÖV TTpİV 
öfAov Elvat “6 Ti ol ĞAhot “EMAnveç &mokpivoütTat Küpw, Hv 
— EĞv) pâv yâp ynoigwvtalı ETEoĞaıL, ÜNElç 6öĞETE alTlol gİvat 
&pSavTEeç TOU SlaBaiveiıv. 5. gâv 68 cü mTpGENÇ TaüTOC peEğ'nuâv 
eüBüç Hyelç Ouvumdyon&v Gol moMMoüç İrmsiç, 6. İowç yöv Ğv 
A&yol Tıç 'öTİ, EĞV ui) T196yEeBe TE üyepövi, Toüç BapBa&pouç oü 
ViKİ4doONEV” Ey SE TÖV Tyeayöva ToÜTOV E&mMiBouAsüsiv İyiv voyuila. 
7. &met6âv Seville Töv Zokp&rn, HSoyaı Tolç Aöyolç aüTOÜ. 8. Ev 
© âv Öö oTpaTAÇ TÜV MÖNV KUTM YİV TTOAlOpKİ, TAÇ VAÜÇ «TTOGTE- 
Aoüyev İva TpooBdAwGI KaT& OdAaacav. 9. öç &v TOÜ Anloa6âvouç 
&KOÜN, VONİĞEL GÜTÖV HnTöPWV TâVTEV GoYÖTOTOV Eİval. 10. ai 
TE YUVGİKEÇ KOİ Ol TOİĞEÇ, ÖTÖTE ĞKOÜOLEV TOÜÇ OTPATIĞOTAÇ EV 
Taiç ööolç gİvalı, EKPUTTOV dGUTOÜÇ EV Talç oİKİGiÇ, 


e lye 


B. 1. Eğer Persler memleketimizi istilâ ederlerse, elçiler 
göndereceğiz. 2. Şehirde nifak önleninceye kadar cevap ver- 
meyelim. 3. Neden şaşırıyorsunuz ? Çünkü, yenilirseniz bile, 
fena bir muameleye maruz kalmazsınız. 4, Sokrates'i dinledi- 
ğim her zaman sözlerine hayran olurum (her ne zaman Sok- 
rates'i dinlesem, veya dinleyişimde). 5. Eğer bu muharebede 
yenilirseniz, Persler tarafından esir edileceksiniz. 6. Siz mu- 
rahhasları ağırlarken, biz meclise zaferi bildireceğiz. 7. Komu- 
tan Tanrılara kurban kesmeden evvel, harbetmeğe başlamak 
doğru değildir. 8. Gönderdiğimiz haberci vâsıl oluncaya ka- 
dar, halka muharebe hakkında hiç bir şey bildirmeyiniz. 9. 
Bu adama itimat etmek imkânsızdır; çünkü mecliste her ne 
zaman konuşsa, hem şehrimizi hem de hepimizi tahkir eder. 


EK ALIŞTIRMALAR 


KELİMELER 


TıpM, şeref, itibar, kıymet. 

&pern, fazilet, şecaat, cesaret. 

copla, hikmet, bilgi, ilim. 

Ocöç, ilâhe, tanrıça. 

eüof€Bela, dindarlık, 

6öğa, şan, şöhret, 

"Abüvn, Athena ve Athene. 

ötomoıva, hâkime, sahibe. 

TEXvn, sanat, hüner. 

&uüdAo, rekabet, müsabaka. 

özomömç, hâkim, sahip, efendi. 

ai "Ağivaı (Çoğ.), Atina. 

u&AloTG (Z1.), bilhassa, her ui evvel. 
det (Zf.), her zaman. 

mavraXoü (Zf.), her yerde. 

6 âvOpwmoç, insan. 

mpöç (Ed.), -e doğru, -e karşı (Acc.). 
ö& (Ed.), yüzünden, sebebiyle (Acc.). 
Onpsü-w, ava çıkıyorum, peşinden gidiyorum. 
Boaoıhsü-w, hüküm sürüyorum. 

ioxü-w, nufuz sahibiyim, kuvvetliyim. 
vei-w, tevzi ediyorum, veriyorum. 

A vikn, Zafer. 


Or Bn Br Ge Be Bn Bn ön Gn Bn Gn 


! 
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L. (ALIŞT. 1-5) 


A. 1. Tüv &perhv Onpeügi — Toüç KAğmTAÇ Sidkoucıv — 
Büz TÖ Beğ — Tv doğlov Onpsdoucıv — &moücayev Tv HâxNV 
— Tıpr Hiv TovTAXOÜ Tİ) Be, 2. Baoıdheüsi &v Taiç 'Ağivaıç — 
TOLÖEÜCElLÇ TOÜÇ ÖNMOUÇ EV Tİ) &peTİ). 3. Baolideüeeiç Ev Tİ) Xp 
— Büöcoyev uĞAloTa Tİ 0eğ. 4. 6d Tüv &periv İoxÜdojev — 
Tolç Aöyolç &KOAUcAÇ TV viknv, Ö KPITĞ, 5. &Baoihevov &v Toliç 
"Abvaç — Ki TAbüvn 6komolva Âv TÖV TEXVOV — &malöesve ToÜç 
TOAİTAÇ EV TR COPİG, 6. ol kpıTOal dnalösucav Toüç TOAİTOÇ EV 
Tİ &peri), 8. Kpirç Üv Tiç âyikinç © Kdkpoöy. 9, ö Kökpöy 
VEpel TÜV viknv Ti) 0eğ. 10. &i& Tv viknv mMavraXoü İoXÜGoUuGUV. 


B. 1. Gençler arasında hikmet rekabeti vardır. 2. Ev 
sahibi kölelere hediyeler tevzi ediyordu. 3. Vatandaşlar Persleri 
Atinadan dışarı kovalıyorlardı: 4. Düşmanlara mâni olacağız, 
zira bilgi ve cesaretimiz vardır. 5. Memlekette değildik ; bunun 
için düşmanlara mâni olamadık (olmadık). 6. Şehir meydanında 
kurban kesmedin, çünkü evin içinde idin. 7. İnsanlar arasında 
her şeyden evvel faziletin tesiri vardır (kuvvetlidir). 8, Hakim- 
ler, gençleri dindarlıkta yetiştirdi, 9. Müsabakadan evvel 
gençleri terbiye edeceğiz. 10. Şairler insanları her zaman 
ikna etmezler. 11. Müttefiklere itimat etmiyoruz, zira mu- 
harebelerden her zaman kaçarlar, ve şecaatleri yoktur. 12. 
Köleleri her şeyden evvel sanatlarda yetiştiriyoruz. 13, Athena, 
Atinanın sahibesi idi. 14. Hâkimlere mâni olmayacağız, çünkü 
kanunlara itimat ediyoruz. 


KELİMELER 


Asuköç, -1, -öv, beyaz. 

Mıkpöç, -Ğ, -ö6v, küçük, ufak. 
MAKpÖÇ, -Ğ, -ÖV, UZUN. 

veoç, -a, -ov, genç, yeni. 
&vöpeloç, -a, -ov, cesur, yiğit. 
öglAöç, -1n, -6v, yüreksiz, korkak. 
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majatöç, -&; -6v eski. 

&ö61koç, -oç, -ov (Ji), haksız, adâletsiz, 
ÜN hEVN, SES. 

fi Sedia, korkaklık, yüreksizlik.. 
A map8€voç, bâkire, genç kız. 

© &ypöç, tarla, 

oi &ypoi (Çoğ.), kır (lar). 

6 kivöuvoç, teklike. 

Tö İgpöv, mabet. 

TO mpöBorov, koyun. 

TÖ voauTtıköv, donanma. 

&AA& (Bağ), blâkis, fakat. 
xopgüw, dansediyorum. 

oğğw, kurtarıyorum. 


ikerelo, yalvarıyorum, istirham ediyorum. 


N. (ALIŞT. 6-8) 


A. 1. 'A6nvwp İMap6&voç ödomoıva f#v Toh maholcü İspoü. 2. 
MOANAĞ& TpöBaT& goTıv Ev Tolç &ypolç. 3. u&yaç 6 Beöç, Kal oğlei 
TÖV ölflov EK TÖV KIvĞüvwv. İ, Geldöç Ö veavlaç, &pETNV yöÖp 
OÜK EXEL. 5. Ol ToAlTaI İKkETEULCAV Toüç Beoüç &v TG İsp, hi yâp 
Xopo EV ToONAolç Kal yeyddolç Kıvöüvolç Hv. 6. &ö1Kk6ç goTıWV Hf 
68omolıva TAÇ olklaç, GÜ YÖP OİKTEİpEL TOÜç «&yaloüç GoüAouç, 7: 
Ö v&oç 6oüMoç Âye T& pikp& TpöBaTa giç Töv &ypöv. 8. ol Ev 
TO VALUTIKG ĞVÖPETOL OÜK Hoav, GÜ YAP EGYĞOV TÂ TÖV GUUNĞXWV 
mAola. 9: öööç parp& Kal Xohemm &K ToÜ TEĞİOU Ğyet E&lç Tâç 
"AOnvaç. 10. oi veavlon Geldörepot Hav TÖVv TapOEvVWV, Kal 
EYEUYOV &K TOÜ KIvöüvou. İl, Gi mapBâvol Xopsücouacıv &v TÖ 
ve İepG, kol Büdoucı Asukâ& TTpöBaTOl Ti e, 12.04 TöV ovu- 
M&XOV BelAln nüğaye TöVv Kİv&uvov. &peTiv YAP OÜK ElXOv, GAAĞ 
Ehevyov &k TAÇ Mâ&XnG. 13. TÖ vdov İspöv AsuköTEpÖv &GTI TOÜ. 
TaAGlOÜ. İĞ. ol Ğöikol 6oüdol pETĞ TONAAÇ TEXWVNÇ KOİ Goplaç 
€Te1Oov Toüç ösgoTöTOÇ. 


(1) Bk. s. 27. Not (ii): Bileşik Sıfatlar. 


U 
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B. 1. Müttefiklerin yüreksizliğinden dolayı, adalara hâkim 
değildik. 2. şehir meydanında çok ve güzel evler vardır. 3. 
Tehlikede değilsiniz, çünkü büyük ve kuvvetli bir donanmaya 
maliksiniz. 4. Gençler, beyaz koyunları Bâkirenin mabedinden 
kovuyorlardı. 5. İlim, insanların şecaatini çoğaltır. 6. Evdeki- 
ler, komutanın sesini işittiler, çünkü şehir meydanında konu- 
şuyordu. 7. Halk cesur ve eskilerden daha bilgindir. 8. Küçük 
köle, sadece koyunları değil, aynı zamanda beygirleri de 
mabede doğru sevkediyordu. 9. Uzun ve meşakkatli bir yolda 
bir çok tehlikeler vardır. 10. Müsabakalarda delikanlılar 
kızlardan daha kuvvetlidirler. 11. İlâhe büyüktür, ve vatan- 
daşları bir çok tehlikelerden kurtarıyor. 12. Donanmadaki 
vatandaşları çok bilgi ile terbiye edeceğiz. 13. Hâkimi din- 
lemedik, zira gür (büyük) bir sese malik değildi. 14. Hırsızlar, 
vatandaşların en faydalıları değildir. 


KELİMELER 


6 olroç, hububat, zahire, yiyecek. 

6 icrpöç, hekim. 

hn ASovn, zevk, keyif. 

H Sıkatoocüvn, adâlet. 

TÖ TpÖCETOV, YÜZ. 

Tö &pyov, iş, eser, vazife. 

Tö özinvov,akşam yemeği, ziyafet. 

movnpöç, -&, öv, kötü, yaramaz. 

&yeAdw, ihmal ediyorum (Gen.). 

Ba€rw (eiç), bakıyorum. 

voogm, hastalanıyorum, hastayım. 

Bepansvw, hizmet ediyorum, bakıyorum, ihtimam ediyorum. 

kpar€dw, üstün geliyorum, zaptediyorum, hâkim oluyorum 
a (Gen.). 

&mıkpatdw, ele geçiriyorum (Gen.). 

elodyw, içeri getiriyorum, ithal ediyorum, içeri çağırıyorum. 
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mohA&kıç (Zf.), çok kere, ekseriya. 


mohAaxXoü (Zİ.), bir çok yerlerde. 
viöç, Öö, Oğul. 


NI. (ALIŞT. 8A-11) 


A. 1. yer& Tö ösimvov &voncev ö veavlaç, Tolç yâp ToÜ 
İGTpOÜ Aöyolç OÜK &mloTeEvCEV. 2. peT& Tv uâxnv TaüTNn Ol 
Ml€poaı âmekpârnoav TAÇ "'Aolaç. 3. A&yovoıw '6ri ol "Abnvoloı, 
Ol KeKpaTikaoıv fön Tiç Bah&oonç, TONAaXOU EloB&MMouaıv giç 
Tüv 'Aclav. 4. ol AakeSaıuövlol GÜ Hövov VOauTIKÖV NEY TApEG- 
KkeüoĞov, GĞ&AA& Kal MoOAoüç ouuy/dXouç ElXov. 5. 6 Gecmömç 
TÖV İGTpÖV EİGĞYEL, Ö YÖP TIOTÖTOTOÇ TAV ÖC0ÜNWV vEvĞonknv. 6. 
TOÜ İGTPOÜ TOÜTOU TÖ HEV TPÖGCWTMOV KAAĞv, Ol öE Aöyol Tovnpol. 
7. oi v&ot ToMAĞKIç Gü Önpelouaı Tüv coğlav, 8. TÖ Tiç Map8dvou 
iepöv TÖĞE, eiç Ö BAd€meTE, E&pyov &oTi To 'İktrivou. 9, aüral Gi 
mopOEvOL, Gİ Tüv Beöv Bepomedouocı, Xopeüoucı TTOJAAĞ&KIç &v TOE 
iepp. 10. movnpöç ö kpıTiç EKElvoç, öç Tüv peâv Üöoviv Önpeüzi, 
TAÇ SE Ölkelocümnç Üu€Ankev. İl. ol Toü moinTOü Aöyol, &v olç 
GOhİ& OÜK EOTIV, TIUAÇ OK Eİciv Öklo1, 12. ol &v Tİ UIKEP& vioW 
DÜK İNEANMCOV TOÜ KIVSUVOU TOÜTOU, ĞAAĞ GİTOV TOAUV Kol 'ÖTAa 
elç İSXUpÖV Xwpiov eglonyov. 13, & &kslve TE TOAENE Ol İaTrpol 
METĞ& TMOAANÇ TEXWNÇ KOİ GopİGÇ EĞEpĞMEUCOV TOÜÇ GTPOATIĞTAÇ, 
14, 6 öoühoç &BAemev giç TÖ TOÜ 6EomTÖTOU TpÖCWTOV Kal Aöyouç 
ENeye TONAoüç. 


B. 1. Bu büyük harbde Ispartalılar Atinalıları yendiler. 
2. Genç kızlar Bâkirenin mabedinin önünde kurban kesmiş 
ve dansetmiş bulunuyorlardı. 3. İlâhenin hizmetinde bulunan 
köleler hastalanmışlardır. 4. Bu işi ihmal etmiş olan hekim 
yaramazdır. 5. Bu hadiselerden sonra, adalardan, bir kısmını 
Atinalılar, ötekilerini de Ispartalılar ele geçirdi. 6. Şair oğ- 
luna fazileti öğretmiş bulunuyor, hâkim ise halka adâlet tevzi 
ediyor. 7. Ziyafette danseden ve şarkı söyleyen bakireler 
hem güzel, hem de akıllıdırlar. 8. O beyaz evin önünde bulu- 


e e 


nan delikanlılar meclisin aleyhinde plânlar hazırlamış bulunur- 
yorlar. 9. Adâleti ihmal etmiş olan hâkim âdil değildir. 10. 
Hekimlerin, memleketin gençlerine ihtimam gösterdikleri için 
her zaman itibarları vardır. 11. Şu adada hüküm sürecek olan 
Pers komutanına güzel atlar gönderecekler. 12. Kendisine 
fazilet öğretmekte olduğumuz şu delikanlı, köyün içindekilerin 
en akıllısıdır. 


KELİMELER 


6 kimoç, bahçe. 

&v9&6e (Zİ.), burada. 

&vreü8ev (Zf.), buradan, oradan (Zaman için), bu andan 
itibaren, bundan sonra. 

h Bo4fea, yardım. 

&rıkivöuvoç, -ov, tehlikeli. 

"ApyeToç, Argoslu. 

&vaxwpâw, geriliyorum, çekiliyorum. 

oTpaTELW, sefere çıkıyorum, askere gidiyorum. 

könTE, vuruyorum, kesiyorum. 


IV. (ALIŞT. 12-14) 


A. İ. xen Toüç Töv İlepoöv oTpaTnyoüç 6öpoliç TiufAoaı 
TOÜÇ A&EIWTATOUÇ TÖV OTpATIMTAV. 2. Eon Ö KpıTÇ Toüç KAĞTITAÇ 
Bavdrou &Elouç eivaı. 3. Ö kpıTüç Gü SuvaTdöç &oTI nuidoal TÖV 
KASTTTNVv, Öç TÖV İmmov &kAeyev, Â. moOAMAĞ Mev TÖV TpoBâTEV 
vöcwW &v TO &yp© &rEĞAVvE, TTOAAĞ 6 EV TG TİÇ TOÜ KPITOÜ oİlKİaÇ 
KİTE. 5. dol mev &vlâöz kajöv &mrobvforemw üyâç SE pi 
TpOoBdMAAsIv EKEİVE TE İOXUPGÖ XwpİW, OÜ TpÖTEPOV Ol TOAğUlOL 
&mekpâ&rnoav. 6. Emikİvöuvöv &oTIv ÜNEdpaç TTpoo-BâAMdsiv TÖ TÖV 
İlepgcöv oTpATOTEĞY, Gel Oüv nu&ç EvTEÜ0ev &vaxopfoal. 7. MeTâ 
TOMAĞç ANEdpaç ol 'Ağnvaloı &vıKk4Onoav ÜTÖ TAV "Apyelev. 8. TAV 
6oüAwv, oÜç Ev Tİ) ÖİKİG EXoMEv, Ol y&v &v6peloi sldiv, ol 6E OÜ, 
9. oü yav GEioç OÜK &İ TÖV KaAĞâv İmmEv, Ö 6E GoüMoç oÜTOÇ 


— 160 — 
&gıöç gdoTİVv, İO. &v ToüTOolç ö oTpATNYÖÇ Ö 'Abnvaloç Eyes oTpa- 
TEÜMELV Eİç TİVv TÖV ToAsylev Xöpov. İl. ol Tovnpoli TÖV TohTAV 
Ta1ĞsuOfoovTAL ÜmÖ TAV kpıTâN. 12. oi *Apyelol İk&reucav Toüç 
AakeĞâluoviouç Bo4lelav mEâumetv kaT& yiv. 13. Epn Ö oTpAaTNYÖÇ 
TÖ OTPATD MAÜCAL TOÜÇ TMONEHİOUÇ. 


B. 1. Halk, hırsızları serbest bırakan bu komutana mâni 
olmadı. 2. Akıllı askerleri hediyeler ile ikna etmek imkân- 
sızdır. 3. Siz ikiniz şu adamlardan çok daha muktedirsiniz, 
değil mi? 4. Kalenin içindeki düşmanlar komutanı ordugâhta 
muhasara etmeğe niyet ediyorlardı. 5. Delikanlı, hırsızların, 
güpegündüz, hem koyunları çaldıklarını, hem de bahçedeki 
ağaçları kestiklerini söyledi. 6. Hâkimler, sizin ikinizden, 
benim çok daha akıllı olduğumu sanıyorlardı. 7. Komutanlar 
orduya, bu şekilde faydalı olacağımızı umuyorlardı (£ceo8aı 


“Gelec. Z. Mast.). 8. Komutan, Atinalıların kanunlara itimat 


etmelerini emretti. 9. Haberci, Perslerin bu harbi müteakip, 
şu memleketi de ele geçirmek niyetinde olduklarını söyledi. 


KELİMELER 


İH veauyaxXla, deniz muharebesi. 


udAc (Zf.), kuvvetlice, çok, pek; Üst. Der. u&Mdov daha 
çok, daha ziyade; Enüst. Der. u&htoro, en ziyade, bilhassa, 
gayet, her şeyden evvel. 


mohtTela, meşrutiyet, idare şekli. 
Ğ&vöpela, Cesaret. 
&vavöpia, cesaretsizlik. 

Kom, Girid Adası. 

Auköüpyoç, Lykurgos. 

viöç, Oğul. 

Tö yavrelov, kehanet, kâhinhane. 
Havfdvw, öğreniyorum. 


Or Or Dr. ör ön e 
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Tpoo-TĞCGE, emir veriyorum (Dat.). 

mavraxoü (Zf.), her tarafta. 

gooya (3.cü Şah. &oraı), (eiui Fiilinin Gelec. Zam: dır), 
olacağım. | | | 


V. (ALIŞT. 15-17) 


A. İ. oi Abnyvaloı â&vöpelörepol eloı Töv Mepokv. 2. oi 
KOLTMİ OÜK ĞEİ GOYETEpOİ gİol TÖV OTpATNYAV. 3. EKĞASUGE TÖV 
TOÜ KOITOÜ öoÜMov Aüziv Tüv ĞyaSav. 4. ö &yöç G&6özApöç ETEUYE 
col TÖV KOMÖV İTTOV. 3. OJKOUV TİÇ TAV ÜNETEÖDAV OTPATLETAV 
&vav&plaç Eveka E&vikhOnuev Ev &kelvg TA paXn; 6. &Baolhevev Öö 
Mivwç &v Ti) Konrn, TohğuLoç 5” üv Tolç "A8nvalolç' Töv y&p ulöv 
MÜTOÜ  ETEĞOVEÜKECAV. 7. MAVTAXOÜ Mev, © OTPATMATGI, TUHV 
| #yetTe &v Tolç &v80pöToıç 61Ğ& Tüv &vöpelav, udAloTa 6 Ev Tİ TAV 
'Afnvalev Xp Tİ YAP Ğ&PpETİİ TAV TOMENİ9V KEKWİÜKOMTE TİV 
viknv Kl TOÜç ToAiTOAÇç EK KIVĞÜVOU AsAÜKaTE. 8. &v Tolç Aoxke- 
6alıyovloıç MĞAlOT” Ev TıNİ) Üv Ö Aukoüpyoş' Tolç yöp vöyOlç ETTE- 
TT&LÖZÜKEL TOÜŞ TOAİTOŞ, 9. Kal TV Uâv TTpÖç Bzoüş eüoEBztav &0npeve, 
TAV 68 TÖV âvbpdmev dopliav niSavz, Tolç yâ&p Mavrzloiç Gel 
&mlorTeve Kal Tv &v Kpfiımn mohırzalav d&ndvOavev. 10. &9 oüx 
EoTIV GİGXDÖV ÜTÖ TOÜTWV TAV TOAEMİWV vEviKkAoİXI; GOYÖTEpO!L 
y&p &dMev oüTAVv, İl. mpooaTdTakTO Tolç kpıTaiç &YYEMAs1Vv TaÜTA 
Tolç mohİTUlç. 12. T& &pya TaüTGa Xohemâ gdoTal TÖ KPITİ. 13. 
&p” oü özi TG O:© malzolaı uĞ&Ahov 'n Tolç &âvpomoıç; 14. oi 
&vOpwTrOl OÜTOL GÜ Hövov EV TOAĞUW ET1BeEBoudeükoaiv Kuiv, KAAĞ 
kal glphvn. İS. TE Tolç O:olç moreüaiv Kal Tölç oTpaTNYOİÇ 
Teldeodalı TAÜTNV TÜV vixnv vVEviKOKANEV. 


B. 1. Bâkire Athenenii mabedi şe'irin kapılarından pek 
uzak değildir. 2. Şu sarp yol boyunca giden askerlerimiz, 
sizinkilerden çok daha cesurdurlar. 3. Ey yiğitler, memleketi- 
mizi kurtarmış olan komutanlarımıza itaat etmelisiniz (etmeniz 
lâzımdır). 4. İnsanların zenginlerine itaat edecek yerde mem- 
leketimizi kurtaran Atheneye itaat etmeliyiz (etmemiz lâzım- 
dır). 5. Ey askerler, yüreksizliğiniz yüzünden bu deniz mu- 


&ski Yunancada İlk Adımlsir 


a 


harebesinde yenildik. 6. Persler, büyük deniz muharebesini 
müteakip harbetmekten vazgeçmediler mi? 7. Habercini gün- 
düzün düşman toprağına yollaman icap etmez. 8. Acaba köle 
senin koyununu kesmeğe hazırlanmıyor muydu? $. Cençleri 
iyi terbiye etmek suretiyle bu adada nufuz sahibi olacağız 
(ioxüw). 10. Komutanlarımızın cesaretli olmamaları yüzünden 
mağlubiyete uğradık. 11. Persler, düşman topraklarını istilâ | 
edecek yerde, bizim memleketimize hücum etti. 12. Kanun 
köleyi tahkir eden bu hırsızı cezalandıracaktır. 


KELİMELER 


On 


yü8oç, hikâye, efsane. 
&viauTöç, sene, Yıl. 
6zoyörnç, hapis. 
ön, orman, koru. 
&rropiax, sıkıntı, zorluk, kıtlık, telâş, tereddüt. 
göpoç, vergi, haraç. 
o Tö 6soyernolov, hapishane. 
A oknwi, çadır, kulübe, sahne. 
âpTı (Zf.), demin, biraz evvel. 
Töre (Zİ.), o zaman. 
pEpw, getiriyorum, (vergi) veriyorum, ödüyorum. 
&xsB&AAw, dışarı kovuyorum, sürgüne yolluyorum. 
H....f ya.... yahutta. 
oüTEe ....ojTg ne....ne de. 
ö vaüapxXoç, donanma komutanı, amiral (Sparta'da). 
&vavöpoç, -ov (Bk. s. 27), korkak, cesaretsiz. 


w 


Or 3. Be 


VI. (ALIŞT. 18-20) 


A. 1. yey&ân 6'dotTaı A muh ToOÜ oTpaTNYOU ToüTOU, ÖÇ 
ETAUME TÖV TOMEMOV' ÖNİyouç Yya&p ElXe OuuudXouç, 2. özl.cz 


> bi 


YuYalv 'h Elç TAV ÜAnv İğ e&liç TAV vAoov. 3. oire oi düyyaXol 


ai 


OİTE ol ĞAAol KEAÜGOUOI TOÜÇ Toleyİouç Tiç Biaç' eloi yâp Ev 
MEyâAn &mopig. 4. oi yâv İlE&poaı nuiv göpov YEDoOvO1V, oi 6 
“A8nvalol 0J. 5. T& İep& Kalovoiv ol ToAğulol giç & EgUYOV ĞpTİ 
mojAol TAV TONITAY, 6. Sel Toüç 'Abnvalouç Yöpov KAT” EviGuTÖV 
YEâpELV TG GÜTĞÖ TUYĞwW. 7. Ol 'Ağnvaloi Toüç GÜTOÜÇ UÜBouÇ 
Eheyov TEDİ &KEİvnç TAÇ VİGOU. 8. TOÜÇç TUPAĞVVOUÇ GÜTOÜÇ EKBĞA- 
AseTE &K TAÇ ÜNGV OGÜTAV Xopaç. 9. &pa uh GüTÖÇ EAucaç Toüç 
6soHATAÇ EKEİVOUŞ EK TOÜ Özoyempiou; 10. gn TaÜTNV Tüv 
olklav &XUTOÜ givaı, İİ. &v © Ol ToMEylol Epzuyöv &k TİÇ Xöpaç 
ÜMelç TâÇ olklaç &kaleTe. İ2. ö &yyeMMoç ToOÜÇ NEV oTpaTIĞTAÇ 
on Ev TG OTpaTOMTEĞY Eval, TOÜÇç ÖZ oTpATNYOÜÇ EV Talç EGUTÖV 
oknvalç. 13. Tü 6 üdTepaig ol 'Ağnvaloı dmrekpâTngav mTONâV 


TAolwv'TOÖV TOASUİWV, 


o B. 1. Senin, hem bu adama, hem de onun kardeşine 
hasım olduğunu sanıyorum. 2. Kötü halk, bizzat hâkimin 
bildirmekte olduğu bu güzel kanunlara riayet etmek istemiyor. 
3. Köle, kendisinin tarlada, efendisinin de Bâkire Athenanın 
mabedinde olduğunu söyledi. 4. Amirali tedavi etmekte olan 
hekim bizzat, hastalığın önünü aldığını haber veriyor. 5. 
Komutanın öldürüldüğü aynı günde barbarlar da ordugâha 
hücum etti. 6. Bu arazi içerisinden on gün yürüdük, fakat en 
nihayet, içinde ordumuzun bulunmakta olduğu şu köyün 
kapıları önüne vâsıl olduk. 7. Köle, kendi efendisi ile beraber 
şu yol boyunca orman istikametinde ileriledi (ler). 8. Ev 
sahibesi kendi kölesine evden derhal gitmesini (&mej8zy) 
“emretti. 9. Amiral, kendisinin kasabada, maiyetinin de gemi- 
lerde olduğunu söyledi. 10, Barbarlar kalemize saldırırken 
askerlerimizin bir çoğu ordugâhı terkediyordu. 


KELİMELER 


yzüSopaı (Ort. Çat.), yalan söylüyorum. 
&yopd&w, salın alıyorum. 

Tö ordölov, stad (uzunluk ölçüsü — 180). 
6 ölöğoKkmloç, Öğretme. 
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& 


6 ÜmnpErnç, hizmetçi. 

6üo (Gen. Dat. Svoiv), iki 

Emi-Buudw-©, arzu ediyorum (Gen. veya Mastar). 
“&gırmeüw, atla gidiyorum, kaçıyorum veya dönüyorum. 
h6€wç (Zİ.), memnuniyetle. 

6 £maıvoç, medih, övme. 


I. (ALIŞT. 21-23) 


1. ödka &m&xet oTOa6öla TÖV oKnvAv ün EİMMayE. 2. bi 
Tİ ETEMTOV ol 'ABnvalol Toüç Küpu«aç; 3: &p' ük ikouucaç Töv 
uyüfov öv gAseyov; &yd yâp Töv Göv pÜBov İödwç ifkouca. 4. olkouv 
TÖ GÜTÖ TpÖTY, Ö ÖLĞĞOKMAE, EYZUCE TOÜÇ ÜTTMDETAÇ Ö Ö0ÜNOÇ; 
5. &kovw “ÖTi Eksivol Ol KAğmTaı TAÜTA T& TpöBaATA yEMouG! 
KAdyzıv. 6. &v8Opwmoç oü 6üo Exel yuxd. 7. KA&apXoç âıTMmEĞEI 
&Tİ TV EMUTOÜ OKYVİV NET ÖAİYOEVv TEV TEpİ GÜTÖV. 8. HAmlıoz 
MEYĞANV viknv vixhosıv &AAĞ EysüoOn Tiç EATİiSOÇ. 9. 6 yav TAV 
'Afnvalwv oTpaTnyöç fAmıĞev ETiKpaTAOSIV TAÇ vAGOU, TÖ 6E TÖV 
TONENİWV VAUTIKÖV EKOAUGEV GÜTAV. İ0. oi oüuyaxXol ETEMUUNGav 
TAÜGAO0AI TOÜ ToA&you. İl. oÜX OüTW NÖpoç Hv ÖTE Ekeivo 
MloTEÜSIY,  İ2. oğüTOl Ol oTpATIĞTCL OÜTEÇ Ğvavöpol Hoav ÖTE 
EviKk4Oncuv &v Tp Tpöç Toüç İlâpoxç moasuw. İ3. ö ÜmnpEâmç 
&kelvoç, Öç MONAX &yzüocaTOo, ĞnuıwOfoeTalı ÜTÖ TOÜ 6somöTOUL. 


B. 1. Hâkimler bunu işittikleri zaman hayret ettiler, 
ve bunun üzerine derhal bunu halka bildirmeğe rey verdiler. 
2. Hırsızlardan bir çoğunun çarşıda öldürüldüğünü, bazılarının 
da bu sırada kaçtığını söyledi. 3. Yunanistan uğrunda ölmek 
.methe şayandır. 4. Çarpışmanın vukua geldiği şu ovada yal- 
nız askerlerimiz değil, kadınlarımız ve çocuklarımız da düşman 
kuvvetleri tarafından öldürüldüler. 5. Bu atları satın alacak 
kadar zengin değildi. 6. Atinalılar Ispartalıları yenebilecek 
kadar kuvvetli değildiler. 7. Bu söylediğim şeylere neden hayret 
ediyorsunuz? zira size yalan söylüyor değilim. 8. Bu yiğit, 
vatan için canını verdi, binaenaleyh kendisine hürmet göster- 
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meliyiz. 9. Bu muharebeyi müteakip, meclisin halka düşman 
olacağını mı zannediyorsun? 10. Zannediyorum ki düşman 
kendisine gönderilecek olan bu güzel hediyeleri memnuniyetle 
kabul edecektir. 11. Barbarlara hediye yollamak ayıp bir şey . 
değil midir? 12. Donanmamızın cesur komutanı, karısı ve 
çocukları ile beraber, güpe gündüz, evinde öldürüldü. 


KELİMELER 


h Baonzia, kırallık. 
mopaAau3âvw, halef (varis) olarak, alıyorum. 
ö, (4) m&wnç (trevnT-), fakir. 
A&rıç (AxT15-), Datis, 
z€p$nç, Kserkses. 
TÖ OTDĞTEYUA (oTpaTELNaT-), ordu. 
6sGıöç, -&, -Ov, Sağ. 
&ppwoTOç, -ov, hasta. 
aixu&hwTOŞ, -ov, harb esiri. 
Tpdrw, çeviriyorum, kaçıriiyorum (Geçişli) ; Ort. Çat. 
(Geçişsiz) dönüyorum, kaçıyorum. 
6 Bolwröç, Bolotialı. 
hh 'Aoia, Asya. 
&mâyo, alıp götürüyorum, tevkif ediyorum. 
TO Önplov, yabani hayvan. 


O Or 


Vi (ALIŞT. 24-26) 


A. İİ. oi Tovç İdâpoaç Sikovreç oök Acav mohgdulol Huiv. 
2. TpEpAVTEÇ TÖ TÖV ToAsulev 6sklöv &ölwğav TTpÖÇ Tüv OĞAoGGGAV. 
3. &p  oüv, En 6 oTpaTNYÖÇ döiknlelç Ör &yoü vüv ET1BouAsüsiç 
&yol; 4. kal oü peT& TOhü Ö A&Tıç E&rropelön peT& TOÜ OTpPGTOÜ 
elç Tv 'Aclov. 5. TaüTO 6E molmoaç &m€lavev ö Aopeloç kol 
Z€p6nç 6 &kelvou Toiç TapgâhaBe Tüv Badıhelav, 6. &v 68 ToÜTO, 
oi Ağnvaloi oOÜTWE TeTayUĞVvVOL Koav Ev TE NEeyâdAw TEĞİW, 7. oi 
MEâpooı, Emel TOAÜTGA iolovTo, GTPATÖV NEYAV TOAPGOKEUĞGAVTEÇ 
eüfüç fp$avTo egiloBdAAelıv E&lç Tüv TÖV ToAsulev Xapoav. 8. Xp 
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İA4&ç EüBüç TpooBmdâsiv Toiç BolwTOolç, ol TolAsuiköç EXouGıv ÜNİV. 
9. &p' oü Ss1 Töv &yaBöv ToAinv Taldzodaı Tolç vöğiolç, oÜŞ 1 
EKKAnola GÜTM  OUVEypayzyv; 10. oi Mepoaı, paT& Töv möheyov 
Kal GİXUMAĞTOUÇ MOAAoüç Kal gAEgavTAÇ â&TyaYyOV Eİç Tv 'Aciav. 
Lİ. Töv Adovra Adyovaı mâvTOEVv TÖV Önpliev İoXupörarToOv Eval. 
12. per& Tüv viknv, m&dcaç Tâç GİXUMA©TOUŞ KOİ Toüç ÖcüÜNOUŞ 
AÜcaç Ö OTpaTNYÖÇ KAİ Ol TTEpİ GÜTÖV Eİç TÖ OTpATÖNEĞOV HADoOv, 


B. 1. Bu olup bitenlerden sonra Yunanistanın eski düş- 
manları Atinayı istilâ ettiler. 2. Argoslular diyorlar ki, İspar- 
talıların sözlerine her zaman itimat etmek lâzımdır. 3. Bizzat 
kendiniz yaptınız (kaleme aimak) bu güzel kanunlara şimdi 
ne diye itaat etmek istemiyorsunuz ? 4. Bu şekilde tertiplenmiş 
olan bu düşmanlar acaba bizden daha mı kuvvetlidirler? 5. 
Bütün paraları çalan hırsızı fena halde cezalandırdılar. 6. 
Geceleyin yazmış olduğun o hastalık hakkındaki mektubu 
hekime gönderdin mi? 7. Hastayı tedavi eden hekim Spartalı 
idi. 8. Hapisleri cezalandıranlar bütün vatandaşlar tarafından 
hürmet gördü. 9. Fakirin parasını çalan hırsız bu evdedir. 
10. Çocukları yetiştirenlerin hepsi bir çok yerlerde itibar 
görür. 11. Persler ordularını ovaya sevkettikleri zaman Ati- 
nalılar ve müttefikleri bir telâş içinde idiler. 


KELİMELER 


gÜTAKTOÇ, -ov, intizamlı, itaatkâr, disiplinli. 

oikew-©, ikamet ediyorum, oturuyorum (&v ve dat.). 

öp&w-&, görüyorum (Gelec. Zam. öyoyucu, Mast. öpeo6x1). 

&varaüoyaı (Ort. Çat.); istirahat ediyorum. 

“6mou (Z1.), ki orada, -duğu yer. 

EkaoTOÇ, -n, ov, her bir. 

ogiw, sarsıyorum, sallıyorum. 

muvfâvoyaı (Ort. Çat.), öğreniyorum, malümattar oluyo- 
rum, haber alıyorum (Fevk. Aor. &rnv8öüny). 
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öpyilouaı (Edilg. Çat.), kızıyorum, hiddetleniyorum. 
ka8zü6w, uyuyorum (Gelec. Zam. xa82v640w). 


IX. (ALIŞT. 27-29) 


A. 1. Sal mohü y&v Toüç ĞpXOvTAÇ Gopoüç yevdabxi, TONü 
6 Jİ) Toüç &pXopEvouç güTOaKTOTEDOLÇ. 2. &v 6& ToüTE ol 'A8nvaloı 
Tnoav &v TOMA ön &ropig, Kal &ÖÜywç ETXov UGALoTa, 3. &mai 68 
TAÜTO ,EMÜO:zTO Ö Aapeloç u&Ahov öpylofn Tolç 'ABnvalolç, Kal 
&6öKeL aüTO OTpPATEÜ:OĞAI EMİ Tüv EAAGSI NEYGAW OTpATOE. 4. Ö 
MepıkAiç oTpaTnyÖÇ ETO1NOn Ümö TAV Abnvalev. 5. TÖ yâv Üm&p 
TİÇ maTpliöoç &mrohavelv xXaAsmröv oüx E&oTIv, TÖ 68 ÜNÖ TAV 
TOAEMİWV viknOivaı GloXpöv. 6. TV. omTOVöĞV OÜTW AsAuyudvwv 
TĞVTEÇ Ol GOTpaTIĞTAI HpkoOvTO TpOOBGAZIV Talç TÖç MToAgulav 
“gĞAaYyŞIV. 7. Tiç yepüpaç AsAuudvnç T&vTEç Oİ oTpaTNYOL Edaü- 
Malov. 8. ol vaüral uv AaBövTeç T& mMAola &ülüç &ğemleucav, 
«ioföyevol 6E ol ToOAEMLOL &ölwkov. 


B. 1. Bu gördüğünüz beyaz ev sizin değil (fakat), bizim- 
dir. 2. Kale kapıları kapatılmış olduğu için, düşman içeri 
girmedi. 3. Tehlike olmadığı için komutan, askerlerin aynı 
köyde daha (£rı) üç gün kalmalarını emir etti 4. Düşman 
gemileri yüzünden denize açılmak imkânsız idi. 5. Hâkim, 
babası ve annesi öldüğünden dolayı bu memlekette oturmak 
(ikamet et.) istemiyordu. 6. Şu büyük ovada sıralanmış olanla- 
rın bazıları genç, bazıları da değilidi. 7. Aynı gecede (esna- 
sında) düşmanı yendikten sonra, bütün arazilerini istilâ ettik. 
8. Onun korkak olduğunun farkına varmadın mı? 9. Gördüğü- 
nüz şu kızın güzel sesi ve çok parası vardır. 10. Bu beyaz evin 
güzel olduğunu görüyorsun da niçin satın almıyorsun? 11. Filo 
komutanımız deniz muharebesinde öldürüldü, beraberinde bulu- 
nanlar ise düşman tarafından esir edildi (oi yer” cüTOoü övTEç). 


(1) pev... SE aynı kelime ile kullanılırsa, hem..... hem de manasina 
gelir. 
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KELİMELER 


mTapa-TĞOMW, yanyana sıralıyorum. 

ew (£xw Fiilinin Gelec, Zamanı). 

SouAöouaı-oüyat (Orta Çat.), esir ediyorum. 

aüplov (Zİ.), yarın. 

&rmr&pXoyaı (Ort. Çat.), geri dönüyorum, ayrılıyorum. 

&ua (Zİ.), aynı zamanda; (Ed.) ile beraber (Dat.). 

A öx6n, nehir kıyısı, 

hyEoyaı-oüuaı (Ort. Çat.), rehberlik ediyorum, başında 
gidiyorum, sevkediyorum (Gen. ile). 

Emoycı (Ort. Çat.), takip ediyorum, refakat ediğörüm 
G2aE) (Şimd. Hik. Zam. eimöunyv).. 

€puuvöç, -4, -öv, muhkem, takviyeli. 

mepav (Zf.), karşıda; (Ed.) öteki tarafıdda (Gen.). 

&€ğomAiĞw, silâhlandırıyorum. | 

meĞöç, -N, -öv, yaya. 

Tö mTEĞöV, piyade. 

âvw (Zİ.), yukarda. 


X. (ALIŞT. 30-32) 


A. 1. 6 kpırnç 6 Aaks6niyövloç ABE Alcwv Toüç GİXHCAO- 
TOUÇ. 2. Ö METEpOÇ GTpaTNYÖÇ Aücaç TOÜÇ ÖcÜAoUuç Eİç TÖ oTpO- 
TÖTEĞOV Ğ&THAĞEV, 3. ölkala Tolhoaç OUUMUAXOUÇ ESEIÇ Toüç Bzoüç. 
4. oi BâpBapol Tv 'EAAĞSN öouhwodyevol AAGov. 5. &pa mMalöâ 
Tıva EXEL Ö OpdouMdoç; OpaoüyaXoç kai OoaoüoTOoNoOç T&İ6E doTÖV 
ToÜ. OpadüMAou. 6. TİÇ KAV Eofaı &v Tolç âypolç Güplav; 7. TÂ 
6 üoTEpaİG oi “EAAnveç öpGdiv İMMEXç TÖV Tohsulev TEpOVv TOÜ 
TOTANOÜ EŞWTALONİVOLÇ, ÖPGOL ÖR TEĞOÜÇ TAPATETAYUĞVOUÇ ETİ 
Talç öxX0alç. 8. oil 6E ToOMol GüTAV ETİ Gavepol Hoav YEÜyovTeç.. 
9. öfMoç el Tv Büpav köyaç. 10. Tiveç üHkv, © 6ı6Ğoka)oı 
&malögsudav Tâöç Buyârepaç; İl. &u 6E TA Audpg ol oTpaTNYOİ 
hYOÜVTO EİÇ.TÖ &puyvöv Xwplov, ol 68 oTpaTIĞTGI EİmMovTO AaBövTEç 
Tâ “ömAa. 12. “GoTiç yeüSerai Xp) TOÜTOV EKTTENTTEIV EK TOÜ OTpA- 
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TOMEĞOU, EO Ö oTpAaTMYAÇ. 13. ö orTpaTnyöç Epn öziv mâvroç 
O TOÜÇ YZUGONEVOUÇ EKTEYY XI EK TOÜ OTpATOTESOU, İZÂ. ÖTE MıoTĞEÜZIÇ 
ToüToOv Gü Xp) Wzüözüv. i 


B. 1. Benim satın aldığım ev tesadüfen seninkinden daha 
büyük idi. 2. Babamdan tevarüs ettiğim bu kölenin bir bar- 
bar olduğunun farkına varmadım. 3. Memleket için her öleni 
tardir etmek lâzımdır. 4. Evin kapisini çalan (vuran) kimdir ? 
5. Kısa bir müddet sonra, Perslerin, memleketimize asker 
göndermek niyetinde oldukları haberini aldık. 6. Ey arkadaş, 
kim olursan ol senin kuyunu kazacak değilim (senin aleyhinde 
bulunmak istemiyorum). 7. Evin hanımı, gizlice hizmetçisini 
çarşıya göndererek yiyecek satın almasını tenbih etti. 8. Size 
her hangi bir harekette bulundum mu? 9. Kardeşine karşı 
harbederken Kyros bir Pers neferi tarafından öldürüldü. 


ESKİ YUNANCADA | 
TON ve TON İŞARETLERİ 


Eski Yunancada Ton (npoow6ix), ağizdan çıkan bir 
kelimenin bir hecesinin üzerinde, sesimizin, öteki hecelerine 
nazaran yükselmesi ve alçalması demektir. 


Ton İşaretleri, Klâsik Devirde kullanılmayıp ancak Helle- 
nistik Çağda meydana çıkmıştır. Büyük İskenderin zaferleri 
neticesi olarak, Yunan dil ve medeniyeti, dünyanın, o zamana 
kadar barbar kalmış olan vâsi sahalarına yayıldığına göre, 
M.Ö. H.cü asırda Afrikanın ve bilhassa Asyanın ahalisi 
Yunanca öğrenmekle meşguldu. Ton İşaretleri, şüphesiz ki, 
bunlara yardım olmak üzere İskenderiye gramercileri tarafın- 
dan icad edilmiştir. İlk önce ancak Özel isimler üzerine 
konulan bu İşaretler, yavaş yavaş bütün kelimelere teşmil 
edilmiştir. Modern Yunancada, Ton İşaretini taşıyan heceye 
vurulur, yani Ton, Vurgu ile karışmış, ve aynı zamanda 
uzun ve kısa Sesliler arasındaki fark kaybolmuştur. Bu 
telâffuz tarzı, ancak geç Roma Devrinde başlayıp Bizans 
Çağlarında umumi bir âdet haline gelmiştir. 


Klâsik Yunancadaki Ton prensipleri hâlâ kâfi derecede 
anlaşılmadığına göre, öğrencilerin, Eski Yunanca kelimeleri 
telâffuz ederlerken, muvakkat olarak Ton İşaretlerine ehemmi- 
yet vermemeleri tavsiye olunur. Aynı zamanda, Ton İşaretle- 
rinin bütün kelimeler üzerine konulması âlimler arasında bir 
âdet olduğu için, Eski Yunancayı mükemmel öğrenmek istiyen 
öğrenciler her halde bunların da hangi kaidelere göre konul- 
duğunu anlamak, öğrenmek arzusunu göstereceklerdir. 
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Eski Yunancada üç Ton İşareti vardır: 

I — Acutus ((): nm 6$eTa. Bir, iki, üç veya çok heceli 
kelimelerin, sondan itibaren birinci, ikinci ve üçüncü heceleri 
üzerine konur. Meselâ: 8s6ç, orparıdınç, &v8owroç. 


2 — Circumflexus ((): Rh mapionoy&vn. Uzun hece olmak 
şartiyle bir kelimenin ancak sondan birinci ve ikinci heceleri 
üzerine konur. Meselâ: möç, xahenrâç, ToMAaxXoü, 6MOÇ, olkoç. 

3 — Gravis (): A Bapzla. Ancak son hece üzerine konur. 
Meselâ: gim& vüv; &yaGöç &vü>5. 

Eski Yunancada bir kelime, Ton İşareti bakımından, şu 
adlarla adlandırılır. 


a. Son hecesi üzerine Acutus alan bir kelimeye Oksyto- 
non denir. Meselâ: gimöv, kepa)i. 


b. Acutus'u sondan ikinci hecesi üzerine alan bir keli- 
meye Paroksytonon denir. Meselâ: gimövreç, â&vOpdörou. 


c. Acutus'u sondan üçüncü hecesi üzerine alan bir keli- 
meye ise: Proparoksytonon denir. Meselâ: eimoyev, &v0pwroç. 


d. Son hecesine Circumflexus alan bir kelimeye Perispo- 
menon denir. Meselâ: eaimeiv, orparny&. 


e. Circumflexu1s'u sondan ikinci hecesine alan bir keli- 
meye ise Properispomenon denir. Meselâ: etmov, kfimoç. 


f. Gravis'i alan bir kelimeye Barytonon denir. 


A. UMUMİ KAİDELER 


Eski Yunancada Ton İşaretinin, kelimenin aslında, hangi 
heçesi üzerinde bulunduğunu veya bulunması lâzım geldiğini 
gösterir kati bir Kaide yoktur. 

Bazı kelime sınıfları için — her zaman epeyi istisnalar olmak 
şartiyle — umumi prensipler vardır ki, bunlar da tecrübe ve 
alışkanlıkla kavranılabilir. Meselâ: -ı« ile biten mücerret isim- 
ler ekseriya (1) sı üzerine bir Acutus alır. Diğer kelimelerin 
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(Fiiller müstesna olarak, Bk. aşağıya) Ton İşaretleri ise lügat- 
te aranmalıdır. 


İşaretleme, hecelerin uzunluk ve kısalıkları ile alâkalıdır, 
ve buna göre: 


1. Eski Yunanca bir kelimenin, her şeyden önce, hece- 
lerinin uzun ve kısa oluşlarına dikkat edildikten sonra, bu 
kelimeyi sondan itibaren, son veya birinci, ikinci, üçüncü 
v.s. diye hecelere bölmek lâzımdır. Meselâ : &v-09w-1roç ; Ae-Au- 
HE-voç, 


2. (a) Bir kelimenin son hecesi uzunsa, bu kelime ancak 
Oksytonon (Barytonon), Paroksytonon veya Perispomenon 
olabilir. Meselâ: &Aâ8öv (8)8öv), &v8pdrroıç, Beoü. 


(b) Bir kelimenin son hecesi kısa ise, bu kelime, Perispo- 
menon'dan başka, her şey olabilir. Meselâ: &yo86öç (&ya8öç), 
Xwpiov, #A8oyev, yalnız sondan ikinci hece uzun ise, kelime 
Paroksytonon olamaz. Meselâ: &y&vı. (Gore, Tüvöz gibi iki 
kelimeden mürekkep kelimeler hakiki bir istisna teşkil etme- 
mektedir). 


Bu iki Kaide (2a, 2b) bütün diğer Kaidelerin fevkin- 
dedir. 


3. Tona İşaretleri hususunda, Vurgu hususunda olduğunun 
aksine olarak, heceleri ancak tabiaten uzun veya kısa oluşu- 
na ehemmiyet verilir. Meselâ: &49övreç kelimesinde, o) harfi 
iki Sessizlerden önce bulunuyorsa da, yine tahiaten kısa oldu- 
ğu için Circumflexus'u alamaz. Aymı şekilde küpu$ kelimesin- 
de (v), harfi (6), Çiftsessize rağmen, tabiaten kısa olduğu 
için, sondan ikinci hece Acutus'u deği!, Circumflexus'u alır. 


Not.— Tasrif edilen kelimelerde, Optativus Kipi müstesna 
(cı) ve (01) Takıları tabiaten kısa sayılmaktadır. 


4. Bir Cümlede veya İfadede Oksytonon'lar, her hangi 
bir nokta, virgül v.s. den önce bulunmaması şartiyle, Baryto- 
non şeklinde yazılır. Meselâ: &ya8öç âvnip. 


el) 


5. Kaynaşık kelimeler: 


(a) İki hece, bir tek hece iile kaynaşır, ve bu iki 
heceden soldakinden hir Acutus varsa, bu kayaaşık hecenin 
Ton İşareti Circumflexus'tur. Meselâ: n6€-eç-hSziç. 


(b) İki hece bir tek hece şeklinde kaynaşır, ve bu kay- 
naşmaya müsait iki heceden sağdakinde bir Acutus Ton 
İşareti bulunursa, kaynaşık hece Circumflexus değil, Acutus 
Ton İşaretini alır Meselâ: rıya&rw — Ttıy&ro. 


İ (c) Kaynaşacak olan hecelerden hiç birisi Ton İşareti 
almamışsa, kaynaşık hece de hiç bir Ton İşareti almaz. Meselâ: 
TpINpEOÇ — TPINPOUÇ. 


İstisna. — -eoç ile biten Sıfatların kaynaşık şekilleri son 
hecesi üzerine bir Circumflexus alır. Meselâ: xpüosoç—xpvooüç. 
(-ooç ile biten Sıfatlar kurallıdır. Meselâ: eüvooç — güvouç, 
&mA6oç — &mAcüç). 


B. Tasrif edilmeyen kelimelerin, yani Zarf, Edat, Bağ 
ve Ünlemlerin Ton İşaretleri değişmez; bunlar için lugata 
baş vurmak lâzımdır. 


C. İsim, Zamir ve Sıfatların Ton İşaretleri. Tekil 
Nominativus Halinin Ton İşareti lugat ianesiyle bulunur. 
Diğer Hallerde Ton İşareti, yukardaki A (2) ve (3) maddele- 
rinde verilen Kaidelerin müsaade ettiği kadar, aynı hecede 
muhafaza edilir. Meselâ: Tek. Nom. âv8pwrroç, Acc. &v8pwrrov, 
Çoğ. Nom. &v8pwmroı, halbuki Gen. &w8pomov, Dat. âv8pkre 
v.s. Tek. Nom. güka$, Acc. gükoka, Çoğ. Dat. güoği v.s. 
halbuki Çoğ. Gen. gühakwv. Tek. Nom. koöyn, Acc. kopnv 
v.s. Çoğ. Nom. köys. Tek. Nom. &hniç, Acc. &hmida v.s. 
Tek. Nom. oöroç, cürn, Toüro, Gen. ToüTOU, TaÜTNÇ, ToüTOU V.S. 
Tek. Nom. Xpfatuoç, Xonolun, Xofaıuov v.s. Yani, son hecenin 
uzamış olmasından dolayı, icap ederse, Ton İşareti sağdaki 
heceye nakledilebilir; aksi takdirde, hep aynı hecede kalır. 
Ton İşaretinin Acutus veya Circumflexus olması, yukarda 
“A (2) ve (3) maddelerine göre tesbit olunur. 


Yi 


Not.— (i.) Bir kelimenin son hecesi hem uzun olup hem de 
Ton İşaretini almışsa, bu İşaret Nom. Voc. ve Acc. Hallerinde 
Acutus, Gen. ve Dat. Hallerinde ise Circumflexus olacaktır. 
Meselâ: (&ya8öç) &yaOiv, &yaboü, &yaloüç, &yabdç, &yadAv v.s. 


İstisna. — «Attik» Çekiminde Acutus bütün Hallerde 
muhafaza edilir. Meselâ: Tek. Nom. veöç, Gen. veo v.s. 


(i.) Birinci Çekim İsimlerin Çoğ. Gen. Halleri her zaman 
Perispomenon olur. Meselâ: nhu&pa, Auapöv, Tohimç, mohTâVv, 
Diş. Tek. Nom.'ları (-o) ile biten 3.cü Çekim Sıfat ve Parti- 
sipleri de bu Kaideye tâbi tutulur. Meselâ: maocâv, n616, 
Aucaadv, AuBzıgöv, AENukulAv V.S. 


(i.) 3.cü Çekim tek heceli İsimlerin Gen. ve Dat. Halleri 
Ton İşaretini son hecelerine alır. Meselâ: xeip, xaıpâç, Xsıpi, 
Xelpolv, Xetpöv, Xepoiv, (TaiSwv müstesna). 


D. Fiillerde Ton İşaretleri. Fiillerin Ton İşaretleri, 
yukardaki A (2) ve (3) maddeleri ile aşağıda geçen hususi 
Kaidelerin göz önünde tutulması şartiyle, umumi olarak, keli- 
menin sonundan mümkün olduğu kadar uzağa kaçınırlar. 


Hususi Kaideler: 


1. Ton İşareti Artmanın sol tarafına geçemez. Meselâ: 
&egnAOov, TAPIV. 
2. Subiunctivus'un Edilg. Çat. Aor.u aslında kaynaşık 


olduğuna göre Circumflexus'u alır. Meselâ: Av8â, Au6iç, Au8n, 
Au8öyev v.s. (aslında Au9€w). 


3. Optativus'un Edilg. Çat. Aor. unda Tesniye ve 
Çoğulunun kısa şekilleri sondan ikinci hecede İşaretlenir. 
Meselâ: Au9zirov, Au9alyev, AvOzire, AvOzlev. 

4. Etk. Çat. Fevk. Aor. Partisipi Oksytonon'dur. Meselâ: 
ATAV, EÜDAV. 


Not.— Bütün Partisipler, Sıfatlara ait Kaidelere göre 
İşaretlenir. Meselâ: Arav, Atmoüga, Atrdy, Aröyroç v.s. Bİ. 


(yukarda C.). 


e 


5. Etk. Çat. Geçm. Zam. Partisipi Oksytonon'ur. Mese- 
lâ: AgAukdç, yeypapd, (AeAukula, AsAuköç, AzAuköTOÇ V.S.). 


6. Edilg. Çat. Aor. Partisipi Oksytonon'un. Meselâ: 
Av6ziç. 

7. Edilg. ve Ort. Çat. Geçm. Zam. Partisipleri Parok- 
sytonon'dur. Meselâ: Aehuy&voç, TeTroınudvoç. 

8. -ouç, -elç, -uç ile biten bütün Partisipler Oksytonon'- 
dur. Meselâ: 616oüç, iziç, özikvüç (Böyle Partisipler bu kitapta 
geçriemektedir). 

9. egiyi'nin Şim. Zam. Partisipi ile bunun bütün Bileşik 
şekilleri Oksytonon'dur. Meselâ: öv, map&v, mpocâv v.s. 


10. -vaı ile biten bütün Mastarlar sondan ikinci hecesi 
üzerinde İşaretlenir. Meselâ: ma>eivaı, Aviva, memoınkdvdi. 


11. Etk. Çat. 1.ci Aor. Mastarı sondan ikinci hecesi üze- 
rinde İşaretlenir. Meselâ: moıfaaı, &1$aı, 6&1ap82ipaı, gAmionı. 
12. Etk. Çat. Fevk. Aor. Mastarı Perispomenon'dur. Me- 


selâ: guhelv, KaTOGAıTEİV, 


13. Ort. Çat. Fevk. Aor. Mastarı Paroksytonon'dur. Me- 


selâ: yev&ofaı, güp&aaı. 


14. Ort. ve Edilg. Çat. Geç. Zaın. Mastarı sondan ikin- 
ci hecesi üzerinde İşaretlenir. Meselâ: Asâüofaı, yeyp&pfaı, 
TETA OĞAN. 


Bunlardan başka bir kaç Kuralsız Ton İşaretlerine rast- 
lanmaktadır ki bunlar da ancak alışkanlıkla öğrenilebilir. 


E. Proklitik denilen bazı tek heceli kelimelerde Ton 
İşareti yoktur. Meselâ: 6, HK, oi, ai, giç, &v, &k, &€, &ç, oü 
o (ük, oÜX). 


F. Ton İşaretini taşıyan hece şayet Hazf'a (Elisio) uğramış 
olursa, Ton İşareti, tasrif edilen kelimelerde soldaki heceye 
nakledilir, tasrif edilmeyen kelimelerde ise, kaybolur. Meselâ: 
&ya' elmev, TaÜT” elmev, 4ef' AMAVv, AA oü, MÖAA dori TaüTE. 
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G. Enklitik adı verilen kelimeler hususi Kaidelere tâbi 
tutulur. Bunlar, aşağıda görüleceği gibi, Ton İşaretlerini ek- 
seriya kendisinden önce gelen kelimeye terkederler; böylece, 
Cümlenin başına gelmezler. Enklitikler şunlardır : 


1. Kuvvetli olmayan Şahıs Zamirlerinin 1.ci ve 2.ci 
Şah.: you, Hol, Gov,. Gol, G:. 


Belirsiz Zamir Tıçin (&rra müstesna) bütün Halleri. 
Belirsiz Zarflar: ov, mol, mobev, Ty, TEç, ToTa, TW. 


ye, TE, Tol, Tap, vuv kelimecikleri. 


Up EN 


. Kuvvetsiz gipi ve önyi Fiillerinin Şimd. Zamanlarının 
Tek. 2.ci Şah. et ve öfç müstesna, diğer Şahısları Enklitiktir. 


Not.— (1.) simi Fiili, «mevcuf olmak» veya «mümkün 
olmak» manalarında kullanıldığı zaman, kuvvetli sayılıp hem 
, Cümlenin başına gelebilir, hem de Enklitik değildir. Bu tak- 
dirde şöyle İşaretlenir: giyi, ei, gorı(v), &oT6v, &oTöv, goydv, 

goT€ eioi(v). Bundan başka, &orı kelimesi oük, kal, öç, &i 
veya dAA&'dan sonra bulunursa, yine kuvvetli sayılır. 


(ii) Aynı şekilde gnui Fiili de bazen ve bilhassa «ka- 
bul etmek» manasına geldiği zaman, kuvvetli sayılır. Bu tak- 
dirde, bütün Şahısları Oksytonvn olur, i 


Enklitiklere ait Kaideler: 


1. Son hecesi üzerine Acutus Ton İşaretini almış bir ke- 
limeden sodra her hangi bir Enklitik gelirse, bu Acutus Gra- 
vis'e çevrilmez. Meselâ : &yaföç Tıç, &yaBöç &oTıv, &yaboi gicıv. 


2. Bir Perispomenon'dan sonra her hangi bir Enklitik'in 
Ton İşareti tamamile kaybolur. Meselâ: &ya8oü Tivoş, Tâv 
TOATAV TIÇ. 


3. Bir Paroksytonon'dan sonra tek heceli bir Enklitik 
gelmişse, bunun Ton İşareti kaybolur, şayet iki heceli bir 
Enklitik gelirse, bu takdirde Enklitik son hecesine bir Ton 
İşareti alır. Meselâ: Aöyoç Tıç, Aöyov Tivöç, Aâyev Tıvâv, Aöyoç 
goTiv, Aöyol gloiv. 


Se 


4. Bir Proparoksytonon veya Properispomenon'dan sonra 
bir Enklitik gelirse, bu kelimelerin son heceleri birer Ton 
İşareti daha alırlar. Meselâ: &v8pwmdç Tiç, övöpemol Tiveç, 
GAÖNĞ TI, GÖNE Tivoç, YANOAİ ye, HAHOCİ Tiva, 

5.. Ton İşareti olmayan bir kelimeden sonra Enklitik 
(£crı müstesna) gelirse, bu kelime bir Ton İşareti alır. 
Meselâ: el Tiç, &iç Tıva, oü onul. 

6. Aynı şekilde, İşaretsiz bir Enklitik'ten sonra ikinci 
bir Enklitik gelmişse, birinci Enklitik bir İşaret alır. Meselâ: 
el Tiç gnoıv — «biri söylüyorsa, gim& Tiç yol moTE — «biri bana 
bir gün söyledi». 

7. Kuvvetsiz Enklitik giyi den evvelki kelime Hazfa 
(Elisio) uğradığı takdirde, giui kendi son hecesine bir Acutus 
alır. Meselâ: &vra06” &oy&v, ToüT” doti, xpfhoıy” goTİ, MoONAol 5 
EOTE V.S. 


Eski Yunancada İlk Adımlar 


ĞTÖ 


6ölĞ& 


Elç 


Acc.,, 


Gen,, 
Acc., 


Gen,, 


Acc., 
Gen., 


Acc., 


&k, &£ Gen,, 


3V 


Dat., 


EDATLAR 


Boyunca: aşağıdan yukarıya: &v& motayöv — 
nehir boyunca (menbaına doğru). 


Yerine. 


(1) Etrafında, maiyetinde, civarında ; 
(2) Aşağı yukarı, takriben. 


(1) (Yer veya insan için) -den; 


(2) (Zaman için) -den beri, -den itibaren. 


“Yüzünden, sebebinden: 61& T&üTÖA — bu yüzden. 


(1) Arasından, ortasından: ölâ Tiç Xopoç — 
- memleketin ortasından. 


(2) Vasıtasiyle: o6ı& &yy&kwv — haberciler va- 
sıtasiyle. 


(3) Müddetince: 6! “dAnç Tiç vukrTöç — bütün 
gece. 


(4) Mesafe ile, ara ile: 6ı& S5€ko huepöv — on 
gün ara ile. 


(2) (Yer için) -e, içine. 


(2) (Zaman için) -e kadar: &iç cüplov — yarı- 
na kadar. 


(1) (Yer için) -den, -den dışarı; 
(2) (Zaman için) -denberi, -den itibaren. 


-de, içinde. 


b- td 
ETTİ 


KATĞ 


METĞ 


TAPE 


mmm Yan amma 


Ace., 


Gen,, 


Dat., 


Acc., 


Gen., 


Acc., 


Gen., 
Acc., 


lg 


(1) (Yer için) üstüne, üzerine, -e kadar; &m 
öhiyov gğelaüveı — biraz ilerliyor ; 

(2) (Zaman için) müddetince; 

(3) (İnsan için) karşı. 

(1) (Yer için) üstünde, üzerinde, istikametinde; 

(2) (Zaman için) devrinde, zamanında : &mi voü 
MepıkAdöuç &pXovTOç — Perikles'in arkhont- 
luğu zamanında; &mi giphwnç — sulh za- 
manında. 

(1) (Yer için) üstünde, üzerinde; 

(2) İçin, maksadiyle : &mi xohuacıv para için. 

(3) Şartiyle: &mi T& ovuudxouç siva —mütle- 
fik olmaları şartiyle. 


(1) Göre, mucibince: kar& Toüç vöyouç — ka- 
nunlara göre. | 

(2) (Yer için) kar& yiv — karadan ; boyunca: 
KÂAT& TÖV ToTONöV—nehir boyunca (denize 
doğru). 

(3) (Zaman için) kar& Töv Xpövov &keivov —'o 
sıralarda. 

(1) (Yer için) -den aşağı, aşağısına, altında. 

(2) (İnsan için) aleyhinde. 


-den sonra. ; 
İle beraber. 


(1) (İnsan için) yanına, nezdine, huzuruna: 
(2) (Yer ve zaman için) boyunca: mop& tüv 
B&haccav — deniz kenarınca; map& mâvTOa 


Töv Biov — Aayatı' boyunca. 
(3) Hilâfına: map& Toüç vöpouç — kanunlar 
hilâfına. 


(4) Nazaran: map& Toüç &Ahouç — başkalarına 
- nazaran. 


TOAP& 


TEPİ 


TTpÖÇ 


TpÖ 


Güv 


ÜTTÖ 


Oç 


Gen., 


Dat., 


Ace,, 
Gen., 


Acc.,, 
Gen,, 


Dat., 
Gen,, 


Dat., 
Acc., 


Gen., 


Dat., 
Acc., 


Gen,, 


se İgne 


(0) Yanından: mapâ& TOü Baoıhdeç #ko—kıra- 
lın yanından geliyorum. 

(2) Tarafından: Toüro map” &ycü &yyehhe — 
bunu benim tarafımdan bildir, 

Yanında, nezdinde, huzurunda: oi &vöpeloı 
&TIMÖVTO TAP& Tolç *ABnvaloıç—Afinalılar 
nezdinde cesurlara hizmet gösterilirdi. 


Etrafında, maiyetinde, civarında. 
Hakkında. 


Doğru, istikametinde, karşı. 

(1) (İnsan için) -den, aşkına: mpöç Geüv — 
Tanrılar aşkına. 

(2) (Yer için) cihetinde. 

(1) -e ilâveten: Trpöç ToüTOolç — bundan başka. 

(2) Yakınında. 


(0) (Yer için) önünde; 
(2) (Zaman için) -den evvel, 


İle beraber. 


(1) (Yer için) altına; 

(2) (Zaman için): ömö vükrTa—akşama doğru, 
akşam üstü. 

(1) (Yer için) altından, altında ; 

(2) İnsan için) tarafından. 

Altında: ümö Tolç M&poaıç — Perslere tâbi. 


(1) (Yer için) öbür tarafına; 

(2) Fevkinde: üm&p Süvoyıv — kuvvetin fev- 
kinde. 

(1) Üst tarafında: Tö ümdp Tiç konç öpoç — 
köyün üstündeki dağ. 

(2) Uğruna, hesabına: üm&p Tiç marpiöoç — 
vatan uğruna. 


Acc., (İnsan için) -e, yanına. 


KURALSIZ FİİLLER 


Bu fihriste, bu kitapta geçen ve az çok Kuralsız olan 
bütün fiillerin Zamanları gösterilmektedir. Fihrist, öğrenciye 
bir kolaylık olmak üzere, hatta bu kitapta geçmiyen Za- 
manları ihtiva etmektedir. 

Kelimenin başında bulunan hattı vâsıl /meselâ: -hXa), 
bu Zamanın Klâsik müellifler tarafından ancak Bileşik fiiller- 
de kullanıldığını gösterir (meselâ: ouvfiXa, mpofXa). 

Aşağıdaki Fiillerde, Edilg. Çat. Gelec. Zam. yerine 
Ort. Çat. Gelec. Zam. manaca Edilgen olarak kullanılır: 
&ölKkEW, ÖspoTElW, KOAÜW  ÖPUĞW,  TOAlopKSY, TapĞOCU, YIL, 
YUAĞOMM. 


ŞİMD. ZAM. GELEC. ZAM. AOR. GEÇM. ZAM. 


Etk. Çat. âye (&y-), &&w. #yayov (Fevk.). -AXa (Fevk.). 
sevkediyorum. 
Edilg. Çat. &yopaı. &X6Ohcoycı yahut fX6nv. Ayyaı. 
&ğoyaı (şeklen ” 
Ort. manaca 
Edile.) 
Etk. Çat. '&6, "&ooyoı (şeklen oc. 
şarkı söylüyorum. (Ort. manaca 
Etk.) 


Edilg. Çat. '&ooyaı. io8nv. | #oyaı. 


ŞİMD. ZAM. GELEC. ZAM. AOR. GEÇM. ZAM. 


Etk. Çat. 
aipfw-& (Gipe, &X-) o Giphow. edov (Fevk.). o 'ğpnka 
alıyorum. 
Edilg. Çat. 

GİpEOHGI-OÜNAI cipzOfaoyaı MoEdnv “Üpnyaı. 


Ort. Çat. 


«İpEoNaI-oÜUaU, aipioouaı. eihönnv (Fevk.). onuaı. 
Seçiyorum. 


Etk. Çat. aipw (&p-), &p& (Fevk.). o fpa. Tpnka. 


yükseltiyorum. 
Edilg. Çat. aipoyaı. &p8foouaı, HpOnv. Apuaı. 
Ort. Çat. 


a«ioâvoyaı (aiG6-) Oo aioOfoouaı. 4oöunv (Fevk.) o üo9nuaı. 
hissediyorum. 


Etk. Çat. 
&kolw (&kov-), &koücoyaı (şek- #kouca. ÖKNKOG. 
işitiyorum len Ort. ma- ' (Fevk.). 


naca etk.) 
Edilg. Çat. &koüoyaı. &kovcO4oopal.  ükoücönv. 


“Etk. Çat. &moB8vijoxw, daha sonra gelecek olan 8vwijoxw Fiiline bakınız. 
ölüyorum i 


Etk. Çat. &rmo-kTEivO 


(kTEVlN), ÖTOKTEVÖ ÖTEKTELVA, ĞTTEKTOVA 
öldürüyorum. (Fevk.). (Fevk.). 


Edilg. Çat.'sı yoktur, bunun yerine &ro-8v4oxw Fiili kullanılır. 


ŞİMD. ZAM. 


Etk. Çat. &pXo, 


hükmediyorum. 


Edilg. Çat. &pXoyaı. 


Ort. Çat. âpXoyaı, 
başlıyorum. 

Etk. Çat. aüğdvw ya- 
hut aüğw (00$-), 

çoğaltıyorum. 


Edilg. Çat. aüE&vopaı 


Ort. Çat. &pıkvdoyaı 


vâsıl oluyorum. 


Etk. Çat. Baivo (80-), 


gidiyorum. 


Etk. Çat. Bâhhw 
(8ca-), 


atıyorum. 


Edilg. Çat. EN 
Etk. Çat. BAârro 


(BAâa8-),zarar veriyorum. 


Edilg. Çat. BA&mroyaı. 


Aç e 


GELEC. ZAM. AOR. GEÇM. ZAM. 
âpfw. Apo, 

&p$oyaı (şeklen  tipX8nv. pyHaL, 

Ort. manaca 

Edilg.). 
© Öp$oyarı. nhpSdunv. MoyHaL., 
«ÜŞrow. nüğnoa. nü€nka. 
«ü$nOnooyaı. nü$r9nv. nü$nual. 
«ÜŞngoyal 

edülde)itedi 


-oüyal (ix-), daha sonra gelecek olan ikv€opcı 
Fiiline bakınız. 


Bnooyaı (şek- Oo gBnv (Fevk.) BEBnka. 
len Ort. ma- o vi 
naca Etk.). 


Bamaö (s. 119). o gBadov (Fevk.). BöBünke. 
Bahanow (nâdir) 


BAn8noouaı. EBANOnv. BEBAnuaI. 
BAdyw. EBAayı, SEBAapa 
(Fevk.). 


BA&yopaı (şek- E&BadBnv(Fevk.). BE&Bâayuaı. 
len Ort. ma- yahut &BA&pnv 

naca Edilg.), 

yahut BAoBr- 

ooyaı (Fevk.). 


/ 


ŞİMD. ZAM. 
Etk. Çat. Bâ&no, 


bakıyorum. 


Ort. Çat. Boüloyaı, 
arzu ediyorum. 
Ort. Çat. 

yiyvoyaı (yev-), 


meydana geliyorum. 


Etk. Çat. ypâço, 


yazıyorum. 
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GELEC. ZAM. 


BA€yoyaı (şek- 


len Ort. mana- 


ca Etk.). 


BouAnooyaı. 


yevidoyaı. 


YpĞâYW. , i 


Edilg. Çat. yp&poyaı. ypapiooyaı 


Ort. Çat. 6€Xopcu, 


kabul ediyorum. 


Etk. Çat. 

öei (şahıssız), 
lâzımdır. 
Ort. Çat. S€oyaı. 
ihtiyacım var, rica 


- ediyorum. 


Etk. Çat. | 
6ıö&oku (6160X-), 

öğretiyorum. 

Edilg. Çat. 
616&KONaıI, 

Ort: Çat. 516&okoyaı 


Okutturuyorum. 


(Fevk.). 
6€Soyaı, 


Gerdi, 


Senooyaı. 


616460, 


616a XAndoyaı. 
6164$oyaıl, 


AOR. 
EBAsya, 


&BouAniOnv ya- 
hut 4BovhnOnv. 


€yevöunv 
(Fevk.). 
Eypapya. 


EYpĞPNV 
(Fevk.). 


j #öe€dynv yahut 


İ 2S€XOnv 


gö€nde (v). 


&öenOnv (şeklen 
Edilg. manaca 


Etk.). 


g6l6aGğa. 


€616Ğ&XOnv. 
€6160€dunv. 


GEÇM. ZAM. 


BeBoünuatı. 


yeyE&vnyal ya- 
hut yeyova 
(Fevk.). 


yEypapa 
(Fevk.). 
YEYpoyHaı. 


6Eöeyuaı. 


6e6ö€nuaı, 


6e60l6aXa 
(Fevk.). 


6e6(6ayual 
6E£öiöoyuaıl, 


— İ83 —.. 


EA8-), 


geliyorum, gidiyorum. 


nun yerine 
eluı—<gidece- 
ğim> kullanılır. 


ŞİMD. ZAM. GELEC. ZAM. AOR.  İGEÇM. ZAM. 
Etk. Çat. öökw, Ooo öndğw yahut Oo göleğa. 6sölwXa 
kovalıyorum. öt0$oya (şek- (Fevk.). 

len Ort. mana- 

ca Etk.). i 
Edilg. Çat. Sıdkoyaı. &6L0X0nv. 
Etk. Çat. i 

öoket (şahıssız) 6öğeL, &6o$e (v). 6E60KTO1, 
uygun görüyor. 

Etk. Çat. öpdw-â, 6öpddu. &6paoa. 6€öpaka, 
yapıyorum. 
Edilg. Çat. 

6pĞoyalı-ayaı, &6p&obnv. 6Eöpayaı, 
Etk. Çat. 

&0&)w ve 08), &8zA4ow yahut n8€)noa. 4OdAnKa. 
razıyım. ahid, 

Etk. Çat. siui, Bk. s. 194 

ben'im. 
Etk. Çat. &hcüve (84âa-), f&â&wl &A©-Gç, O ifhaca. -EAYAaKA, 
sürüyorum. -& v.s. (Fevk.). 

Edilg. Çat. #haüvoyaı. nAGönv. &ANAayar. 
Ort. Çat. &moyaı, Eyoyaı, goröunv (Fevk.). 

refakat ediyorum. (Em. Kip. GTTOU 

(Ş.H.Z. sirdpnv) v.s.) | 

Ort. Çat. &pXoyuaı gdeücoyaı (İon. #A89ov (Fevk.). gA4Auda 
(€pX-, &âeu8, &âu8-, O ve şairane) bu- (Fevk.). 
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İni 


ŞİMD. ZAM. GELEC. ZAM. 

Etk. Çat. 

güpliakw (eüp), o süpnow. 

buluyorum. 

Edilg. Çat. 

eüplokoyal. eüpefnaoyaı. 
Etk. Çat. &Xw (eX-) £&w yahut 
bende var. oX4ow. 


Ort. Çat. &Xopaı €ğoyaı yahut 
sarılıyorum. oXndoyaı. 
Edilg. Çat. #6oucu, o 4o8hoopaı 
hoşlanıyorum. 

Etk. Çat. ko, AS. 
geliyorum. 

Etk. Çat. Savudla, Oauy&coyaı 


(şeklen Ort. 


hayret ediyorum. 


manaca Etk.). 


Et. Çat. 8vforw 
(9av), (umumiyetle 
&rro-Bvjoxw Bileşik 
şekli kullanılır), 


ölüyorum, öldürüyorum. 


(&Tro) Bavoüuaı 


(s. 119) 


AOR. 


nöpov (Fevk.). 
(Em.Kip.süps). 


nüpEOnv. 
goXov (Fevk.). 
Em. Kip. oX&ç 
Em. Kip. oX&ç. 
(Fevk.). 
Sub. oX6ö 
(Fevk.). 
Opt. oXoinv ve- 
ya -oXolpı 
(Fevk.). 
Mast. oXsiv 
Part. oXov 
(Fevk.). 


goXöunv. 


HoOnv. 


&0 xüyadca, 


(&rr) &Bavov 


(Fevk.). 


GEÇM. ZAM. 


NÜpnka. 


nüpnual, 


toXnka, 


goXnuaı. 


TEO9ÜyOKA. 


TEOvnkKa. 
(Gelecekte 
Geçm. Zam. 
TEOvi$o). 


ŞİMD. ZAM. | GELEC. ZAM, AOR. GEÇM. ZAM. 


Ort. Çat. 
İKVEOHGL-OÜUAL, T&opal. İköynv. İyuaı. 
gidiyorum, geliyorum. 


Etk. Çat. kafelöw, Oo kafevöfow. 
uyuyorum. 


(Ş. H.Z. &x&62u60v 
yahut koB8eüöov), 


Etk. Çat. (Kurallıdır, fakat artma almaz. Meselâ Ş.H.Z. 
KATNYOPEY-Ö, KaTnyöpouv. |) 
itham ediyorum. 


Etk. Çat. «eheüu, kurallı. kurallı. kurallı. 


emir ediyorum. 
Edilg. Çat. i 

Kehsüoyaı. i €KkeAeücönv. KEKEMELONOLT, 
Ort. Çat. -keheüomaı. -KENEÜOONOL. O -EKEAEUOĞUNV. -KEKSAEUOHOL. 
Etk. Çat. 

KÖTTW (koTr.), KöYM. EKkoyo. -KEKOYA 
kesiyorum. (Fevk.). 
Edilg. Çat. kömtonaı. Keköyonc &körmv (Fevk.). Oo kökoyuen, 


Etk. Çat. kpoüo, kurallı. kurallı. 
çarpıyorum. 
Edilç. Çat. kpoüoyaı. &Kkpoüaönv. KEKPOLUGİ 
yahut 
KEKpOUOUGI 


Ort. Çat. kpoüoyaı. o kpoüooyaı. &KpOUOĞUNV. 


4 
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ŞİMD. ZAM. 


“Etk. Çat. 
AayuBâva iz - 
alıyorum. 
Edilg. Çat. 
AauBâvoyaı. 


Etk. Çat. 


Aavfövw (40a8-), 


gizli kalıyorum. 
Ort. Çat. 

(Eri) AavGâvopaı, 
unutuyorum. 

Etk. Çat. heyo, 
söylüyorum. 


Edilg. Çat. A&youaı 


Etk. Çat. 
yavdâvw (4a6-), 


öğreniyorum. 


Edilg. Çat. 


© Havbâvoyaı 


Ort, Çat. u&Xouaı, 


dövüşüyorum. 

Etk. Çat. uğmMo, 
artması ya gu- ya- 
o hut da nu- dir), 


niyetindeyim 


GELEC. ZAM. 


Ort. madaca 


AOR. GEÇM. ZAM 
yAyouaı (şeklen &daBov (Fevk.). ETANdA 
(Fevk.). 
EeAnhİnv. ETANNMAL. 


Anoönooyaı. 
Ağca. 


(Eri) Anaomaı. 


A&ğw yahut &öp& 
(s. 119) 

AeXOnoouaı ya- 
hut A&€oyaı ya- 
hut pnOhooyaı. 


yafrnoouaı (şek- 
len Ort. mana- 


&Nadov (Fevk.) Oo 46)n8a 


(Fevk.). 


(&r) ehaBdunv (&mi) AdAnayaı 


(Fevk.). i 
€âe&a yahut elpnka 
etmov (Fevk.). 
gA€XOnv yahut Oo Asheyyal ya- 
&ppn4nv. hut eipnuaı. 


Euadov (Fevk.). peydönka. 


ca Etk.) 

MaXoüua &yaXseoâunv Meyâ&Xnyaı. 
(s. 119) 

MEAAYoW. &guğdldânca yahut 


UEAANnda, 


SEO e 
ŞİMD. ZAM. GELEC. ZAM. AOR. GEÇM. ZAM. 

Etk. Çat. uevo, yev& (s. 119). Eyetva, HeyEvnka, 
kalıyorum. 
Etk. Çat. v&yo, vey& (s, 119) EVELpO, vev&unka, 
tevzi ediyorum. 
Edilg. Çat. v&popcı, &vey4Onv. vevgunuau, 
Ort. Çat. vöpoucı, oveyoüyaı. &veludüunv. vev&unuaı, 
otluyorum. 

Etk. Çat. 

oİKTEİpw (0İKT1p-), | oikTIp& (5. 119) o ÖkTmipa. 
acıyorum. 

Etk. Çat. ömdiğo, kurallı 
silâhlandırıyorum. 

kurallı. kurallı. 


Edilg. Çat. ömaiğoyaı. 


Etk. Çat. öpdw-ö, 
i 


p öyoyaı. 
6.), 


eTöov (Fevk.). 
€ 


eöpaka veya 


(6p-, ÖT-, Em. Kip. i6&. &dpoka 
görüyorum. 
(Ş.H.Z. dgopwv.), 
Edilg. Çat. 

öpdOyal-ANGI,, öpONONaL, ©YİNV. ecopayaı. 
Etk. Çat. melcoyaı (şek- o &ma6ov (Fevk.). m&movfa 
m&oXw (Tc6-, Trev8-), len Ort. mana- (Fevk.). 
muamele görüyorum. ca Etk.). 
Etk. Çat. 
melfw (TEe16-, T18-), TEldo. €TELCO. TEÖTEIKA, 
ikna ediyorum. 
Edilg. Çat. mei9oyaı meG9fooyaı. gmeloOnv. TETELOMAL, 
Ort. Çat. meiSopaı, TEİGONOL. &m10öpnv TETOl19a 

(Fevk.). (Fevk.). 


itaat ediyorum. 
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Gİ 
ŞİMD. ZAM. | GELEC.ZAM.| OAOR. İGEçM ZAM. 


Etk. Çat. m&ymOo, TENYA, ETeuya. TETONYA 
gönderiyorum. (Fevk.). 
Edilg. Çat. mr&umoyaı Teupö4Gouaı. o EmEupönv. mETEHHOL, 
Etk. Çat. mepaive mepovö (8.120) &mepava. 
tamamlıyorum. 
Edilg. Çat. 
 mepaivoyaı. (TepavOnhaoyaı) o ETrep&vönv. TETEOAOMOL, 
Etk. Çat. mirrO (e0-), mecoüuaı &meoov (Fevk.) mâöntoka, 
düşüyorum. (s. 110), (şek- 
len Ort. ma- 
naca Etk.) 
Etk. Çat. m&ko, MASS, Emeğe. 
örüyorum. 


Edilg. Çat. ma&koyaı. mAeX6fhooyaı. oOğmA€XOnv ya- oOmömheypaı. 
hut &mAdknv 


i | (Fevk.). 
Etk. Çat. mh&w (mAev-), mAsücomaı. EmAsvoa, TTETTAEUKO, 
(denizden) gidiyorum. 
Edilg. Çat. ma&oyaı. TTĞTTAEUOMCL, 
Etk. Çat. mAfoow MAKS. -eTAnŞa, i 
(many-, may-) (da- 
ha ziyade Bileşik 
şekilleri kullanılır 
meselâ &kmAnhoow), 
vuruyorum. 
Edilg. Çat. TAHGoomaı. TAnyAooyaı ETANYNV TETANyuaı, 
(Fevk.), yahut (Fevk.), yahut 
-TAoayMooyaı. -ETAĞYIV. 


ŞİMD. ZAM. | GELEC.ZAM. AOR. 


Ort. Çat. Tropeüoyaı, 


ON es.” 


TOPEÜMONCL. &mopevönv (şek- 


GEÇM. ZAM. 


TETOPEUUGL, 


Ort. Çat. oğloyaı. 


odooHaL. EOWOĞUNV. 


yürüyorum. len Edilg. ma- 
naca Etk.) 
Ort. Çat. 
muv8&voyaı (1ru8-); TEÜOONAL. €TruOdunv TETUONOL, 
haber alıyorum. (Fevk.). 
Etk. Çat. 
© pimre (616.), öiyw. Eppıya, Eppıda. 
atıyorum. (Fevk.). 
Edilg. Çat. pimrouaı. pıpOndomaı. &ppigönv ve &ppıyyaı, 
&€ppipnv 
(Fevk.). 
Etk. Çat. olwmdw-&4, o olemfooyaı. kurallı kurallı 
susuyorum. (Şeklen Ort. 
| manaca Etk.) 
Etk. Çat. opdlw ohAŞA, godağa. 
(9hay-)—opâTTOA, 
boğazlıyorum. 
Edilg. Çat. opdlouaı. opayfaomaı. gogâynv. Eodayuaı, 
(Fevk.) (Fevk.). 
Etk. Çat 
olu, oACU. EOWCA” OETOKO, 
kurtarıyorum, 
Edilg. Çat. oğloyat. oow68aoyaı. gooönv. cğowyaı yahut 


GEOWONOL. 
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eN HÖİMRİMRLMLİ 


ŞİMD. ZAM. GELEC. ZAM. AOR. GEÇM. ZAM. 
Etk. Çat. Tp&mo, TPĞYW, ETpEYA, | TETDOYO, 
döndürüyorum. 

Edilg. Çat. Tp&moyaı. Tparnooyaı. &TDÂTNV. TETpPONUOL, 
(Fevk.). )Fevk.). 
Ort. Çat. Tp&moyal. o Tp&yoyaı. dTpeydunv ve 
€TDUTTÖNNV 
(Fevk.). 
Etk. Çat. 
TUyXâv (TEUX-, TUX-), oTeüSoyaı (şek- Oo &ruXov (Fevk.). TeTüXnka 
tesadüfen bulunuyorum. len Ort. ma- 
naca Etk. 
Etk. Çat. p&pw (9ep-, oolow. İveyka. &vnvoXa 
Oİ- ÖVEK-, EVEYK-), (Fevk.). 
taşıyorum. 
Edilg. Çat. göpouaı. o öveXOfhooyaı ve- o rıv&X6nv. &vnveyyaı, 
ya oioOiaouaı 
veya olooyaı. 
Ort. Çat. p&poyaı. o olooyaı. hvEyKâ&UNV, &vveyyuat. 
Etk. Çat. 
gelya (YEvY-, puY-), gheükoyaı veya E&puyov(Fevk.) (o m&pevya 
kaçıyorum. Yev€oüaıl (şek- (Fevk.). 
len Ort. ma- 
naca Etk.) 
Etk. Çat. Xwpdw-&, Oo Xopnhoomaı kurallı kurallı 


gidiyorum. 


(şeklen Ort. 
manaca Etk.) 


İG 2 


Etk. Çat. ol6a, biliyorum. 


Ş.Z. 
Ş.HZ. 
OZ. 


Em. Kip. 
Sub. 


Opt. Ş.Z. 
Opt. G.Z. 
Ş.Z. Mast. 
G.Z. Mast, 


ŞZ, Part. 
G.Z. Part. 


ol6n&, oiofa, ol6e (v), Torov, İcrov, Toyev 


İoTe, İodol (v). 


(ön, 4Snoa, Hst (v), goTOoVv, Hornv, Houev, 
hoTE, Nov. | 


elooyaı, eloeı (elon), elceraı, eloeodov, elo- 
eofov, eloöyela, elgeole, elcovTaı, 


1081, İoTO, İoTOV, ToTOV, ToTE, İoTOY, (ToTÖOEGAYV). 


elö&, elöğç, Elön, slöfTov, ElöfTov, siSdyEv, 
elöfTE, eiSğol (v) 


eiöginv, eiözinç, sisin, siözirTov, giöfTnv, 
elöelmev, elösire, giöeiev. 

eioolunv, &ldolo, EİGOlTO, ElGol1oBoy, eiooloönv, 
eldoluela, egldolofe, eloolvTo. 

eiöEval, 

elgeofaı, 

ei6©ç, eiSula, E&l6öç' 

EİGÖNEVOÇ, -NEVN, -NEVOV. 


Etk. Çat. Xoph (Şahıssız) lâzımdır. 


Ş.Z. 
Ş.HZ. 


Sub. 
Opt. 
Mast. 
Part. 


Xon. 

eXpiv yahut Xpiv. 
Xpp. 

Xpein. 

Xofvaı. 

Xpeav. 


Eski Yunancada İlk Adımlar 


7 


Etk. Çat. ui (9a-), diyorum. 


Del EnHİ, ©üç, Enoi (v), YarTöv, Yaröv, YayEv, 
YATE, Yaoi (v). 

YA ANE, EİOELÇ V.S. 

G.Z. Mast. onazıv. G.Z. Part. phowv. 

Aor. 1. Eonoa, EhnoaÇ V.S. 


Sub. Aor. 1 gfow, Enonç v.s. 

Opt. Aor. 1 gnoaıyı, gioalaç v.s. 

1. Aor. Mast. pfoaı. Part. pfhcaç, phGaca, EHGav. 

2. Aor. Epnv, Epnala, don, EpaTov, EY«TNV, 
EhANEV, EYATE, EYACAV. 

Sub. Aor. 2. ç0, oüç, EN, EHTOV, EİTOV, GÖNEV, hRTE, 
pGOL (v). 

Opt. Aor. 2. painv, painç, pain, galrov, galınv. 
hailev, PAİTE, YAİEV, 

2. Aor. Mast. gâvaı. Part. g&ç, p&ca, p&w. | 

'Em. Kip. Oo ©a6i, p&TW, GâTOov, pâTEV, YâTrE, pÖVvTWV. 


Etk. Çat. giui, ben'im, 


Dedi eipi, ei, &oTİ, (v), &oTöv, &oTöv, doy€v, goTE, 
eli (v). 

Ş. H.Z. A yahut, #v, ola, Hv, forov, Hornv, fuev, 
fre, #oov, 

G. Z. Eooyal, Ede, EOTGI, Eoeolov, Eosolov, &oöyela, 
€oceobe, Edovraı. 

Sub. ©, he, İh, ATov, ATov, Önev, fre, Öcü (v). 

Opt. G. Z. einv, sing, ein, eirov (einrov), elrnv (eiğrnv), 
elev (einuev), gire (einre), elev (eincav). 

Opt. G.Z. doolunv, &oolo, V.S. 

Ş. Z. Mast. eivaı. 

G. Z. Mast. &oeofaı. 

Ş. Z. Part. öv (övroç), oöca (oünç) öv (6vroç). 

G. Z. Part. &oöyevoç, &ğcoudun, &gcöyevov. 


e l95 


Etk. Çat. elyı, gidiyorum. (1 
Bu Fül sah. 185 te geçtiği halde burada bütün Çekim- 
lerini bir kolaylık olsun diye tekrar veriyoruz. 

Ş. Z. - eTui, &İ, elat (v) İrov, İrov, İyev, ire, Taol (v). 
Ş.H. 7. üav, heç (0e106a), ğer (v), frov, iğrnv, Üuev, 

Are, üoav. (-iğecav) 
Em. Kip. 181, (rw, İrov, Trwv, Tre, iövrev Yahut İrwcav. 
Sub. (w, Taç, İn, İnTov, İnrov, Twyev, İnre, Twaı (v). 
Opt. Tolut, Toç, Tol, TotTOV, İoiTnv, İoluev TotTE, İolev, 
Ş. Z. Mast. idvaı. 


Ş. Z. Part. i&v (i6vroç), ioüca (ioüonç), iöv (i6vroç). 


(1) Bu Fiilin Haber Kipinin Şimdiki Zamanı, daha ziyade Gelecek 
Zaman manasında kullanılır, diğer Kiplerinin Şimdiki Zamanında bu mana 
yoktur. Yalnız Haber Kipinde Gelecek Zaman manası vardır. 


HABER KİPİ Ş 


İ şŞİMD. ZAM. İ 16 
İ ŞİM. HİK. ZAM. 16 
İ GELEC. ZAM. 29 
İ 1.ci AORISTUM. Da 
| 1.ci GEÇM. ZAM. 43 
| 1.ci GEÇM. HİK. ZAM. 43 


İ &-Au-ca 
| As-Av-ka 
| &-he-AÜ-KElv E-AE-AÜ-KEIÇ 


AÜ-o Aü-elç 
E-AUsOV E-AU-eç 
AÜü-cW AÜ-CELÇ 
E-AU-GOÇ 
AE-AU-KAÇ 


İ GELEC. ZAM. 119 
| 1.ci AORISTUM. 120 


ki 
| pavö 
| Eonwa 


hAVEİÇ 
€ gnv-oç 


İ FEVK. AORISTUM 71 


ŞİMD. HİK. ZAM. 


İ GEÇM. ZAM. 
İ GEÇM. HİK. ZAM. 


|, E-Aımr-ov 


İ FEVK. GEÇM. ZAM. vt. 


52, 62 
52, 62 
İ GELEC. ZAM. | 62 
| 1.ci AORISTUM. 62 
© |58,62,88 
58,62,88 


E-ALTT-EÇ 


ME AOlT-O NE“ hot aş i 


Ağ- -öüg 
&-AÜ-OU 
AÜ-CE! 


&-AU-OUNV 
Aü-coHa 
g-Au-odunv  E-NÜ-w 


A&-Au-uaı Oo Af-Av-ool 


.E-Ae-AU-unv E-AS-AU-oO 


İ GELEC. ZAM. 
| 1. AORISTUM. 


| 1.ci GELEC. ZAM. 
/ 1.ci AORİSTUM. 
| G. ZAM. ve GEÇM. HIK. ZAM. 


öp 
5 


hav-el 
E-1V-w 


dAV-OÜHGL 
€-pnv-Gunv 


FEVK. AORISTUM. 


E-ALT- li 


İ ŞİMD.ZAM. ve ŞİMD. HİK. ZAM. | 52, 62 | Orta çatının aynıdır. 


E-AİTT-OU 


ei liz ör beze m pm iel Yönetin 


SO EDİLGEN 


Au-B4ooyaı 
E-Aü-Onv 


Au-Ondel 
E«AÜ-Onç 


58, 62, 88) Orta çatının aynıdır. 


| FEVK. GELEC. ZAM. 


Till 


Nİ gvoöynv 


OYAY-NCONOL  GYAY-NOEL 


| 'noolı-Aydboz 
'101400Y-A40h0 


2g0304-4v00 


asrll- A9d03 TN 
og3rlçol-40h0 


UAPROZ 
10130U-40b0 


'wOUg-0X-3 
'ı14ool4g-nv 


*OLAO-ILIV-3 


31Ug-0V-? 
3g03o0lg-nV 


3903-111V3 


nzrllg -0V-3 


 og3rloolug-nv 


og3rl9o-1L1V-3 


Ug-0X-3 
1513olg-nv 


013 1LIV-3 


"UOLA-NV-3V 
'OLADO-NN-3 
*101400-0V 
*OL40-0V-3 


“140-0V 


0)LOD-11J0V-3V 3 — 


29D-nX-3V 
2g000-0X-3 
2g030-nV 
2903-0V-3 


310- 0-1110V- > 


og3ri-nv-3V 
og3rlp-onV-3 
<g3rlçoo-nv 
ogarlg-nV-3 


j a3 11J0N- N 


2g03-0V og3rlo-nV 


EYE a? m 


“oL4Oo-A4hb-3 2g00-4Uh-3 ogarbo-ald-3 OLO-AUh-3 
“1OLApO-A9Ğ 3g013-n0Ö og3rino-avd 0113-49 
TOLA-NV-3NV-3 3gO-nV-2V-3 og3ri-0V-2V3 OL-NV 3V-3 


VOL-NV-3V 
OLDO-NN-3 
190130-0V 
OL3eNV-3 


"AO-ILIV-3 313-11)V-3 - A3rİo-lL1y-3 (4)3-111V-3 
'mwo-nlh-3 310-nUh-3 a3rho-aUd-3 (a)a-nub-3 
“(a)ıogoncd 3LI2A9Ö A3TİDONOĞ 13400 
İADO3A-OV-3V-3 313-0V-3V-3 AZTİSA-0V-3V-3 | (a)1251-0V-2V-3 
'İ(a)ıo0x-0v-2v 3L0X-0V-3V A3TİON-NV-3V (A)33-nv-3V 
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İ FEVK. GEÇM. ZAM. i 


AÜ-GOV 


Aü-OnrTı 


AÜ-OCW 


| Ae-Aü-kw yahut 


AE-AU-KOÇ © 


Aü-caHGI 


Au-96 


913-4900 
Sonarigolu-Avho 


913g-nV 
9on3rigolug-nV 


söle -1LIV 


Son3rlo-alld 
SOn3rigo-40h 


e Soa3ri -nv-3V 
9o43rl9 o-nV 
SOA3rl9 o -nV 


3 I-NV-3V 
200-0V 
AMO-NV 

LIK 


diSilaVd 


Soa3ri-nv-2V | 


9on3rlo-nv 


ee Ek 


voal-Av0b0 
1go0304-40h0 
li 
voalg-nv 
10g03o0lg-nv 


 vogon-akğ 
1ogo13-aoh 


ho 1DgO-0V-3v 
10g000-0V 
10ğg030-nV 


A)3-1LIV 


100-0V 


“6gi © 


kl ox 


UOAZ- 3-1110V- 3V 


al13-A4x60 
aurlıool-4vh0 
nluı3 Son3ri-nv-3V 
alıızg-nv 
alırlıoolg-av 


Keki mii 


aurlpo-a4b 
alırlıo-a0h 


7 alya Sonzri-nv-3v 
alırlımo-ny - 
alrlıoo-nV 


irlıo- -1110y- N | 
irho-11)V | 
ırlno-aYd | 
alı1o-ncd | 


ıntox-nV-3V 
ır o-nV 
irloo-nV 
ımto-nV 


ESKİ YUNANCA - TÜRKÇE 


A,a, 


&yaBöç, -A, -6v, iyi, 27. 

&yyehMw, haber veriyorum, 
bildiriyorum, 30. 

&yyehoç, ö, haberci, 24. 

&yop&, A, şehir meydanı, çarşı, 
pazar yeri, 20. 

&yopdüw, satın alıyorum, 163. 

&ypoi, oi, Çoğ., kır(lar), 156. 

&ypöç, 6, tarla, 156. 

*&yw, sevkediyorum, götürü- 
yorum; yoliçin (gitmek) Fi- 
ili vasıtasiyle tercüme edi- 
lebilir, 80, 181. 

&6öEApöç, 6, kardeş 60. 

&öıkew-©, haksızlık ediyorum, 
haksızlığa uğratıyorum, 47. 

&61koç, -ov, haksız, adaletsiz, 
156. 

&6üvaToç, -ov, imkânsız, 40, 50. 
“&6w, şarkı söylüyorum, 158, 
181. 
deli, her zaman, 154, 
"A8rvale, Zİ. Atinaya. 
'A9fivaı, ai, Atina, 154. 
AOnvaloç, -«, -ov, Atinalı, 40. 
'AOrnwn, ü, Athena, 154. 


&Güpeç, Zf. meyüsane (cesareti 
kırılmış bir şekilde, isteksiz 
olarak). 

*xipdw-6, alıyorum, ele geçiri- 
yorum, 46, 182. i 
*afipw (&p-), yukarı kaldırıyo- 

rum, yükseltiyorum, 30, 182. 

*xio8â&voyaı («io8-), hissediyo- 
rum, farkına varıyorum, 73, 
182. 

*ioXpöç, -&, -6v, çirkin, deni, 
alçak, ayıp, 66, 131. 

aioXıcTOÇ, -n, “ov, Bk. s. 66. 

alaXlwv -ov, Bk. s. 66. 

cirtoç, -&, -ov, suçlu, mesul, 
(Gen. ile. -i mucip), 109. 

«iXu&AwTOoÇ, -ov, harb esiri, 
165. 

*&koüw, işitiyorum, dinliyorum, 
29, 30, 109, 182. 

G&Ayevöç, -h, -6v, keder verici, 

o meşakkatli, 122. 

&AylıoTOoÇ -n -ov, Bk. s, 132. 

dAyilwv, -ov, Bk. s. 132. 

&An8iç, -Eç, doğru (yenlış de- 
ğil), 123. 


&AA& (Bağ), fakat, ama, 22 o d&$ğı6w-6, lâyık görüyorum, id- 
156. i dia ediyorum, İİ.;, 

&AAoç, -n, -o, diğer, başka, 40. “&m-&yw, alıp götürüyorum, 
&MAwç (Zİ), başka bir şekilde tevkif ediyorum, 165. 


aksi takdirde, yoksa. — *d&m-EpXoyaı (Ort. Çat.) ayrılı- 
&aç (âh6ç), ö,ü, Bk. s. 107. yorum, gidiyorum, geri dö- 
&ua (Zİ). aynı zamanda; (Ed), oOnüyorum, 168. 
“ile beraber, (Dat.), 168. *&r-&Xw, mesafesindeyim, uzak- 
&uağo, A, araba, 20. tayım, (Gen.) 60. 
âuapTâvO, yanılıyorum. i 
&ueivwv, -ov, Bk. s. 132. &mAoüç, -A, -oüv, tek kat, basit, 
&HEA€w-O, ihmal ediyorum, sade, 129. i 
ehemmiyet vermiyorum, Ooo &mö (Ed.), -den, -dan (Geni), 
(Gen). 157. 20, Bi 
ĞudAa«, nh, rekabet, müsabaka, “&rro8vjoxw (4av-), ölüyorum, 
154.  öldürülüyorum, 47, 73,182. 


â&v& (Ed.), boyunca (aşağıdan &ro-kpivopaı (“kpıv-), cevap ve- 
yukarıya) (Acc.), Bk.s. 178 riyorum, 121. 
âvavöpla, A, yüreksizlik, cesa- “&moxTeivw, (-xTEev-), öldürüyo-' 


retsizlik, 160. rum, 12İ, 182. 

&vavöpoç, -ov, yüreksiz, cesa- mo-m&umw, kovuyorum, 127. 
retsiz, korkak, 162. &mropfw-©, çaresiz kalıyorum, 
âvamaüoyaı (Ort. Çat), istira- Oo tereddüt ediyorum, şaşırıyo- 
hat ediyorum, 160. rum, Oo şüpheye düşüyorum, 
&vaXwpew-&, gerileyorum, çe- Oo 105. 

kiliyorum, 159. &mopia, iü, çaresizlik, sıkıntı, 
&vöpelo, H, cesaret; şecaat, zorluk, kıtlık, telaş, tereddüt, 
160. 162. 

&vöpeloç, -&, -ov, cesur, yiğit, &mö-oTaGıç (oswç), H, isyan, 
155. ayaklanma, 126. 

Ğv0pwmoç, 6, insan, 30, 154. o &mo-or&hhw (oTEh-) gönderiyo- 


âvevu (Ed.), -sız, -siz (Gen.), 67. orum, yolluyorum, 72, 121. 
&vüp (&vöpöç), ö, adam, 109. &ropeüyw, kaçıyorum, kaçıp 
&vri (Ed.), yerine (Gen.), 67, © okurtuluyorum, 133. 


âvw (Z0), yukarda, 168. &pa, (Z£.) mi, mir 64. 
&€loç, -a, -ov, lâyık değerli 'Apyeloç, -o, -ov, Argoslu, 158. 


(Ger.), 27, 
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&pyupoüç, -oüv, gümüşten, 
129. 
&pe, HA, fazilet. şecaat, ce- 
saret, İ34. 


&pua (&puaTOç). T6, harb ara- 
bası, yarış arabası, 86. 

&pıoTEapöÇ, H. SOİ (taraf, el), 
124. 

&p1oTEpÖÇ, -&, -Öv, SOİ, 124, 

-n, -ov, Bk. s. 132 

 &ppwoTOç, “ov, hasta, 165 
&pTI (Zİ.), demin, biraz evvel, 

,. 162. i 

&pXn, A, başlangıç, 19; idare, 
riyaset, makam. 

&pX-opaı (Ort. Çat), başlıyo- 
rum, (Gen.), 80. 


ĞpLGTOÇ 


B, 


Baivw, gidiyorum, 183. 
 #B&Aaw, atıyorum, 183. 


B&pBapoç, 6, yabancı, Yunanlı 
olmayan, 56. 

Baonela, ü, kırallık, 165. 
Baotdâsüç (-€wç), ö,kıral, 128 
Baoıheüw, hüküm sürüyorum, 
154. 

BghrıcTOÇ, -n, -ov, Bk. s. 130. 
Behtiav, -ov, Bk. s. 130. 

Bia, iü, zor, şiddet, 53. 


BıBAlov, Tö, kâğıt, mektup, tab- 


İet, kitap. 

BıBAöç, ü, kitap. 

Bioç, ö, hayat. 

*BAd&rTrO, Zarar veriyorum, inci- 
tiyorum, 82, 83, 183. 


*&pX-w, hükmediyorum, hüküm 
sürüyorum (Gen.), 30, 183. 

"Acta, nh, Asya, 165. 

&omiç (-Soç), Kh, kalkan, 86. 

&oru, T6, şehir, kasaba. 

&ohaAnç, -Eç, emin, 123: 

“xüE&vw, çoğaltıyorum, büyü- 
tüyorum, 183. 

«üplov (Zİ), yarın, 168. 

GüTöç, -n, -6, Bk. s. 68 

«üröç, aynı, Bk. s, 69. 

*&pıkvEopaı-oğpaı (ix), geli- 
yorum, vâsıl oluyorum, va- 
yorum, 73, 183, 

&p-ıTTE WE, atla gidiyorum, 


kaçıyorum veya dönüyorum, 
164. 


B. 


*Ba&nw (eiç), (Acc. ile) bakıyo- 
rum, 157, 184. 

Bon, nü, ses. 

Bonfeta, iü, imdat, yardım, 159. 

Bon6ew-&, yardım ediyorum, 
imdadına koşuyorum, 76, 


105. 
BoltwTöç, 6, Boiotialı, 165. 


*Boühoyaı (Ort, Çat.), arzu e- 
diyorum, istiyorum, 89. . 

Boüç (Boöç) ö, nh, öküz, inek, 
128. 


y&je (y&AhcxTOoç), T6, süt, 92. yiyaç (-avroç), ö, dev, Si. 

y&p (Bağ.), çünkü, zira, 22. o #yiyvoycu (Ort. Çat.), doğuyo- 
y&voç (-cuç),T6, ırk, soy, nesil, orum, meydana geliyorum, 
122. oluyorum, vuku buluyorum, 
yepoipw, takdir ediyorum, şe- o63, 73, 164. 
reflendiriyorum, şeref veri- ypaüç (ypa6ç), fı, ihtiyar kadın, 


yorum, 145. 128. 

y&paç (-wç), T6, imtiyaz, salâ- “ypd&dw, yazıyorum, 71,63, 184. 
hiyet, mükâfat, 128. yuvf (-vaıköç), A, kadın, zevce, 
yü, A, toprak, kara, memle- 80. i 
ket, 20 yuuwiç (-froç), 6, hafif piyade, 
yfpoç (yüpoç), T6, ihtiyarlık, 85. 

128. yüy (yuröç), 6, akbaba, 82. 

A.B. 


, 


Sâuap (6&uapTOÇ), A, karı, zev- Sedpiç (SeAYivoç), 6, yunus ba- 
ce, 92. lığı, 110. 

A&rıç (A&Tı6oç), 6, Datis, 165. Seğı&, A, (sağ taraf, el,) 165. 
6€, ama, fakat, (Bk.s. 40). Oo Se€ıdç, -&, -6v, sağ, 165. 

*5ei (Şahıssız) lâzımdır, icap ösoywriplov, 16, hapishane, 


eder, doğrudur, 50, 92. ceza evi, 102. 

S€ka, on, 77. | Seoumç, 6, hapis, mevkuf, 
6€vöpov, T6, ağaç, 44. 162. 

ösıvöç, -1h, -6v, korkunç, acâip, 6âomoıva, nh, hâkime, sahibe, 
32. 134. 

GelAla, HK, korkaklık, yüreksiz- 6&omörnç, 6, efendi, sahip, hâ- 
lik, 156. . i kim, 153. 

SetAöç, -4, “öv, yüreksiz, kor- “6€&Xoyaı (Ort. Çat.), kabul edi- 
kak, 1355. yorum, 8, 184. 


özimvov, Tö, akşam yemeği, oOön (Z1.) Bk. s. 117. 
ziyafet, 157. 6AAoç, -n, sov, aşikâr, belli, 115. 
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&nA6w-6, aşikâr kılıyorum, 
meydana çıkarıyorum, İli. 
SAuoç, 6, halk, 25. | 

Anuooevnç (-ouç), ö, Demos- 
ihenes, 122. 

Sı& (Ed.), Bk. s. 178. 

6&ı& Ti; niçinP neden? 
ö1009sipw (992p-), yokediyo- 
rum, mahvediyorum, bozu- 
yorum, 73, 121. 

“51a-Balivw, geçiyorum, 152. 
61aBrivaı (Fevk. Aor. Mast.) 
geçmek, 152. 

616ĞoKGAoç, ö, Öğretmen, 163. 
*616Ğoxw, öğretiyorum, 63, 80, 
154. i 

5ikaloç, -a, -ov, âdil; dürüst, 
doğru, 27. 


6iıkatocüvn, ü, adâlet, 157. 

*Stokw, kovalıyorum, takip e- 
diyorum, 17, 80, 184. 

Sokdw-&, görünüyorum, 
yorum, 105. 

“Soket (Şahıssız), muvafıktır. 
faydalı görünüyor, 105. 184. 

6öğo, A, şan, şeref, 154. 

6o0Moç, 6, köle, 25. 

6ou46w-ö, esir ediyorum, 47, 
ul. 

*6p&w-&, yapıyorum, 45, 184. 

6uvardç, -/, -6v, mümkün; 
muktedir, nufuzlu, 50. 

&üo (6voiv), iki, 164. 

&&öpov, Tö; hediye, 24. 


sanılı- 


ER, 


o gauTöv, -Av, -6, kendi kendi- 
ni, 75. 
eya, ben, 32. 


*g0&âw, istiyorum, razı oluyo- 


rum, 50, 184. 

*giui, benim, 25. 50. 

etohvn, A sulh, 145. 

giç (Ed.),—e, içine (Acc.). 
eiç, (€vöç), bir tek. s. 114. 
“glo-&yow, içeri getiriyorum, 
ithal ediyorum, içeri çağı- 
ryorum, İ5/, 
“elo-E&pXopaı, giriyorum. 

&k (Ed.),—den, —den dışarı 
(Gen.), 20, 178. 


EkaoTOÇ, -n, -ov, her bir, 160. 
“Ek-B&Ahw, dışarı kovuyorum, 
sürgüne yolluyorum, 152. 

Exel (Zİ.), orada, 77, 

EKEİvoç, -n, -Ov, O, ŞU, 35. 

€kKkAnola, ni, meclis, 20, 

ex-mr&umw, dışarıya yolluyorum, 
sürüyorum, 47. 

*Ek-mAâğw, denize açılıyorum, 
106. 

ek-mANgow, hayrete düşürüyo- 
rum, şaşırtıyorum, 73. 

*gâaüvw, sürüyorum, kovalıyo- 
rum, 29, 185. 

egdâdrrOv, -ov, Bk. s., 132. 
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gA&X1oTOÇ, -n, -ov, Bk s. 132. &mi-Bouheüe, kuyusunu kazıyo- 
© gheü8epoç, -o, -ov, serbest, hür, orum, aleyhinde bulunuyorum 


müstakil. - o plân hazırlıyorum, yolunu 
gA€paç (-avroç), 6, fil, 92. bekliyorum. (Dat.), 47. 
“EM&ç (<&6oç), A, Yunanistan, &mı0vufw-6, arzuediyorum, 164. 
110. | &rı9uuia, nh. arzu, istek, 66. 


“ENAnv (-nvoç), 6, Yunanlı, 86. &mikiv6vvoç, -ov, tehlikeli, 158. 
gAriğe, ümit ediyorum, 49, 50, &mi-kpardw-&, ele geçiriyorum, 
- Eâmiç (-1Soç), A, ümit, 85. (Gen.), 137. 

&uauTöV, -Hv, kendi kendimi, 75. “&mı-mA&w, denizinden hücum 
*##u-B&AAw (-Bcd-), içeri atıyo- ediyorum, 106, 

rum, istilâ ediyorum, 89: &TLoTOAK, ri, mektup 83. 

göç, -n, -6v, benim, benimki 59. “&roycı (Ort, Çat.), takip edi- 
&v (Ed.), -de, içinde arasında (o yorum, refakat ediyorum, 


(Dat.), 20, 179, (Dat.) 168, 185. 

ev ©, iken, esnasında, 77, &pyov, TÖ, iş, eser, Vazife, 157. 
&vexc (Ed.), yüzünden, için, O &piç (&pı6oç) #, kavga, rekabet. 
uğruna, (Gen.) 67. &pupvöç, -4, -6v, muhkem, tak- 
&v9&6e (Zİ*), burada, 159. viyeli, 168. 

&vlcuTöç, ö, sene, 102. *€pXopaı (Ort. Çat.) geliyorum, 


&vraü9a (Zf.), orada, burada; Oo gidiyorum, 63, 185. 

(Zaman için) bunun üzerine, &pwr&w-6, soruyorum, 109. 
&vreü8ev (Zİf.), buradan, ora- “&o-Bâhhe (-Bah-), istilâ ediyo- 
dan, (Zaman için) bu andan rum. 63, 185. (Bk. eio-B4Mw), 


itibaren, 159, 159. 47. 
*g&-eAaüvw, kovuyorum, tarde- &rı (Zİ.), hâlâ, gene, elân, 
diyorum, 121. bundan başka, 441. 


&&orAiĞa, silâhlandırıyorum, 168. &roç (-ouç), 16, sene, 123. 
Emaıvoç, ö, medih, övme, 164. eü (Zİ.), iyice, iyi bir şekilde, 
geneli (Bağ), sdiği zaman, ma- o 60. 


demki, 92, eü8üç (Zf.), derhal, 77. 

&metök (Bağ) -diği zaman, ma- “eüpioxw (eüp-) buluyorum, 73, 
demki, 92. 186. 

&melTa (Zf.), bunun üzerine, Oo güpüç, -ela, -ü, geniş, 126. 
sonra, 40. eüoğBela, nh, dindarlık, 164. 


&mi (Ed.), Bk. s. 179. 
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osüTOkTOÇ, -ov. itaatkâr, inti- 
zamlı, disiplinli, 166. 

Eon, dedi, 50, 194. 

Ehopoç, 6, ephoros, 145. 


&X6pöç, -&, -6v, hasım, 27. 
*€Xw, bende var, 30, 186. 
Ewç, (Ed.) -inceye kadar, 77. 


Ze 


Enpidw-d, cezalandırıyorum, 47, 111. 


H 


; 


fi, -den, -dan; veya, 34. 


#... ii... ya yahut da, 162. 
hyeydov (6v0ç), 6, başkad, li- 
der, rehber, 110. 
hydoycu-oüyaı (Ort. Çat.) gö- 
türüyorum, sevkediyorum, 
(Gen.); zannediyorum, dü- 
şünüyorum, 168. 
A68wç (Zf.), memnuniyetle, 164. 
#46n (Zİ.) artık, önceden, za- 
ten, daha şimdiden, 44. 
4S1oTOÇ, -n, “ov, Bk. 8. 132. 
46lwv, “ov, Bk. s. 132. 
“#Souaı (Edilg. Çat), hoşlanı- 


n. 
yorum, 85, 18. 

Sov, fi, tatlı, 126, 131. 

4Süç, -ele, -ü, tatlı, 126. 131. 

fkıoTO (Zf.), en az. hiçte. 

*fxo, vâsıl oluyorum, geliyo- 
rum, gelmiş bulunuyorum; 
geri geliyorum, 145, 186. 

Ayetç, biz, 52. 

46ovn, nü, zevk, keyif, 157. 

hu€pa, nh, gün 33. 

Ay&rEpoç, -&, -ov, bizim, bizim- 
ki, 59. 

#oocwv, -ov, Bk. s. 132. 

houXdlw, hareketsiz kalıyorum, 
susuyorum, 30. 


Og, 


B&)aoca, nh, deniz, 90. 
O&varoç, ö, ölüm, 60. 
g&ocwv, -ov, Bk. s. 132. 
*Oauyâ&w, hayret ediyorum, 
hayran oluyorum, 86, 186. 


8eöç, 6, nh, tanrı, tanrıça, 25, 
154. 

Bepaneüw, hizmet ediyorum, 
ihtimam ediyorum, bakıyo- 
rum. 157. 
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Bep&mwv (-ovTroç), 6, hizmetçi, Onpiov, T6, yabani hayvan, 165. 


92. *Ovw4oxw, ölüyorum, öldürülü- 
B&peç (-ouç), T6, yaz, 123. yorum, 186. 

8&p (9np6ç), ö, yabani hayvan, Buy&rnp (-Tpöç). n, kız, kız 
107, evlât, kerime, 108. 

Onpsüw, ava çıkıyorum, Büpa, iü, kapı, İ9. 


peşinden gidiyorum, 154. öv, kurban kesiyorum, 17. 


ir 
iarpöç, ö, hekim, 157. “İkv&oyol-oÜNcı, Varıyorunü, ge- 
igpöv, T6, mabet, 156. liyorum, 187. 


iy&Ttov, T6, örtü, elbise, 115. ioXupöç, -&, -6v, kuvvetli, sağ- 
immeüç (-&wç), 6, süvari, 129, lam, 27. 


İmmoç, ö, at, 30. ioXüw, kuvvetliyim, nufuz sa- 
ikerelö, istirham ediyorum, . o hibiyim, 154. 
yalvarıyorum, 29, 256. (owç, (Zf.), belki, 149. 

K, k 


kağaıpsw-A6, indiriyorum, yı- Ookara-dAeirw, terkediyorum, geri 


kıyorum, 123. bırakıyorum, 73. 
*kaBeü6w, uyuyorum, 167, KkaTAÖ-peüyw, iltica ediyorum, 
187. 124, j 

kai (Bağ), ve; (Zf.), dahi, bi- “karnyopdw-&; suçlu gösteriyo- 

le, hatta... bile, yine, keza, rum, itham ediyornm. (Gen), 
de, da, 34. 105, 137. i 
kal... kai, hem,... hem. K&kpop (-orroç), ö, Kekrops. 

“ k&kldTOÇ, -n, -ov, Bk. s. 1372: “keâsüw, emir ediyorum, ten- 
kaklov, -ov, Bk. s. 132, bih ediyorum, 50, 187. 
Kaköç, -1h, -6v, fena, 27. kfroç, ö, bahçe, 159. 

KkaAdç, -ü, -öv, güzel, 26. Khpu$ (koç), ö, münadi, tellâl, 80. 
kahâç (Zİf.), güzelce, 89. knpücow, ilân ediyorum, 79. 


kar& (Ed.), Bk. s. 179, kivuvoç, 6, tehlike, 156. 
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Kdeglwv, kapatıyorum, 17. 

KA&ğrnç, 6, hırsız, 22. 

KAğrTOE, çalıyorum, 94. 

*körrw (kwTr-), kesiyorum, vu- 
ruyorum,(kapıyı) çalıyorum, 
83, 159, 187. 

kparâw-&, üstün geliyorum, 
zaptediyorum (Gen.) 157. 

Kkpd&TıoTOoç, -n, -ov, Bk. s. 132. 


A, 


a&8pg (Zİ.), gizlice, 102. 
*AauB&vw, alıyorum, elde edi- 
yorum, 73, 188. 

*)av8&v, görülmüyorum, 112, 
188. 
*)£yo, söylüyorum, konuşuyo- 

rum, 27, 118. 
AerrTöç, -4, -6v, ince, hafif. 


M, 


uakpöç, -&, -6v, uzun, 145, 155. 
udAa (Z£.), kuvvetlice, pek,çok. 
udAıcTÖa (Zİ.), bir çok, bilhassa, 
herşeyden evvel, 154. 
*uavf&vw, öğreniyorum, haber 
alıyorum, 160, 188. 
yavTelov, Tö, kehanet, 
hane, 160. 
uâXn, A, muharebe, savaş, 20. 
*u&xoyaı (Ort. Çat.) dövüşü- 


Eski Yunancada İlk Adımlar 


kâhin- 


Kpeiocav, -ov, Bk. s. 1392, 
Kpnm, #, Girit Adası, 160, 
kpivw, hüküm veriyorum, 120. 
“kpolw, çarpıyorum, 187. 
kpirTW9, gizliyorum, saklıyo- 
rum, 83. 
koNüw, mâni oluyorum, 17. 
kopn, Kı, köy, 20. 


A. 


Aeuköç, -H, -öv, beyaz, 154. 
A&wv (-ovroç), 6, arslan, 91. 
AeWç (âe6), 6, halk, 129. 
ArpAv (-evoç), liman, 110. 
Aöyoç, ö, spz, nutuk, 152. 
Aoüw, yıkayorum (Acc.), 63. 
Aüw, çözüyorum, serbest bıra- 
kıyorum, 16, v.s. 62. 


yorum, 63, 188. 
Hâyoç, HeydAn, p&ya, büyük, 
33. 
MEyloTOÇ, -n, -ov, Bk. s. 132. 
peilov, -ov, daha büyük, 114. 
yeElaç, pökciva, yökov, siyah, 
113. 
“u&£AAw, niyetindeyim, — mek 
üzereyim, 49, 50, 188. 
yev, Bk. s. 40. Not. 


İY 


*u&vw, kalıyorum, 102, 18r. 
u€ooç, -n, -ov, Orta, 129. 
MeT& (Ed.) Bk. s. 179. 

u€xXpı oö, -inceye kadar, 77. 
unöeiç, hiç kimse, 114. 

ufmp (<Tp6ç), hü, anne, 108. 

- pia, bir (eiç'in Dişil şekli), 114. 


N, 


vaüapXoç, ö, donanma komu- 
tanı, amiral, 162. 

vouuaxXla, fh, deniz muharebesi, 
160. 

vaüç (eöç), ü, gemi, 128. 

vaürnç, ö, gemici, 22. 

VaUTıKköv, Tö, donanma, 156. 

veaviaç, ö, delikanlı, 2i. 

“v&uw, tevzi ediyorum, 154,189. 

v&oç, ö, genç, 155. i 

viooç, A, ada, 25. 

vikâw-&, gâlip geliyorum, ye- 
niyorum, 47, 108. 

vikn, A, zafer, 57, 154. 


O, 


ö, fı, T6, articulus (Bk. s. 19, 24). 

“66e, ön. T6Ğe, bu, şu, aşağı- 
dakı, buradaki görünen, 
35, 36. 

öööç, A, yol, 25. 

ööcüç (-üvroç), 6, diş, 91. 

oikdw-Ö, ikamet ediyorum, 
oturuyorum, 166. 


yıkpöç, -&, -6v, küçük, ufak, 
155. 

yövov (Zf.), yalnız, 9. 

yoüca, iü, müz, 19. 

yü9oç, ö, hikâye, efsane, 162. 


uöv, Bk. s. 64. 


V. 


voyilw, zannediyorum, telâkki- 
ediyorum, düşünüyorum, 
addediyorum, 50. . . 

vöyoç, ö, kanun; 24. 

voüç (vo0-), 6, zekâ, akıl, 128. 

voogw-Ö, hastalanıyorum, 157. 

vöooç, A, hastalık, 53. 

vukTöç, geceleyin (Bk. v06), 92. 

vüğ (vukTöç), nh, gece, 92. 

vüv (Zf.), şimdi, 30. 

Gevilw, misafir ediyorum, ağır- 
lıyorum, 149. 

Sevoç, yabancı, misafir, 


O, 


oikia, 4, ev, ikametgâh, 20. 

*oikrelpw, acıyorum, 29,30,189, 

dAiyoç, -n, -ov, az, 132. 

dAlyıoTOÇ, -n, -ov, Bk. s. 132. 

övoua (-aToç), T6, isim, ad, 86. 

övuğ (-uXoç), 6, tırmak, pençe, 
Zİ 


> 


*ömAlĞe, silâhlandırıyorum, 29, 
30, 189. 

“ömAa, T&, silâhlar, 25. 

“önol (N. ZF.), ki oraya, e) 
nereye ise, 145. 

önöre (N. Z1.), her ne zaman 

lo 

“ömrou (N. Zf.), ki orada, m 
yer,—(her) nerede. 
166. 

*“öp&w-&, görüyorum, 109, 166, 
189. 

öpyiloyaı (Edilg. Çat.), kızıyo- 
rum, hiddetleniyorum, 107. 

öpudw-&, harekete geçiyorum, 
fırlıyorum, 47. 

öpoç (<ouç), T6, dağ, 123. 

“öç, iü, © (N.ZE£.), kibu,ki o, 
37. 

“öoTıç (N. Zf.), ber kim, 117. 


malögüo, yetiştiriyorum, terbi- 
ye ediyorum, 43. 

râ&Aaı (Zf.), eskiden, vaktiyle, 
168. 

mahatöç, -&, -6v, eski, 156. 

molç (Ta16öç), 6, çocuk, 86. 

mavraXoü (Zf.), her tarafta, 
145, 161. 

e (Ed.), Bk. s. 179. 
“Trapoa-AouB&vw, halef (varis) 
olarak alıyorum, 165. 


ise , 


“6rav (N. Zf.), her ne zaman ki, 
152. | 
ödTOÜV (-00), Tö, kemik, 128. 
öre (N. Zf.) ki o zaman, -iği 
zaman, ne zaman ki, vaktâ- 
kili 192; 
(Bağ), ki, 
27, 92. 
© rı (N. Zm.), her ne, 117. 
oüX, Fiilleri olumsuz 
yapar, 17. 
oüğeiç, hiç kimse, 114. 
Bk. s. 64. 
oöv (Zf.) binaenaleyh, bunun 
için, öyle ise, 22. 
. ne, 83, 162. 


tör! zira, çünkü, 


OÜ, OÜK, 


OÜKOUV ; 


OÜTE... OÜTE, ME.. 

oüroç, bu, 36. 

DÜTEÇ, OÜTEÇ (Zİ.), böylece, bu 
şekilde, 36. 


öx8n, Ki, nehir kıyısı, 1068. 


mapa-TĞOOW, yanyana Siralı- 
yorum, 168. 

TTOAPA-TKEUĞĞM, 
47, 85. 

mâç (ravröç), bütün, her, 98. 

“m&oxw (1ra6-), ızdırap, çekiyo- 
rum, muamele görüyorum, 
73, 189. 

mamp (-Tpöç), 6, baba, 107. 

maTpiç (-i6oç), nh, vatan, 86. 


hazırlıyorum, 
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map8edvoç, A, bâkire, genç kız, 
156. 

maüoyat (Ort. Çat.), vazgeçi- 
yorum (Gen.), 63. 

maüw, durduruyorum, 63. 

me6lov, T6, ova, 25. 

melöv, T6, piyade, 168. 

melöç, -n, -6v, yaya, 168. 

mei8oy«i (Ort. Çat.), itaat edi- 
yorum (Dat.), 63, 86. 

“reibw, ikna ediyorum, kandı- 
rıyorum, 63, 159. 

TELpĞONCL-ANAI, tecrübe edi- 
yorum, uğraşıyarum, teşeb- 
büs ediyorum, 132. 

mMEheKuç (-Kkevç), 6, balta, 125. 

Eye, gönderiyorum, 83, 190. 

me&wç, fakir, 165. 


mepoaivw, bitiriyorum, ikmal 
ediyorum, icra ediyorum, 
190. 


mepav (Zf.), karşıda; (Ed.) öte- 
ki tarafında (Gen.), 168. 

mepi (Ed.), Bk. s. 180. 

Meponç, 6. Pers, İranlı, 22. 

#mimrOE, düşüyorum, 73, 190. 

mıoTeüa, itimat ediyorum, ima- 
nıyorum (Dat.), 17. 

TMAEİWV, Bk. s. 132, 

mAeloToç, -n, -ov, Bk. s. 132. 

TLoTöÇ, -A, -6v, sadık. 

“mAğko,örüyorum, dokuyorum, 
72, 190. 

*mâdw, (denizden) gidiyorum, 
105, 190. 

mAbtwv, -ov, Bk. s. 132. 


-ov, 


“mrAicw, vuruyorum, yaralıyo- 
rum, hayrette bırakıyorum, 
190. 

mAolov, Tö, gemi, kayık, 25. 

mAoüç (-00), 6, deniz seyahatı, 
129. 

mAoüaloç, -&, -ov, Zengin, 34. 

moldw-Ö, yapıyorum, 47, 104. 

molnrüç, Ö, şair, 2.. 

TOJAEHıKÖÇ (Zİ.), düşmanca, 81. 

moA&yloç, 6, düşman, 25. 

moAegyoç, ö, harb, 34. 

molopkâw-&, muhasara ediyo- 
rum, kuşatıyorum, 45, 105. 

möhiç (-cwç), Hi, şehir, 125. 

TONTEİM, fi, meşrutiyet, idare 
şekli, 160. 

mohirnç, ö, vatandaş, 21. 

mojAd&kıç (Zf.), çok kere, ek- 
seriya, 158, 

mohhaXoü (Zf.), bir çok yer- 
lerde, 158. 

mohüç, çok, 33. 

movnpöç, -&, -6v, kötü, 
maz, 157. 

“Topeüoyaı (Ort. Çat.), yürü- 
yorum, ilerliyorum, 63, 191. 

moramöç, ö, nehir, 25. 

Tp&odcw, yapıyorum, 80. 

mp&oBuç (-Bewç), 6, elçi, mu- 
rahhas (şiirde: ai adam) 
129, 126. 

mpiv (Bağ), — meden Ti 
130. 

xpö (Ed.), Bk, s. 180. 


yara- 
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mp6BarOov, T6, koyun, 156. 
mpöç (Ed.), karşı, aleyhine 
(Acc.), 34, 135, 154, 180. 
*Trpoo-&yw, — e getiriyorum, 

yaklaştırıyorum. 
“Tpoo-BAMw (-Bo4-), hücum 

ediyorum (Dat.), 62, 73. 
“rpoo-mAdw, — e doğru (deniz- 

den) hareket ediyorum, 145. 
Tpoo-TĞoOCW, E€mir veriyorum 


(Dat.), 161. 


P, 
p&6toç, -a, -ov, kolay, 132. 
pğwv, -ov, Bk. s. 132. 
p&oTOÇ, -n, -ov, Bk. s. 132. 

>, 


oĞAmıy& (-yyoç), ü, boru, bo- 
razan, 80. 

capüç, -Eç, aşikâr, belli, 123. 

ceauröv, Bk. s. 78. 

oziw, sarsıyorum, sallıyorum, 
55, 166. 

onuaivw (-uov-), işaret idiyo- 
rum, gösteriyorum, 121. 

onuetov, T6, işaret, bayrak, 30. 

olroç, ö, hububat, zahire, yi- 
yecek, 157. 

*gclwmrd&w-w, susuyorum, 109,191. 

oxnvh, A, çadır, kolübe, sah- 
ne, 162. 

dcöç, on, oöv, senin, seninki, 59. 


TpöGWTOV, TÖ, yüz, İ57. 


mpörepov (Zİ.), önce, 129. 

TpATOÇ, -n, “ov, birinci. 

mpörov (Zf.), ilk önce, 40. 

müln, nh, şehir ve kale kapısı, 
20. 

“muv6&voyaı (Ort. Çat.), öğre- 
niyornm, haber alıyorum, 
165, 191. 

müp (Trupdç), T6, ateş, 109. 


phrwp (<Topoç), 6, hatip, 107. 
*bimrOE, atıyorum, 29, 191. 


O. 


copla, A, hikmet, bilgi, ilim, 
154. 
coğöç, -A, -6v, akıllı, bilgin, 27. 
omovöai, ai, mütareke (Çoğ.). 
oTdölov, Tö, stad (uzunluk öÖl- 
çüsü—180 m.), 163. 
oTafuöç, 6, menzil, 127. 
oT&o1ç (-ewç), A, kavga, vatan- 
daşlar. arasında çarpışma, 
kargaşalık, nifak, 125. 
oTEMw, gönderiyorum, 120. 
oTEpovoç, ö, çelenk, 145. 
OTPĞTEUNC (-uaTOÇ), T6, 


165. 


ordu, 


Mi e 


oTparTelw, sefere çıkıyorum, 
asker olüyorum, 109. 

oTpaTnyöç, ö, komutan, gene- 
ral, 25. 

oTpoTıĞ&, A, Ordu, 117. 

oTpoaTLdTNç, ö, asker, 22. 

GTpOTÖTEĞOV, TE, ordugâh, 117. 

oTpaTöç, ö, ordu, 30. 

*opdlw, boğazlıyorum, 72,191. 

cü, sen, 52. 

Guyyvoun' ü, af, 149. 

gcuyypâ&pw, kaleme alıyorum, 
yazıyorum, telif ediyorum, 
89. 

“cuykpoüw, çarpıyorum, 89. 

*ouhAayBâövw, Oo yakalıyorum, 


tevkif ediyorum, 89. 

cuMeyw, topluyorum, birleşti- 
riyorum, 89. 

*ouuB&Mw, bir araya atıyorum 
veya getiriyorum, 69. 

güv (Ed.), ile beraber (Dat.), 
132. 

oüuyaxoç, ö, müttefik, 25. 

düç (ov6ç), ö, A, domuz, 125. 

ovoxevdâğw, hazırlıyorum ; am- 
“balâj yapıyorum, 89. 

ouppâmrw, bir araya dikiyo- 
rum, 89. 

*oğlw, kurtarıyorum, 156, 192. 

döpa (-Toç), T6, vücut, 85. 

coğppav, “ov, akıllı, mâkul, 114. 


a 


Tapdoow, alt üst ediyorum, 
huzurunu bozuyorum, 80. 
Tâoow, tanzim ediyorum, sı- 
ralıyorum, 80. 

TĞ&XLoTOÇ, -n, -cv, Bk. s. 132. 

T&XOÇ (-ouç), T6, sürat, 123. 

TOXÜÇ, -elo, -Ü, süratli, hızlı, 
çabuk, acele, 126. 

Te... Kai, hem... hem, 123. 

TEİXOÇ (-ouç), 76, sur, duvar, 
123. 

T&Aoç (Zf.), sonunda, son ola- 
rak, en nihayet, 56. 

Texvn, ü, sanat, 154. 

Tıudo-Ö, takdir ediyorum, şe- 
ref veriyorum, şereflendiri- 
yorum, 108. 


Tıun, A, şeref, itibar, kıymet, 
154. 
riç (Tivoç), kim?, 116. 
Tiç (Tıvöç), bir, biri, 116. 
röroç, ö, yer, mevki, 109, 
TÖTE (Zİ.), o zaman, 162. 
Tpaüpa (-«Toç), Tö, yara, 115. 
“rp&rw, çeviriyorum, 165. 192. 
TpLGKÖGTOL, “G1, -G, ÜÇ yüz, 132. 
TpiBw, ovuşturuyorum, ovuyo- 
rum, 88. 

Tpıüpnç (<ovç), nü, bir nevi harb 
gemisi, kadırga, 123. 
Tpöroç, ö, tarz, suret, karak- 

ter, 933. 
*Tuyxdvw (TuX-), tesadüfen bu- 
lunuyorum, 112, 192. 
rüXn, Mi. talih, kader, havadis. 


— 215 — . 


üBpilw, tahkir ediyorum, 29. 
uidç, 6, Oğul, 160, | 
(An, A, orman, koru, 162. 
ÜpEİÇ, SİZ, 52. 


ÜMETEpEAÇ, “A, -ov, Sizin, Sizin- 


ki, 59. 
ümep (Ed.), Bk. s. 180. 
ümnpeömç, 6, hizmetçi, 164. 
ümö, Bk. s. 180. 
ÜcTEpaİOÇ, -a, -ov, ertesi, 53. 


©, 4. 


gaivw (dav-), gösteriyorum,119. 

pĞAay$ (-ayyoç), nı, falanks, 80. 

“oEpw, getiriyorum (vergi) ve- 
riyorum, ödüyorum,162,192. 

“deüyw (duy), kaçıyorum, 38, 
80. 97. 

“bnui, söylüyorum, diyorum, 
192, 194. 

YAEw-O, seviyorum, 45, 104. 

gıhıköç (Zİf.), dostça, 89, 92. 

giAoç, -n, “ov, sevgili, aziz, 27. 


X 


, 


XoAemöç, -h, -6v, güç, müşkül, 
zor, sarp, 34. 

Xohemrâöç (Zİ.), zorla, müşkür- 
lâtla, 89. 

X&pıç (-Toç),n, iyilik, teveccüh, 
mimettarlık, hayırhaklık, 85. 

xXetyov (H&voç), 6, kış, fırtına, 
112. 

Xeip (Xetpöç), nü, el, 109. 

XelpıoTOV, -n, -ov, Bk.:'s. 132. 

x16v (<övoç), nh, kar, 112. 


YAEY (-Bö6ç), iü, damar, 82. 

Yoveüa, öÖldürüyorum, 160. 

göpoç, 6, vergi, haraç, 162. 

gpâlw, belirtiyorum, söylüyo- 
rum, 88. 

gühağ (koç), ö, bekçi, nöbet- 
çi, 79. 

guA&ogw, muhafaza ediyorum, 
60. 

güoiç (ecwç), A, tabiat, 126. 

gww, Ü, ses, 156. 


Xx. 


xXopeüw, dansediyorum, 155. 

Xei (Şahıssız), lâzımdır, 50. 

Xofya (-Toç), T6, madde, şey 
(Çoğ., para), 86. 

Xpholyoç, -n, -ov, faydalı, 34. 

Xpövoç, 6, zaman, 36. 

xopa, ü, memleket, arazi, 20. 

*xopâw-&, gidiyorum, ilerliyo- 
rum, 192. 

Xwplöv, T6, yer, mevki, kale, 25. 


p 


ad, 
yeüoyaı (Ort. Çat.), yalan yeüön, aldatıyorum, 86. 
söylüyorum, 163. “niloya, rey veriyorum, 86. 
Gk 
© (Ünl.) eyl. öore (Bağ), (o kadar) ki, 


oç (Bağ), ki, gibi, vaktâki, (öyle) ki, 83. 
madem ki, 92. 


TÜRKÇE - ESKİ YUNANCA 


A 


acâip, özivöç, -H, -öv. 

acele (Zİ.), Tax&aç, (Sİ.) TaXÜÇ, 
ela, -Ü. 

acıyorum, OİKTEİpM. 

açılıyorum (denize), &x-mdw. 

ada, vfooç, H. 

adâlet, Sıkatodüvn, fi. 

adâletsiz, &61koç, -ov, 

addediyorum, vopiğ. 

âdil, 6ikaloç, -a, -ov. 

af, ouyyvoun, ii. 

ağaç, 6€vöpov, TÖ. 

akbaba, yüp (yumöç), 6. 

akıl, voüç (voü), 6. 

akıllı, oopöç, -H, -6v; cağpwv, 
ov. 

aksi takdirde, öç. 

akşam yemeği, Seimvov, T6. 

alçak, aioxpöç, -&, -6v. 

aldatıyorum, ysüöv. 

aleyhinde bulunuyorum, &mi- 
Bouhedw (Dat.). 

aleyhine, rrpöç, (Ed.), (Acc.). 

alıyorum, ©ipöw-&ö; AğyBâve. 

alt üst ediyorum, rapâoow. 


ama, GAAĞ, GE. 

amiral, vaüapXoç, Ö. 

anne, yimp, (-Tpöç), Hi. 

araba, GudSa; HA. 

arasında, &v, (Ed.), (Dat.). 

arazi, Xopo, İH. 

Argoslu, 'Apyeloç, -a, -ov. 

arslan; Aâwv, (-ovToç), 6. 

artık, fön, (Zİ.). 

arzu, €mıBuyla, Hi. 

arzu ediyorum, Boühoyaı (Ort. 
Çat.); &mı8updw-â. 

asker, oTpaTrldTlNnç, 6. 

asker oluyorum, orparaüü. 

Asya, 'Aola, ri. 

aşağıdaki, (66e, (Se, TöSE. 

aşikâr, 6hMoç, -n, “ov; dagpfç, 
-Eç. 

aşikâr kılıyorum, 6nh6w-6. 

ak, İmmoç, 6. 

ateş, müp (mupöç), TO. 

Athena, 'A8rvn, A. 

Atina, 'A6fvoi, ai. 

Atinalı, 'A8nvoloç, -a, -ov. 

Atinaya, 'A8rvole, (Z1.). 
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atıyorum, Bdh, pirra, 
atla gidiyorum, &pımmela, 
ava çikiyorum, Onpeüw 
ayıp, alaXpöç, -Ğ, -Öv. 
aynl, Ö GüTöç (aüTöÇ). 


o baba, morfp (-Tp6ç), 6. 

bahçe, kfTroç, 6. 

bâkire, mopGâvoç, #. 

bakıyorum, Bâd&mne (eiç). 

bakıyorum (ihtimam ed.), 8:- 
paTElO. 

basit, &mAoüç, -fi, -oÜüv. 

başka, &Moç, -n, -o. 

başkan, üyeyöv (-6v0ç), 6. 

başlangıç, &pxn, H. 

bayrak, onuelov, 76. 

bekçi, güha€, (-Koç), 6. 

belki, Towç, (Zİ.) 

belli, 6hMoç, -n, -ov; oaonç, -Eç. 

bende var, £xw, 

benim, sini (eivaı—olmak Fii- 
linin İ.ci Şah.). 

benim, benimki, &yöç, -n, -6v. 

beraber (ile), oüv, (Ed.), (Dat.). 

beyaz, Aeuköç, -n, -6v. 

birakiyorum (geri-),karaâeime. 

bildiriyorum, &yy&o, 

bile, kai, (Z£.). 

bilgi, copla, Mi. 

bilgin, gopöç, -H, -öv. 

bilhassa, udAlora, (Z1.). 

bir, giç, pia, &v (&vöç). 

biraz evvel, &prı, (Zİ.). 


boyun 


aynı zamanda, &ya, (Zİ.). 

ayrılıyorum, &mr&pxoyaı (Ort. 
Çat.). 

az, ÖNiyoç, -n, -ov. 

aziz, pİNoç, -n, -ov. 


birleştiriyorum, ouMMEyw ; ouu- 
BAM. i 

biri, bir, Tiç (Tıv6ç). 

birinci, TpÖTOÇ, -n, “ov, 

bitiriyorum, mepaivo. 

biz, Ayeiç. 

bizim, bizimki, hu&TrEpoç, -a, ov. 

Bolotialı, BotwT6ç, 6. 

borazan, boru, odArıy$ (-yyoç), 
A. 

eğiyorum, Oo meiloyaı 
(Dat.). 

boyunca (aşağıdan yukarıya), 
&v&, (Ed.), (Acc.). 

bozuyorum, 610pbeip. 

böylece, oüru, oürOç, (Zİ.). 

bu, oöroç, aürln, ToüTO, 

boğazlıyorum, opdlw. 

buluyorum, güpiorw (e0p-). 

bunun için, oöv, (Zİ.). 

burada, &v846e, (Z1.). 

buradaki görünen, 
TÖĞE, 

buradan, &vreü8ev, (Zİ). 

bu şekilde, oüre, oüreç, (21.). 

bütün, mâç, mâdca, TEV. 

büyük, pâyoç, gyeydAn, pöya; 
daha büyük, yeilwv, -ov. 


öSe, Höe, 
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büyütüyorum, cüğâva, 

cesaret, &vöpela, HÜ; &pEri, Hi. 
cesareİsiz, &vavöpoç, -ov, 
Cesur, âvöpeloç, -O, -Ov, 


çadır, okfvn, H. 

çalışıyorum, meıpd&oyal - Oyal 
(Ort. Çat.). 

çalıyorum, kA€mTO. 

çaresizlik, &mopia, Hi. 

çarpışma (vatandaşlar arasın- 
da), ordoıç (0TĞ&EoYÇ), Ni. 

çarpıyorum, Jukypoüm. 

çarşı, &YOPA, İH. 


da, Bk. de. 

-da, Bk. -de. 

dağ, öpoç (-ouç), T6, 
dahi, kai, (Zİ.). 

damar, pAEy (94eBöç), N. 
-dan, bk. -den. 
dansediyorum, xopeü. 
Datis, Aariç (A&rı6oç), 6. 
de, kal (Z£.). 

-de, &v (Ed.), (Dat.). 
dedi, £on, etme. 

değerli, &ğloç, -a, -ov (Gen.). 
delikanlı, veavfaç, 6. 
demin, &pTı, (Z1.). 


<0) 


cevap veriyorum, &TO-KpİVOUGL. 
ceza evi, öscoywTiplov, TÖ. 
cezalandırıyorum, Gnpıdw-6. 


çekiliyorum, &vaxwp&w-&. 
çelenk, oT&pavoç, 6. 
çeviriyorum, Tpâno. 
çirkin, aioXpöç, -&, -Öv. 
çocuk, maiç (a166ç), 6. 
çoğaltıyorum, aüğâve. 
çok, uha, (Zİ.). 
çözüyorum, Aüw. 

çünkü, yöp, (Bağ). 


Demosthenes, 
(<vouç), 6. 

-den, &k, &&; &rrö, (Ed.), (Gen.); 
HM (Bağ). i 

-den dışarı, &x, &£ (Ed.), (Gen.). 


Aryoc9evnç 


.deni, a&ioxpâç, -&, -6v. 


< 


deniz, 8&h0coa, Hi. 
deriz, muharebesi, vauyaxla, fh. 
deniz seyahati, mAoüç (-00), 6. 
derhal, gü8üç, (Zf.). 

dev, yiyaç (yiyavroç), 6. 
diğer, &Mhoç, -n, -0. 
dikiyorum (bir araya), ouppâ- 

TTO, 
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dindarlık, eöc&Bela, ni. 
dinliyorum, &koüw. 
disiplinli, güTakKTOÇ,* -oVv. 
dışarı yolluyorum, 
doğru (yanlış değil), 
-€ç; -e doğru, 
(Ed.), (Acc.). 


doğrudur, özi. 


EK“TEUTM. 
GAnönç, 
mpoÇ, EİÇ 


doğuyorum, yiyvoyaı (Ort.Çat.). 


dokuyorum, mekw. 
domuz, oüç (-ovöç), 6, HK. 
donanma, vauTıxköv, 76, 


donanma komutanı, vaüapXoç, 6. 


efendi, 6eomörnç, 6. 

efororos, &gopoç, 6. 

ehemmiyet vermiyorum, dpe- 
)8w-6 (Gen.), 

el, Xeip (Xetpdç), ni. 

elân, &ri, (Zİ). 

elbise, iy&Tıov, T6. 

elçi, mpeoBuç (-ewç), ö. 

elde ediyorum, AayBâvw. 

ele geçiriyorum, &mi-kpoardw-& 
(Gen.). 

emin, &opoaAiç, -Eç. 

emir ediyorum, keheüw. 


fakat, &Ahd, (Bağ). 
falanks, pdhay6 (-ayyo), Hi. 


dost, gidoç, 6. 

dosiça, gıhıköç, (Zİ.). 

dönüyorum, Tpömopcı; geri 
dönüyorum, &m-E&pxopat. 

dövüşüyorum, * u&xoyaı (Ort, 
Çat.). 

durduruyorum, maüw. 

duvar, TeiXcç (-ouç), T6. 

düşman, Troh&utoç, 6. 

düşmanca, moheyıkâç, (Zİ.). 

dönüyorum, voyiğe, tydoyaı- 
oüuaı. 

düşüyorum, TimTO, 


en nihayet, T&hoç (Zİ). 
ertesi, ÜdTEpAİOÇ, -O, -OV. 
eser, E£pyov, TO. 
esir, GiXMâAwTOÇ, 
esir ediyorum. öou)dw-&; Sou- 
“Aöoycu- oüpaı (Ort. Çat.). 
eski, mahalöç, -&, -6v. 
eskiden, mdhaı, (Z1.). 
esnasında, &v ©, & 'öow, 
evvel, rpiv, (Bağ); mp6 (Ed.) 
(Gen.). 
ey, ©, (Ünl,). | 


-OV; öoükoç. 


farkına varıyorum, oiofâvoynaı 


(Ort. Çat.). 
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faydalı, Xpnhoıuoç, -n, -ov. 
faydalı görünüyor, Soxzi. 
fena, kakdç -1h, -6v. 
fevkinde, öm&p (Acc.). 


galip geliyorum, vik&w-6. 

gece, vÜ$ (vukTöç); H. 

geceleyin. vuxTöç. 

geçiyorum, 610-Baiva. 

geliyorum, &pxoucı (Ort.Çat.) ; 
&pIKVEoN a1 -oüuau (Ort. Çat.); 
ko. i 

yemi, voüç (veç), nh; mAolov, 
TO; Tpınpng (-ouç), Hi. 

gemici, vaünç, Ö, 

genç, veavioç, Ö, 

genç kız, mapbevoç, nh; köpnÜ. 

general, orpamyöç 6. 

geniş, güpüç, -ela, -Ü. 

geri bırakıyorum, kora-dAeimw. 

gerileyorum, âva-Xop€w-Â. 

gibi, öç (Bağ). 

gidiyorum, &pxonaı (Ort.Çat.), 


haber alıyorum, &koüw; muv- 
8&voycı (Ort. Çat.); yavBdvo:; 

haber veriyorum, öyy&Me; 
Knpüdcoa, 

haberci, &yyehoç, 6. 

hafif, AemTöç, -n, -6v. 


fırlıyorum, öpu&w-ö. 


fırtına, Xeıov (<u&voç), 6. 
fazilet, &peTi, HK. 


&mepXoucı (Ort.Çat.); Baivw, 
Girit Adası, Kpümn, HK. 
gizlice, A&8pg, (Z.). 
gizliyorum, kpünrO. 
gönderiyorum, TE&yme ; oTEhho, 

&TO-GTENW. 
görüyorum, öpde. 
görülmüyorum, Aavfâvw. 
görünüyorum, 

voyal. 
gösteriyorum, paivw, onuaiva. 
götürüyorum, âye; NnyEoyal- 

oüyaı (Ort. Çat.; &m-âyo, 
güç, XaAemöç, -1n, -6v. 
gümüşten, &pyupoüç, -&, -oüv, 
gün, nuEpo, M. | 
güzel, kahöç, -H, -6v. 
güzelce, kolâç (2f.). 


6ok€w-&; dal 


hafif piyade, yuuviç (-hToç), 6. 
hak, öikatocüvn, H. 
hâkim, &pımç, ö; 
ösomöTnç, Ö. 
hâkime, ö&omoıvo, H. 
haklı, Sikaloç, -a, -ov. 


(efendi) 


Ey 


haksiz, &6ixoç, -ov. 

haksızlık ediyorum, &6ıxdu, ©. 

hâlâ, £ri, (Zİ). 

yelef olarak alıyorum, mapa- 
AoayuBövw. 

halk, Aeöç (â€6), 6; 6fyoç, 6. 

hapis, özenme, 6. 

hapishane, ösoperüplov, T6. 

haraç, göpoç, 6. 

harb, 1röheyoç, 6. 

harb arabası, &pya (-aToç), T6. 

harb esiri, aixu&hwTOGÇ, -ov, 

hediye, 6öpov, T6, 

hekim, iarpöç, 6. 

hem... hem, Te... Kai, 

her kim, 'GoTİç, #riç (N. Zm.). 

her ne, 6 Tı, (N. Zm.). 

her nereye, 'öroı, (Zİ.). 

her ne zaman ki, ömöre, (N. 


Zt.); 'örav, (N. Zİ). 


“ırk, y&voç (-ouç), T6, 

ıztırap çekiyorum, mâoyxw. 
icap eder, Sesi (Şahıssız). 

içeri atıyorum, &u-BâM (-BaA-). 
içeri çağırıyorum, &lo-âyo 
içeri getiriyorum, glo-âyo. 
için, &vexa« (Ed.), (Gen.). 
içinde, &v (Ed.), (Acc.). 

içine, giç (Ed.), (Acc.). 

idare şekli, rrohırela, EH. 
ihmal ediyorum, &yal)w-6. 


her şeyden evvel, p&hıaTra (Zf.). 
her tarafta, mravraxoü (Zf.). 
her zaman, &zi (Zİ.). 

hiç (Zİ£.), oö6€v, pnö&v, fiklora. 


hiç kimse, oüö-eiç, oüöe-ula; 
unö-eiç, unös-yia: 
hiddetleniyorum, üpyiĞoHaı 


(Edilg. Çat.). 
hissediyorum, aio8&voycı (Ort. 
Çat.). 
hizmetçi, Bep&mev (-ovroç), 6. 
hizmet ediyorum, Sepamedu. 
hırsız, kA&ğrnç, 6. 
hızlı, TOÖXÜç, -ela, -U. 
hücum ediyorum, mpo-Bddhw 
(Dat.). 
hüküm veriyorum, kpivo. 
hububat, oiroç, ©. 
huzurunu bozuyorum) Tapd&ocu. 


ara 


ihtimam ediyorum, 
yorum), Baparela. 
ihtiyar adam, rp&oBuç (-ewç), 
ihtiyar kadın, ypoüç (yp«öç), 
ihtiyarlık, yiipaç (<wç), T6. 
ikamet ediyorum, oikâw-ö. 
iken, &v ©, &v 
ikmal ediyorum, mepaivo. 
ikna ediyorum, meifw. 
ile beraber, &uc (Dat.); güv 
(Ed.), (Dat.). 


(gösteri- 
Ö 
ri, 


öow. 
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ilerileyorum, Xwp&w-&; Trpo- istilâ ediyorum, gio-BâMw 
Xwpeöw-&Ö;  TopEÜONG!, (Bah) (eiç ve Acc.j; &y -Bd)- 
ilim, copla, i, Aw (-Bad-) (eiç ve Acc.) 
ilk önce, mpörOov (Zİ.). istirham ediyorum, İkereüM. 
imdadına koşuyorum, BonOdw Ooo istiyorum, Boülopcı (Ort. Çat.) 
- (Dat.). &0E)w; Em1duulw-&. 
imdat, Bon8elo, 1. o isyan, &mö-oTodıç (-cwç) 
imkânsız, &öüvaroç, -ov. iş, &pyov, TÖ. 
imtiyaz, yöpaç (y&pwç), 16. işaret, onpelov, T6, 
ince, AeTTTöÇ, -H, -6v. işaret ediyorum, onyaivow. 
-inceye kadar, &wç; y&Xpi oü, Oo işitiyorum, &koüw. 
(Bağ.). | “itaat ediyorum, meiGoyaı, 
incitiyorum, BA&mrw. (Ort. Çat.), (Dat.) 
inek, Boüç (Boöç), ii ithal ediyorum, gio-âyo. 
intizamlı, gütakTOÇ, “ov. itibar, TıpM, H. 
İranlı, Meponç, 6. itibar ediyorum, Tıu&w-ö. 
isim, övoya (-aToç), TÖ iyi, &yaddç, -nh -6v. 
istek, &mı9vufa, 4. iyilik, X&piç (Toç), Ni. 
isteksiz olarak, &9üywç, (Zf. ) 
K 
kabul ediyorum, 5€&Xoyoı. kapı, Büpa, N. 
kaçıyorum, pzüyw; atla kaçı- kara, yi, nh; fimetpoç, H. 
yorum, &pITTENY. kara parçası, ffmeıpoç, MN. 
kadırga, Tpıhpnç (-ovç), H. karekter, Tpömoç, 6. 
kâhinhane, povrelov, T6, karar veriyorum, öoxel yoı. 
. kale, Xwpfov, T6. kardeş, &6ehpöç, 6. i 
kale kapısı, mühn, Hi. kargaşalık, oT&O1Çç (<eoÇİ, Pi. 
kaldırıyorum (yukarı) aipw. Oo karı, yuw (a1x6ç) fh; öduap 
kalıyorum, peövw. © (S&uapTOÇ), Ri. 
kalkan, &omiç (-mi60ç), H. karşı, mpöç (Ed.), (Acc.) 
kandırıyorum, meifw. karşıda, m&pov, (İf.) 
kanun, vöyoç, 6. kavga, &piç (-160ç), fi; oTdolç 


kapatıyorum, kAeiw. (scoç), Ni. 
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kehanet, pavrelov, T6. 

kemik, öcToüv, 16. 

kendi kendimi, &uauTöv, Hv. 

kendi kendisini, &avTöv, -Hv, -6. 

kerime, Suyâ&rnp (-Tpoç), hk, 

kesiyorum, körü. 

keyif, ASovn, .f 

keza, kai (Ed.). 

kıral, Baowdaüç (-&wç), 6. 

kırallık, Baodela, HK. 

kır (lar), &ypof, oi. 

kış, Xeımov (-u&voç), 6. 

kıta, #imeıpoç, A. 

kıymet, Tıp, Pi. 

kız, mopB&voç, EH. 

kiz evlât, Suyd&rnp (<Tpoç), # 

kızıyorum, öpyilopaı (Edilg. 
Çat.) 

kibu,kio, 'öç rü, '6(N.Zm.). 

ki orada, 'ömou (N. Z71.). 

ki oraya, 'öno! (N. Zİ.). 

kim, Tiç (Tivoç). 


kolay, p4610ç, -a, -ov. 
kolübe, oknvn, £. 

komutan, orparnyöç, 6. 
konak, ora6uöç, ©. 
konuşuyorum, Adyw. 

koru, ün, İH. 

korkak, âvavöpoç, -öv. 
koyun, mpöBarOov, T6. 
kovalıyorum, S61dkw, ghaüve. 


kovuyorum, &xmdumu, &ğehaüva, 


köle, 5o0)oç, 6. 

köprü, y&dupa, 1. 

kötü, movnpöç, -&, -6v. 
kurban kesiyorum, 8üw. 
kurtarıyorum, oglw. 
kuşatıyorum, ToAlopkdâw-(, 
kuvvetli, ioXupdç, -&, -6v. 
kuvvetlice, udhn (Zf.) 
kuvvetliyim, ioXüw. 


kuyusunu kazıyorum, &mıBov- 


aevw (Dat.). 
küçük, yıkpdç, -&, -6v. 


İ 
lâyık, &$ioç, -a, sov (Gen.). lider, üyeyöv (-6voç), ö. 
lâyık görüyorum, &$16W-0. liman, Aruüv (-E&voç), 6. 
lâzımdır, Xp, Gel. 

M 


mabet, İepöv, T6. 

madde, Xpiyo (-uaTOoGç), T6. 

mademki. &mel, &meı6n, öç 
(Bağ). 


mahvediyorum, 651468sipw. 
mâkul, cöğpwv, -ov. 

mâni oluyorum, kolüw. 
meclis, &kkAnola, H, 


EZAN Ny ŞAN e RAMEŞE Sa 


Dİ, 


medih, &maıvoç, 6. o muharebe, udXn, Rİ. 

mektup, &roTOAN, P. j muharebe ediyorum, uâXoyaı 
memleket, Xopo, ü; yü, HK. (Ort. Çat.). 

memnuniyetle, 46€vç, (Zİ). muhasara ediyorum, mohtopkdw 
menzil, oTağdudç, ö. -O. 
mesafesindeyim, ân-e&Xw. murahhaslar, mp&oBsıç, oi. 
mesul, cittoç, -a&, -ov. muktedir, S6uvardç, -n, -6v, 
meşekkatli, &Ayetvöç, -4. -6v. o muvafıktır, Soxel (Şahıssız) 
meşrutiyet, TohTela, fi. mükâfat, yepaç (-poç), 16. 


mevki, Törmröç, ö; Xwplov, T6. Oo mümkün, SuvaTröç, H, -öv. 
meydana geliyorum, yiyvouaı münadi, küpuğ (-xoç), 6. 


(Ort. Çat.). müsabaka, &uıMa, Hi. 
meyüsane, &8üywç, (Zf.). müstekil, gâeü9epoç,-a, -ov. 
mı, mir, &pa, (Zİ), müşkül, XoMerröç, , -6v. 


minnettarlık, X&piç (<iToç), 4. müşkülâtla, Xodemâç, (Zİ.). 
muamele görüyorum, m&oXw. mütarekete, omovöoi, oi, 
mucip, olİrtoç, -o, -ov (i, Gen.) müttefik, oüuuaXoç, 6. 

. muhafaza ediyorum, puA&oow.müz, yoüoa, Ni. 


N 
nedenP, öl& Ti” niçinP, 61Ğ& Tİ; 
nehir, morohöç, 6. nifak, ordolç (-eoç), Pi. 
nehir kıyısı, öX0n, ni. niyetindeyim, y&£Mo, 
nesil, y&voç (-ouç, T6. nufuz sahibiyim, ioXüw. 
ne zaman ki, öre, (N. 2£.). nutuk, Aöyoç, ö, 

O 

O, &KElvoç -n, -0. Çat.). 
Oğul, vidç, ö. olmak, eivaı, yiyveafaı. 
(o kadar) ki, öore, (Bağ). orada, &«e'l, (Zf.); &vraü6a, 


okutturuyorum, 6ö16&okopal (Ort. (71). 
Eski Yunancadn İlk Adımlar 15 


e 


oradan, &vreüfev, (Zİ.). 
ordu, oTpaTdç, oTpaTIdĞ, H; 
OTpĞTEYpA (-aTOoÇ), TO, 
ordugâh, oTpaTömE6OV, TE" 


ödüyorum (vergi), p&po. 
öğreniyorum, yavOd&vw; TTUv- 
B&vopaı (Ort. Çat.) 
öğretiyorum, ö1ödokw. 
öğretmen, ö16&oKMAoç, ö. 
öküz, Boüç (Boöç), 6. 
öldürülüyorum, &rro-Bvijoxw. 
öldürüyorum, &mokTelvw; po- 
vel. 


para, Xonuara, Tâ. 


ova, TTEölov, TO. 
ovuyorum, TpiBo. 
o zaman, TöTE, (Zİ.). 


Ö 


ölüm, 9â&varoç. ö 

ölüyorum, &rmrobvjoxa, 

önce, TpöTEpOV, (Zİ.). 

önderlik ediyorum, yEoyaı 
-oüyaı (Ort. Çat.), (Dat.). 

örüyornm, MAEkw. 

öyle ise, oüv, (Zİ.). 

(öyle) ki, öte, (Zİ.). 


P 


peşinden gidiyorum, &npevw. 


para ile kurtarıyorum, Aüoycı piyade, (bir tek kişi) TeĞâç, 6; 


(Ort. Çat.). 
pek, uda, (Zİ.). 
pençe, övuğ (-Xoç), 6. 


razı oluyorum, &9&Xw, 986. 


(kollektif olarak) rre&öv, 16. 
plân hazırlıyorum, &mıBouhsle 
(e karşı, Dat.). 


oüyaı (Ort. Çat.), (Dat.), 


refakat ediyorum, &ropaı (Ort. rekabet, &uıMa, nh; piç, H. 


Çat.), (Dat.). 


rehber, üyeyöv (-6v0ç), 6. 


rehberlik ediyorum, iy&oyaı- 


rey veriyorum, npiĞouaı. 
riayet ediyorum, meiOoucı (Ort. 
Çat.), (Dat.). 


S 
sade, &mAöoç-oüç, -6ön-ü, -6ov osıkıntı, &moolo, f, 

-oÜv, -sIız, -siz, &veu (Gen.ile), (Ed.). 
sadık, mioröç, -4, -6v. sıralıyorum, T&oow. 
sahne, oknvi, H. silâh, '6mhov, T6. 
sahibe, 6&onoıva, Hi, silâhlandırıyorum, ömAiğe; 
sahip, Seomörnç, 6. EdOTAİĞM. 
saklıyorum, kpümrO. i siyah, y&hoç, uğhaıva, pEdhav 
salâhiyet, y&poç (<pwç), TG. (<avoç). 
sanat, T&Xw, A. siz, ÜpEİÇ. 
sanıyorum, vopilw. sizin, ÜNETEpOÇ, “a, -OV. 
sarp, Xohemdç, -iü, -öv. sol, &pioTepdç, -&, -6v. 
sarsıyorum, ozi. sol taraf, &pıoTEpd, Hi. 
salın alıyorum, &yopdöw. son olarak, T&hoç, (Zf.). 
sayılıyorum, voyiloyuaı (Edilg. sonunda, T&oç, (Zf.). 

Çat.). sonra, &meıra, (Zİ.); per& (Acc. 
savaş, pâXn, ni; TöAENOÇ, ö. ile), (Ed.). | 
sefere çıkıyorum, otparTelw. Oo soruyorum, &poTdW-Ğ. 
sen, oÜ “soy, y&voç (-ouç), Tö. 


sene, &Toç (-ouç), Tö: &vlauTöç, 6. söylüyorum, A€yw; nui 
senin, seninki, oöç, oğ, ©öv. o SÖZ, Aöyoç, 6. 


serbest, gAeüdepoç, -a, -ov, suçlu, cirloç, -a, -ov. 

serbest bırakıyorum, Aüw. sur, TEİXoOÇ, (-ouç), T6. 

ses, POVİ, İH. suret, Tpömoç, Ö. 

sevgili, gidoç, -n, -ov. susuyorum, HouXddw; olWTĞE-Ğ, 
seviyorum, p1Aâw-Ğ, sürat, T&Xoç (-ouç), TÖ* 


sevkediyorum, âyo; poo-â&yw; süratli, TaXüç, -ela, -ü, 
&Aaüvw; Hygoyal-oüyaı (Ort. sürgüne yolluyorum, &x-B&Mw; 
Çat,), (Dat.). EK-TENTW. 
seziyorum, «io8&voycı, (Gen,). sürüyorum (araba, at), glaüve. 
süt, yâda (-AaxTOÇ), TÖ. 


> 


şair, TolnTÜÇ, ©. şaşırıyorum, &mopâw-(. 
şarkı söylüyorum, 'ğöw. o şaşırlıyorum, &k-mAnova. 
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şecaat, &pern, ü; &vöpela, Hi. 
şehir, möhiç (-ecwç), Hi. 

şehir kapısı, müAn, ri. 
şeref, mun, İf. 


yorum, TiuâW-O, yepdipo. 
şey, Xpipa (-HoTOGç), TE. 
şiddet, Bia; ni. 
şimdi, vüv, (Zİ.). 


şereflendiriyorum, şeref veri- şimdiden #ön, (Z1.). 


tabiat, püoiç (-cmç), N. 
tahkir ediyorum, üBpile. 
takdir ediyorum, yepaifpo; 
TINĞO-Ö, 


-ÖOV-OÜV, 
telâş, &rropla, #. 
telif ediyorum, ouyyp&gw. 
tenbih ediyorum, keheüw. 


takip ediyorum, ölökw; Emoyaı terbiye ediyorum, matâgü. 


(Ort. Çat.), Dat.). 
tanrı, 9eöç, 6. 
tanrıça, Oeöç, O. 
tanzim ediyorum, T&oow. 
tardediyorum, &€ehaüvw; &k- 

TEVTO, 
tarla, &ypöç -6. 
tatlı, 46Uüç, -ela, -ü. 


terbiye ettiriyorum, mro1ögüoyaı. 
(Ort. Çat.). 

tereddüt, &mopla, O. | 

tereddüt ediyorum, &mopdw-&, 

terkediyorum, Asinw; kara“ 
AeiTra, | 

teveccüh, Xâpiç (X&piTOç), Hi. 

tevkif ediyorum, &mnâye. 


tecrübe ediyorum, meıp&ouaı- tesadüfen bulunuyorum, Tuy- 


Oyal (Ort. Çat.). 


tehlike, kiv&uvoç, 6. 
tek kat, &mAâoç-oüç, -6ön-A, 


ufak, pıkpöç, -&, -6v. 


Xâve. 
tırnak, övu$ (övuXoç), 6. 
toprak, yü, n. 


U,Ü. 


ümit, gAriç (-i60ç), i. 


uğruna, uğrunda, üm&p (Gen. ümit ediyorum, &dmiğe. 
ile), (Ed.); &vexa (Gen. ile) üstelik, rpöç ToüTtOLç. 


(Ed.). 
uyuyorum, kaBeüöm. 
uzun, UaKpöç, -Ğ, -ÖV. 


üstünde, &ni (Gen. ile), (Ed.). 
üstüne, &mi (Acc. ile), (Ed.). 
üstün yeliyorum, kpar€w-& 


(Gen.). 
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V 
vaktiyle, mâhaı (21.). oüyal (Ort. Çat); kw. 
varıyorum, &pIKVENO1-OÜHGU vazgeçiyorum, moüoyaı (Ort. 

(Ort. Çat.); Hko. Çat), (Gen.). 

varis olarak alıyorum, mapa- vukubuluyorum, yiyvoyaı (Ort. 
AayBdva. | Çat). 
vatan, mrorpiç (-1Soç), Hi. vuruyorum, KÖTTE, TAHGCA. 
vâsıl oluyorum, &pıkvdoyat- 

b 4 
ya... yahutda, ii... Hi... yaz, 8&poç (-ouç), T6. 


yabancı, B&pBapoç, ö; SEvoç, 6. yazıyorum, yp&pw; ouyypd&pa. 
yabani hayvan 8üp (9np6ç), 6; yer, Tömoç, ö; Xwplov, TÖ; 


Onpiov, T6. -diği yer, 'ömou. 
yakalıyorum, ou)AouBava. yeryüzü, Yü, Tiz 

yalan söylüyorum, ysüöo/aı (oyerine, &vri (Gen. ile), (Ed.). 
(Ort. Çat). yetiştiriyorum, Trorösün, 
yalnız, yövov, (Zt.). yıkanıyorum, Aoüoyaı (Ort. 
yalvarıyorum, İkerele” © Kabı). 

yanyana siralıyorum, mopa- yıkayorum, Aoüw. 

T&GTW, yıkıyorum, kafaıpw-ö; (Köprü, 
yara, Tpaüpa (Toç), T6, Av). 
yaralıyorum, mAhoow; TıTp©- yiğit, &vöpeloç, -a, -ov. 

oKkW. yine, Kai, (Zİ.). 
yaramaz, movnpöç, -&, -6v. . (o yokediyorum, öta-pBeipw. 
yardım, Bonfela, Pi. yolluyorum, oTE&Mw; âTO- 
yardım ediyorum, Bon6dw-&6 GTĞNAW; TET. 

(Dat.). yolunu bekliyorum, &rı-Bouhevw 
yarış, &yho, Hi. yukarda, öve, (21.). 


yarış arabası, &puo (-oToç), T6. yukarı kaldırıyorum, ipw. 
yapıyorum, moıdw-Ö; TpĞooW; Yunanlı, “EdAnv (nvoç), 6. 
&p&w-A. Yunaulı olmayan, BâpBapoç,ö. 
yaya, meğöç, -A, -Öv. Yunanistan, EMdç (-506), A. 
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yunus balığı, 6eAçiç (<pivoç), 6. yürüyorum, mopsüoyaı. 
yükseltiyorum, aipw, yüz mpöowTmov, TÖ. 
yüreksiz, &vavöpoç, -ov; 6e1â6ç, yüzünden, £vexo (Gen. ile) 


-h, -ÖV, (Ed.); Sı& (Ace. ile), (Ed.). 


yüreksizlik, &vavöpia, fi. 


Z 
zafer, vikn, P. zaten, Yön. (Zİ.). 
zahire, oiroç, 6. zekâ, voüç (voü), 6. 
zaman, Xpövoç, ö; -diğizaman, zengin, TAoüoloç, -o, -ov. 
'öre (N. Z7f.). zevk, nRöovi, #. 
zannediyorum, voyuiğw, hy&oucı zira, y&p (Bağ), 
© -oüyaı, ziyafet, ösimvov, Tö. 


zaptediyorum, kpordw-& (Gen.). zor, Bia, #. 
zarar veriyorum, BAdrra, zorla, Xaheröç, (Zİ.); Bia. 


